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O

Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

®

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewirken.

@

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kdnnen Sichtverlust bewirken.
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen libergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Bild 1)
Absaugadapter
Frasschuh
Flugelschraube

Ein-/ Ausschalter
Einschaltsperre
Netzleitung

Handgriff
Motorgehause
Spanngriff

10. Spannmutter

11. Drehzahlregelung

12. Spindelarretierung

13. Zirkelspitze

14. Revolver- Endanschlag
15. Feinjustierung

16. Flugelschraube

17. Zeiger

18. Skala

©CReNOO AWM~
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19. Tiefenanschlag
20. Fuhrungshllse
21. Parallelanschlag
22. Gabelschlissel
28. Spannzange

24. Schutzabdeckung
25. Endanschlag

2.2 Lieferumfang

Bitte tiberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines giiltigen Kaufbeleges an

unser Service Center oder an die Verkaufstelle,

bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte

beachten Sie hierzu die Gewabhrleistungstabelle

in den Service-Informationen am Ende der An-

leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Elektro-Oberfrase
Absaugadapter
Zirkelspitze
FUhrungshulse
Parallelanschlag
Gabelschlissel
Spannzange
Schutzabdeckung
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise
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3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Oberfrase eignet sich besonders fiir Holz-
und Kunststoffbearbeitung, ferner zum Aus-
schneiden von Aststellen, Frasen von Nuten,
Ausarbeiten von Vertiefungen, Kopieren von
Kurven und Schriftziigen usw. Die Oberfrase darf
nicht zum Bearbeiten von Metall, Stein etc. ver-
wendet werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzspannung:.........cccocceiiininens 230V ~50 Hz
Leistungsaufnahme:..........cccocceeieeeieenen. 1200 W
Leerlauf-Drehnzahl.............. 11.000 - 30.000 min-"
Hubhohe:................ ...55 mm (Frasetiefe)
Spannzange:.........ccccceeveceeinnnen. @8und @6 mm
Fir Formfraser max.:.. 30 mm
Schutzklasse:........ccooeeiiieviieciecieeee e 11/
GEeWIChE: ..o 3,3 kg
Gefahr!

Gerausch und Vibration
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ..o 91,9 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, ......cccevvuenee. 99,9 dB(A)
Unsicherheit K, oo 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.
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Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Handgriffe
Schwingungsemissionswert a, = 5,532 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Geraduschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhangig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstiick bearbeitet wird.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
® Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
® Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
o Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uber-
prifen.
e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
bericksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmaBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfuihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
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schutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefiihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem Anschlief3en, dass

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie

Einstellungen am Gerét vornehmen.

Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman
montiert sein

5.1 Montage Absaugstutzen (Abb. 2/Pos. 1)

Vorsicht! Aus gesundheitlichen Griinden ist

das Benutzen einer Staubabsaugung unbe-

dingt erforderlich.

® SchlieBen Sie lhre Oberfrase mit dem Ab-
saugstutzen (1) an einen Staubsauger oder
an eine Staubabzugsvorrichtung an. Sie er-
reichen damit eine optimale Staubabsaugung
vom Werkstiick. Die Vorteile: Sie schonen
sowohl das Gerét als auch lhre eigene Ge-
sundheit. Ihr Arbeitsbereich bleibt auBerdem
sauberer und sicherer.

* Beider Arbeit entstehender Staub kann
gefahrlich sein. Bitte beachten Sie dazu den
Abschnitt Sicherheitshinweise.

® Der flr das Absaugen verwendete Staubsau-
ger muss flr das bearbeitete Material geeig-
net sein. Verwenden Sie einen Spezialsauger,
falls Sie mit stark gesundheitsschadlichen
Werkstoffen hantieren.

® Absaugstutzen (1) mit den beiden Senkkopf-
schrauben (f) am Frasschuh (2) festschrau-
ben.

® Der Absaugstutzen kann an Absauggeréaten
(Staubsauger) mit Saugschlauch angeschlos-
sen werden.

e DerInnendurchmesser des Absaugstutzens
betragt 36 mm. Befestigen Sie nun einen
passend groBen Saugschlauch am Absaug-
stutzen.

5.2 Montage der Schutzabdeckung
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(Abb. 3/Pos. 24)
Montieren Sie die Schutzabdeckung (24) wie in
Abbildung 3 dargestellt.

5 3 Montage Parallelanschlag (Abb. 4/Pos. 21)
Flhrungswellen (a) des Parallelanschlages
(21) in die Locher (b) des Frasschuhs (2)
schieben.

® Parallelanschlag (21) auf das gewlinschte
MafB einstellen und mit den Fliigelschrauben
(8) festklemmen.

5.4 Montage Zirkelspitze (Abb. 5/Pos. 13)

® Mit der Zirkelspitze (13) kdnnen Sie kreisrun-
de Bereiche frasen.

® Verschrauben Sie die Zirkelspitze (13)
entsprechend der Abbildung am Parallelan-
schlag (21). Montieren Sie nun den Parallel-
anschlag (21) mit der Zirkelspitze (13) an der
Oberfrase. Die Montage erfolgt wie in Punkt
5.3 beschrieben, jedoch wird der Parallel-
anschlag (21) um 180° gedreht montiert, so
dass die Zirkelspitze (13) nach unten Zeigt
(Abb. 5).

® Stellen Sie den gewlinschten Radius zwi-
schen Zirkelspitze (13) und Fraser ein.

® Positionieren Sie die Zirkelspitze (13) in der
Mitte des zu frdsenden Kreises.

5.5 Montage Fiihrungshiilse
(Abb. 6-7/Pos. 20)

® Flhrungshilse (20) mit den beiden Senk-
kopfschrauben (f) am Frasschuh (2) befesti-
gen.

® Die Fiihrungshilse (20) wird mit dem Anlauf-
ring (b) an der Schablone (c) entlang geflhrt.

e Das Werkstlck (d) muss um die Differenz
s+AuBenkante Anlaufring” und ,AuBenkante
Fraser” (e) groBer sein, um eine exakte Kopie
zu erhalten.

5.6 Montage/Demontage Fraswerkzeug
(Abb. 8-11)
Warnung! Netzstecker ziehen.
Vorsicht! Nach dem Arbeiten mit der Oberfra-
se bleibt das Fraswerkzeug fir relativ lange
Zeit sehr heiB.
Vorsicht! Fraser sind sehr scharf. Tragen
Sie beim Umgang mit Fraswerkzeugen stets
Schutzhandschuhe.
® Indiese Oberfrase kénnen Fraser mit einem
Schaftdurchmesser von 6 mm und 8 mm
eingesetzt werden. Die meisten Fraser sind in
beiden GréBen erhéltlich.
Sie kdnnen u. a. Fraser aus den folgenden
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Materialien verwenden:

- HSS - Geeignet zur Bearbeitung von Weich-
hélzern

- TCT - Geeignet zur Bearbeitung von Hart-
hoélzern, Spanplatten und Kunststoffen.
Wahlen Sie das fur Ihre Anwendung geeigne-
te Fraswerkzeug aus.

Bei der ersten Benutzung der Fréser: Bitte
entfernen Sie die Kunststoffverpackung von

6. Bedienung

Benutzen Sie keine qualitativ minderwertigen
oder beschéadigten Fraser. Benutzen Sie nur
Fraswerkzeuge mit einem Schaftdurchmes-
ser von 6 mm oder 8 mm. Die Fraser miissen
auBerdem fir die jeweilige Leerlauf-Drehzahl
ausgelegt sein.

Sichern Sie das zu bearbeitende Werkstlck,

den Fraskopfen.

e Mutter, Spannzange und Schaft des Frasers
bitte vor dem Einsetzen reinigen.

e Spindelarretierung (12) driicken und durch
gleichzeitiges drehen die Spindel einrasten
lassen.

® Losen Sie die Spannmutter (10) mit dem Ga-
belschliissel (22).

* Nehmen Sie gegebenenfalls den zu demon-
tierenden Fraser aus der Spannzange (23).

® Wahlen Sie das fir Ihre Anwendung geeigne-
te Fraswerkzeug aus.

e Wahlen Sie die zum ausgewahlten Fraser
passende Spannzange (23).

® Setzen Sie nun Spannzange (23) und Mutter
(10) in die Frasspindel ein.

e Flhren Sie den Schaft des Frasers in die
Spannzange ein.

® Halten Sie die Spindelarretierung (12) ge-
driickt.

® Ziehen Sie die Spannmutter (10) mit dem Ga-
belschliissel (22) fest.

©  Der Fraser muss mindestens 20mm weit in
die Spannzange (23) eingefiihrt werden.

o Uberpriifen Sie vor der Inbetriebnahme des
Gerates den festen Sitz und Rundlauf des
Fraswerkzeugs!

5.7 Justieren der Endanschlage

(Abb. 16/Pos. 25)
Die Endanschlage (25) kénnen je nach Bedarf
in der Hohe justiert werden. Lésen Sie hierzu die
Kontermutter am Endanschlag (25) und drehen
Sie ihn mit Hilfe eines Schraubenziehers auf die
gewulnschte Anschlaghéhe.

Warnung! Vor Inbetriebnahme Einstell- und
Montagewerkzeuge wieder entfernen.

damit es wéhrend des Arbeitens nicht weg-
geschleudert werden kann. Benutzen Sie

Spannvorrichtungen.

® Fuhren Sie das Netzkabel immer nach hinten
weg!

® Nie Uber Metallteile, Schrauben, Nagel, usw.
frasen.

6.1 Ein-/ Ausschalter (Abb. 12/Pos. 4)
Zum Einschalten Einschaltsperre (5) betatigen
und Ein-/Ausschalter (4) driicken.

Zum Ausschalten Ein-/Ausschalter (4) loslassen.

6.2 Drehzahlregelung (Abb. 13/Pos. 11)

Die geeignete Drehzahl ist abh&ngig vom zu be-
arbeitenden Material und dem Durchmesser des
Frasers. Wahlen Sie mit dem Schalter Drehzahl-
regulierung (11) eine Drehzahl im Bereich von
11.000 bis 30.000 min™ aus. Sie kénnen aus 6
verschiedenen Schalterpositionen auswéahlen.
Die Drehzahlen in den verschiedenen Schalterpo-
si-tionen lauten wie folgt:

Schalterposition 1: ca. 11.000 min™!
(minimale Drehzahl)

Schalterposition 2: ca. 16.000 min™!
Schalterposition 3: ca. 21.000 min™!
Schalterposition 4: ca. 25.000 min‘'
Schalterposition 5: ca. 29.000 min‘'
Schalterposition 6: ca. 30.000 min™!
(maximale Drehzahl)

Drehzahl erhéhen:
Drehzahlregler (11) in Plus-Richtung bewegen.

Drehzahl verringern:
Drehzahlregler (11) in Minus-Richtung bewegen.

-10-
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6.3 Einstellung der Fréstiefe (Abb. 14-18)

® Maschine auf das Werkstiick stellen.

® Fliugelschraube (16) und Spanngriff (9) I16sen.

® Maschine langsam nach unten bewegen, bis
der Fraser das Werksttick berthrt.

®  Spanngriff (9) festziehen.

® Feinjustierung (15) entsprechend Bild 15 auf
0 stellen.

* Revolver-Endanschlag (14) so einstellen,
dass sich der Tiefenanschlag (19) Gber dem
am niedrigsten eingestellten Endanschlag
(25) befindet.

¢ Tiefenanschlag (19) absenken, bis er den
Endanschlag (25) beruhrt. AnschlieBend die
Fliigelschraube (16) festziehen.

e Zeiger (17) auf den Nullpunkt der Skala (18)
stellen.

® Fliugelschraube (16) I6sen. Tiefenanschlag
(19) nach oben schieben, bis der Zeiger (17)
die gewiinschte Fréastiefe an der Skala (18)
anzeigt. Die Flugelschraube wieder anziehen.

e Testen Sie die Einstellung anhand einer Pro-
befrasung an einem Abfallstiick.

® Nun kann eine Feinjustierung der Frastiefe
vorgenommen werden. Drehen Sie hierzu die
Feinjustierung (15) auf das gewlinschte MaB.

Drehung der Feinjustierung (15) gegen den Uhr-
zeigersinn: hohere Fréastiefe

Drehung der Feinjustierung (15) im Uhrzeiger-
sinn: niedrigere Frastiefe

Die Drehung der Feinjustierung (15) um einen
Teilstrich entspricht einer Veranderung der Frés-
tiefe um 0,1mm, eine ganze Umdrehung ent-
spricht Tmm.

6.4 Frasen

e Stellen Sie sicher, dass keine fremden Ge-
gensténde an dem Werkstlck haften, um
Schéaden an der Frése zu vermeiden.

® Verbinden Sie den Netzstecker mit einer ge-
eigneten Steckdose.

® Fassen Sie das Geréat an seinen beiden
Handgriffen (7) an.

® Platzieren Sie die Oberfrase auf dem Werk-
stlck.

® Stellen Sie die Frastiefe entsprechend Punkt
6.3 ein.

® Wahlen Sie die Drehzahl entsprechend Punkt
6.2 ein und schalten Sie das Gerat ein (siehe
Punkt 6.1)

* Testen Sie die Einstellungen des Gerates an-
hand eines Abfallstiickes.

® Lassen Sie das Gerat die volle Geschwin-
digkeit erreichen. Senken Sie erst dann den
Fraser auf seine Arbeitshéhe und blockieren
Sie das Gerat mit dem Spanngriff (9).

Frasrichtung: Der Fraser dreht sich im Uhrzei-
gersinn. Das Frasen muss immer gegen die Um-
laufrichtung erfolgen, um Unfélle zu vermeiden
(Abb. 19).

Vorschub: Es ist sehr wichtig, das Werkstuck mit
dem richtigen Vorschub zu bearbeiten. Wir emp-
fehlen, dass Sie vor dem Bearbeiten des eigent-
lichen Werkstlickes ein paar Testfrasungen mit
einem Abfallstiick des gleichen Typs vornehmen.
Auf diese Weise lasst sich die beste Arbeitsge-
schwindigkeit sehr einfach herausfinden.

Zu niedriger Vorschub:

Der Fraser kdnnte sich zu stark erhitzen. Falls
brennbares Material, wie etwa Holz, bearbeitet
wird, kdnnte sich das Werkstiick entziinden.

Zu hoher Vorschub:
Der Fraser konnte beschadigt werden. Frasquali-
tat: Roh und uneben.

Lassen Sie den Fraser vollstéandig auslaufen, be-
vor Sie das Werkstlick entfernen oder bevor Sie
die Oberfrase ablegen.

6.5 Stufenweise Frasen

Je nach Hérte des zu bearbeitenden Materials

und Frastiefe ist in mehreren Stufen vorzugehen.

® Justieren Sie die Endanschlage entspre-
chend Punkt 5.7.

® Soll in mehreren Stufen gefrast werden, so
drehen Sie den Endanschlag-Revolver (14)
nach dem Einstellen der Frastiefe entspre-
chend Punkt 6.3 so, dass sich der Tiefenan-
schlag (19) Uber dem héchsten Endanschlag
(25) befindet.

® Frasen Sie in dieser Einstellung. Nach Been-
digung des ersten Frasdurchganges Endan-
schlag-Revolver (14) so einstellen, dass sich
der Tiefenanschlag (19) Gber dem mittleren
Endanschlag (25) befindet. Fiihren Sie auch
in dieser Einstellung einen Frasvorgang
durch.

* Nun niedrigsten Endanschlag (25) einstellen
und Frasung zu Ende fihren.

11 -
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6.6 Frésen von Kreisen mit der Zirkelspitze
(13)

Zum Frasen von Kreisen um einen Mittelpunkt

gehen Sie wie folgt vor:

e Zirkelspitze (13) entsprechend Punkt 5.4
montieren und einstellen.

® Zirkelspitze (13) auf den Mittelpunkt des zu
frasenden Kreises setzen und andricken.

® Frasung entsprechend Punkt 6.4 Ausflhren.

6.7 Frasen mit dem Parallelanschlag (21)

Zum Frasen entlang einer geradlinigen Werk-

stlickauBenkante gehen Sie wie folgt vor:

® Montieren Sie den Parallelanschlag (21) ent-
sprechend Punkt 5.3

e Fuhren Sie den Parallelanschlag (21) an der
Aussenkante des Werkstlcks entlang.

® Frasung entsprechend Punkt 6.4 ausfihren.

6.8 Freihandfréasen

Die Oberfrase kann auch ganz ohne Fiihrungs-

stangen betrieben werden. Beim Freihandfrasen

kénnen Sie kreative Frasarbeiten, wie etwa das

Erstellen von Schriftzligen, vornehmen.

e Benutzen Sie hierflr nur eine sehr flache Fra-
seinstellung!

* Beachten Sie beim Bearbeiten des Werkstu-
ckes die Drehrichtung der Frasen (Abb. 19).

6.9 Form- und Kantenfrédsen (Abb. 20)

® Fur Form (a) - und Kantenfrasungen (b)
kénnen auch spezielle Fraser mit Anlaufring
verwendet werden.

©  Fréser montieren.

® Maschine vorsichtig an das Werkstlck heran-
fahren.

® Den Fuhrungszapfen oder Kugellager (c) mit
leichtem Druck an dem Werkstlck entlang-
fahren.

Warnung:

Je nach Material ist bei groBeren Frastiefen
in mehreren Stufen vorzugehen. Halten Sie
bei allen Frasarbeiten die Oberfrése in bei-
den Hénden.
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7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschéadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

® Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogeréat erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Kohlebiirsten

Bei UbermaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft iber-
prifen.

Gefahr! Die Kohleblirsten diirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

-12-
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8.4 Ersatzteil- und Zubehérbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

® Typdes Geréates

® Artikelnummer des Gerates

e |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

E "?ﬁ} Tipp! Fiir ein gutes Arbeits-

ergebnis empfehlen wir
hochwertiges Zubehoér von
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehér
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Geréate ge-
héren nicht in den Hausmiill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und

30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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Nur far EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Milleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmdill entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefihrt werden muss.

Zur Ruckgabe stehen in lhrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen fiir die Wiederverwendung der Geréte zur Verfligung. Die Adressen kdnnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese mussen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei lnrem Handler tiber die Riicknahmemdog-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerét personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates maoglich ist, entnehmen Sie die-

sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fihren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

-14 -
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebdrsten
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Fraser
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
® |Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-15-
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf

dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch Gber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natiirliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Téatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatzlich zur
gesetzlichen Gewahrleistung Kéaufern seiner Neugeréte verspricht. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an dem von Ihnen in der Europaischen Uni-
on erworbenen neuen Geréat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Méngel oder den Austausch des Gerats beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,Professional” gilt
der Ausschluss flr den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
® Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

® Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerétes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

® Schaden am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen gebrauchsgemaBen, iblichen oder sons-
tigen naturlichen Verschlei3 zurlickzufliihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem naturlichen Verschlei3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der Verschlei3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegentiber Hitze, Kélte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Geréts flhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Gerat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugerats
bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmaglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rat zuriick.

6. Wenn Sie das Gerat in ein anderes Land der Europaischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Gerat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Européischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstversténdlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse. Fir
Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrdnkungen dieser Garantie geman den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, Eschenstra3e 6, 94405 Landau / Isar
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles daftr zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte mdglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
personlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstltzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfug-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fiir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

&y

. PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
R
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
EschenstraRBe 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf lhren Besuch unter
17 -
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O

Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

®

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

@

Caution! Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on
wood and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.

-18-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)
Extractor adapter
Routing shoe
Wing screw
ON/OFF switch
Safety lock-off
Power cable
Handle
Motor casing
Fixing handle

. Clamp nut

. Speed control

. Spindle lock

. Compass point

. Revolver end stop

. Precision adjustment device

. Wing screw

. Pointer

. Scale

. Depth stop

. Guide sleeve

. Parallel stop

. Open-ended wrench

. Clamp

©CReNOO AWM~
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24. Safety guard
25. End stop

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

* If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Electric router

Extractor adapter

Compass point

Guide sleeve

Parallel stop

Open-ended wrench

Clamp

Safety guard

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The router is ideal for machining wood and plastic
and also for cutting out knots, cutting grooves, re-
moving recesses, copying curves and logos, etc.
The router must not be used for machining metal,
stone, etc.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
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ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains voltage: .........ccccceiiieinnns 230V ~50Hz
Power input: ..o 1200 W
Idling speed: ........cccceevineene 11,000 - 30,000 rpm
Stroke height: .........c.c....... 55 mm (cutting depth)
Clamp oo @8and @6 mm
Max. for shaping router: ...........cccccoeeenne 30 mm
Protection class: .........cccoeevererieiinereeee /81
Weight: ..o 3.3kg
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

L , sound pressure level .................... 91.9 dB(A)
KpA uncertainty ... 3dB
L, sound power level ... 99.9 dB(A)
Kl UNCEIAINTY Lo 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Handles
Vibration emission value a, = 5.532 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:
The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
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ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be conside-
red (for example, times in which the electric tools
are switched off and times in which the tool is
switched on but operates without load).

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

All covers and safety devices have to be properly
fitted before the machine is switched on.

5.1 Extraction port assembly (Fig. 2/ltem 1)

Caution! For health and safety reasons it is

imperative that you use a dust extractor.

e Connect your router to the extraction port (1)
of a vacuum cleaner or a dust extraction de-
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vice. This will provide excellent dust extraction
on the workpiece. The benefits are that you
will protect both the equipment and your own
health. Your work area will also be cleaner
and safer.

e Dust created when working may be dange-
rous. Refer to the section entitled “Safety inst-
ructions”.

® The vacuum cleaner you use for the extrac-
tion work must be suitable for the workpiece
material. Use a special vacuum cleaner if you
are handling harmful materials.

e Secure the extraction port (1) to the routing
shoe (2) using the two countersunk screws
().

® The extraction port can be connected to ext-
ractor units (vacuum cleaners) with a suction
hose.

® The internal diameter of the suction port is 36
mm. Now fit a suction hose of the appropriate
size to the suction port.

5.2 Safety guard port assembly
(Fig. 3/ltem 24)
Fit the safety guard (24) as shown in Fig. 3.

5.3 Parallel stop assembly (Fig. 4/ltem 21)

® Push the guide shafts (a) of the parallel stop
(21) into the holes (b) on the routing shoe (2).

e Set the parallel stop (21) to the required di-
mension and secure it in place with the wing
screws (3).

5.4 Fitting the compass point (Fig. 5/ltem 13)

® You can cut circular areas using the compass
point (13).

e Secure the compass point (13) to the parallel
stop (21) as shown in the figure. Now fit the
parallel stop (21) with the compass point
(13) to the router. The assembly work is to be
carried out as described in point 5.3, but the
parallel stop (21) must be fitted at an angle
of 180° so that the compass point (13) points
downwards (Fig. 5).

® Set the required radius between the compass
point (13) and cutter.

® Position the compass point (13) in the center
of the circle you wish to route.

5.5 Guide sleeve assembly (Fig. 6-7/Iltem 20)

e Secure the guide sleeve (20) to the routing
shoe (2) using the two countersunk screws
().

® The guide sleeve (20) is guided along the
template (c) using the guide ring (b).

® The workpiece (d) must be larger by the diffe-
rence of “external edge of guide ring” and “ex-
ternal edge of router” (e) to obtain a precise

copy.

5.6 Fitting / Removing the cutting tool
(Fig. 8-11)

Warning! Pull out the power plug first.

Caution! After working with the router, the

cutting tool will remain very hot for a rela-

tively long time.

Caution! Cutters are very sharp. Wear protec-

tive gloves at all times when handling cutting

tools.

e Cutters with a shaft diameter of 6 mm and 8
mm may be fitted to this router. Most cutters
are available in both sizes.

® You can use cutters made of the following
materials:

- HSS - suitable for cutting softwood
- TCT - suitable for cutting hardwood, particle
board and plastic.

® Select the appropriate cutting tool for the job
in hand.

® When using the cutters for the first time:
Remove the plastic packaging from the cutter
heads.

e (Clean the nut, clamp and shaft of the cutter
before fitting it.

®  Press the spindle lock (12) and allow the
spindle to engage by turning it at the same
time.

® Undo the clamp nut (10) using the open-
ended spanner (22).

® If necessary take the cutter you wish to remo-
ve out of the clamp (23).

® Select the appropriate cutting tool for the job
in hand.

® Select the appropriate clamp for the cutter
(23).

* Now fit the clamp (23) and nut (10) into the
cutting spindle.

Guide the cutter shaft into the clamp.
Press and hold the spindle lock (12).

e Tighten the clamp nut (10) using the open-
ended spanner (22).

® The cutter must be inserted at least 20 mm
into the clamp (23).

* Before you start the electric router, check to
ensure that the cutting tool is secure and runs
smoothly.

-21-
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5.7 Adjusting the end stops (Fig. 16/ltem 25)
The height of the end stops (25) can be adjusted
as required. To do this, undo the lock nut on the
end stop (25) and turn it to the required stop
height using a screwdriver.

Warning! Remove the setting and assembly
tools before starting the machine

6. Operation

® Never use a low quality or damaged cutter.
Use only cutting tools with a shaft diameter of
6 mm or 8 mm. The cutters must also be desi-
gned for the appropriate idling speed.

® Secure the workpiece so that it cannot be
thrown through the air as you work on it. Use
clamps or a vise.

® Always guide the power cable away from the
back of the tool.

® Never cut over metal parts, screws, nails etc.

6.1 ON/OFF switch (Fig. 12/ltem 4)
Press the safety lock-off (5) and then press the
ON/OFF switch (4) to switch on the machine.

Release the ON/OFF switch (4) to switch off the
machine.

6.2 Speed control (Fig. 13 - Item 11)

The best speed depends on the material and the
diameter of the cutter. Select a speed between
11,000 and 30,000 rpm using the speed control
switch (11). You can choose from 6 different
switch positions. The speeds in the various switch
positions are as follows:

Switch position 1: approx. 11,000 rpm
(minimum speed)

Switch position 2: approx. 16,000 rpm
Switch position 3: approx. 21,000 rpm
Switch position 4: approx. 25,000 rpm
Switch position 5: approx. 29,000 rpm
Switch position 6: approx. 30,000 rpm
(maximum speed)

To increase the speed:
Move the speed control switch (11) in the plus
direction.

To reduce the speed:
Move the speed control switch (11) in the minus
direction.
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6.3 Adjusting the routing depth (Fig. 14 - 18)

® Place the machine on the workpiece.

® Undo the wing screw (16) and fixing handle
9).

®  Slowly move the machine downwards until
the cutter makes contact with the workpiece.
Tighten the fixing handle (9).

Set the fine adjuster (15) to 0 as shown in Fig.
15.

e Adjust the revolver end stop (14) so that the
depth stop (19) is above the end stop (25) set
to the lowest height.

® Lower the depth stop (19) until it touches the
end stop (25). Then tighten the wing screw
(16).

® Set the pointer (17) to the zero point on the
scale (18).

® Undo the wing screw (16). Push the depth
stop (19) upwards until the pointer (17) points
at the required cutting depth on the scale
(18). Tighten the wing screw again.

o Test the setting by completing a test cut on a
waste piece.

® Now you can carry out the final adjustment
of the cutting depth. To do this turn the fine
adjuster (15) to the required dimension.

Turn the fine adjuster (15) counter-clockwise: gre-
ater cutting depth

Turn the fine adjuster (15) clockwise: lower cutting
depth

Turning the fine adjuster (15) through one division
corresponds to a change of cutting depth of 0.1
mm, one whole turn corresponds to 1 mm.

6.4 Routing

* To avoid damage to the router, make sure

there are no foreign objects attached to the

workpiece.

Connect the mains plug to a suitable socket.

Hold the tool using both of its handles (7).

Place the router on the workpiece.

Set the cutting depth as described in point

6.3.

® Select the speed as described in point 6.2
and switch the machine on (see point 6.1).

e Test the machine settings using a piece of
waste.

® Operate the tool at full speed. Only then
should you lower the router to its working
height and lock the machine with the locking

grip (9).
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Cutting direction: The cutting tool turns clock-
wise. To avoid accidents you must always cut
against the direction in which the tool turns (Fig.
19).

Feed speed: It is very important to machine

the workpiece at the correct feed speed. We
recommend that before you machine the actual
workpiece, you carry out several trial cuts on a
waste piece of the same type. This will enable you
to find the best working speed for the workpiece
very easily.

Feed speed too low:

The cutter could heat up excessively. If you are
cutting inflammable material such as wood, the
workpiece could ignite.

Feed speed too high:
The cutter could be damaged. Cutting quality:
Rough and uneven.

Allow the cutter to come to a complete standstill
before removing the workpiece or putting down
the router.

6.5 Routing in stages

Depending on the hardness of the material you

wish to cut and the cutting depth, it may be a

good idea to proceed in stages.

® Adjust the end stops as described in point
5.7.

* If you wish to route in several stages, turn the
end stop revolver (14) after you have set the
cutting depth as described in point 6.3 so that
the depth stop (19) is over the highest end
stop (25).

* Now route in this setting. After completing the
first routing operation, adjust the end stop
revolver (14) so that the depth stop (19) is
above middle end stop (25). Now complete a
routing operation in this setting as well.

* Now set the lowest end stop (25) and finish
the routing.

6.6 Routing circles with the compass point
(13)

Proceed as follows to route circles around a cen-

tre point:

® Fit and adjust the compass point (13) as de-
scribed in point 5.4.

® Place the compass point (13) on the centre
point of the circle you wish to route and apply
pressure to it.

e Complete the routing operation as described
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in point 6.4.

6.7 Routing with the parallel stop (21)

Proceed as follows to route along a straight outer

edge of a workpiece:

e Fit the parallel stop (21) as described in point
5.3.

®  Guide the parallel stop (21) along the outer
edge of the workpiece.

® Complete the routing operation as described
in point 6.4.

6.8 Free-hand routing

The router can also be operated without any

guide rods. You can use it for freehand routing for

creative work such as the production of logos.

® Use a very flat cutter setting for this purpose.

® Check the direction in which the cutter is tur-
ning as you machine the workpiece (Fig. 19).

6.9 Shape and edge cutting (Fig. 20)

® Special cutters with a guide ring may be used
for cutting shapes (a) and edges (b).

©  Fitthe cutter.
Carefully guide the machine on to the workpi-
ece.

®  Guide the guide journal or ball bearing (c)
along the workpiece with gentle pressure.

Warning!

For deep cuts, carry out the work in several
steps according to the material in question.
Hold the router in two hands when carrying
out all cutting work.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.
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8.1 Cleaning

* Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

® Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.4 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when
ordering spare parts:

*  Type of unit

®  Article number of the unit

® ID number of the unit

e Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to

www.Einhell-Service.com
recommend high-quality ac-

ElyE
cessories from kwb |

www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

Tip! For good results we
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9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pa-
ckaging.

-24-
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Disposal

—
Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S12013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),

products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes

-25-
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Carbon brushes
Consumables* Cutter
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

¢ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-26 -
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-

kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown

on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-
duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
2. The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.
3. Our guarantee does not cover:
© Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

® Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).

© Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.

5. To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.

6. If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU,
the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0AB
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O

Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

@®

Prudence! Portez une protection de I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

D

Prudence! Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de
la poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de
'amiante !

Prudence! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiere sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

-28 -
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprés peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I’avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1)
Adaptateur d’aspiration

Sabot de fraisage

Vis a oreilles

Interrupteur Marche/Arrét
Verrouillage de démarrage
Conduite réseau

Poignée

Carter du moteur

Poignée de serrage

10. Ecrou de fixation

11. Régulation de vitesse de rotation
12. Blocage de broche

13. Pointe du compas

14. Butée de fin de course du revolver
15. Ajustage de précision

16. Vis a oreilles

17. Pointeur

18. Graduation

19. Butée de profondeur

20. Douille de guidage

©CReNOO AWM~

21 Butée paralléle

22. Clé a fourche

23. Pince de serrage

24. Recouvrement de protection
25. Butée fin de course

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si l‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. S'il

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusgu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Défonceuse électrique
Adaptateur d’aspiration
Pointe du compas

Douille de guidage

Butée paralléle

Clé a fourche

Pince de serrage
Recouvrement de protection
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

-29-
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3. Utilisation conforme a
I'affectation

La défonceuse convient particulierement au
traitement du bois et des matiéres plastiques, en
outre au découpage de branches, au fraisage de
rainures, a I'établissement de renfoncements, a
copier des courbes et caractéres d’écriture, etc. ||
est interdit d’utiliser la défonceuse sur du métal,
de la pierre etc.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tension réseau: .......ccceeecueeeeeveennn. 230V ~50 Hz
Puissance absorbée:
Vitesse de rotation a vide : 11.000 - 30.000 tr/mn.
Hauteur de

COUISE : .cvvvvvenes 55 mm (profondeur de fraisage)
Pince de serrage : ........ccccoeenenen. J8et@6mm
Pour I'équarisseur maxi. 30 mm
Catégorie de protection : ........cccccceeveverernenne. 11/3
POIdS & oo 3,3 kg
Danger !

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA ....91,9dB(A)
Imprécision K ,
Niveau de puissance acoustique L, .. 99,9 dB(A)
IMprécision K, wo.oovvviiniiiiiciiiiiie, 3dB
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Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Poignées
Valeur d’émission de vibration a, = 5,532 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d'utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

o Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler I'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours
des risques résiduels. Les dangers suivants
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peuvent apparaitre en rapport avec la const-

ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n'est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les regles de I'art.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

Avant la mise en service, les recouvrements et
dispositifs de sécurité doivent étre montés dans
les regles de I'art

5.1 Montage de la tubulure d’aspiration
(fig. 2/rep. 1)

Prudence ! Il faut absolument utiliser

I'aspiration de poussiére pour des raisons

de santé.

* Raccordez votre défonceuse a la tubulure
d’aspiration (1) d’'un aspirateur ou d’un dis-
positif d’évacuation de la poussiére. Vous
obtenez ainsi une aspiration de poussiere
optimale de la piéce a usiner. Les avantages:
vous ménagez I'appareil ainsi que votre pro-
pre santé. Votre zone de travail reste en outre
propre et plus sar.

® La poussiére générée par les travaux peut
étre dangereuse. Veuillez respecter le chapit-
re des Consignes de sécurité a ce propos.

e Laspirateur utilisé doit étre approprié pour le
matériau traité. Utilisez un aspirateur spécial
si vous travaillez avec des matériaux dange-
reux pour la santé.

® Vissez a fond la tubulure d’aspiration (1) a
I'aide des deux vis a téte noyée (f) sous le
sabot de fraisage (2).

® Latubulure d’aspiration peut étre raccordée a
des appareils d’aspiration (aspirateurs) avec
un tuyau d’aspiration.

® Le diametre intérieur de la tubulure
d’aspiration s’éléve a 36 mm. Fixez a pré-

sent un flexible d’aspiration a la tubulure
d’aspiration.

5.2 Montage du recouvrement de protection
(fig. 3/rep. 24)

Montez le recouvrement de protection (24) com-

me représenté en figure 3.

5.3 Montage de la butée paralléle
(fig. 4/rep. 21)

® Poussez les arbres de guidage (a) de la bu-
tée paralléle (21) dans les trous (b)du sabot
de fraisage (2).

® Réglez la butée paralléle (21) a la cote dési-
rée et serrez a fond a l'aide des vis a oreilles

3).

5.4 Montage de la pointe du compas
(fig. 5/rep. 13)

®  Avec pointe du compas (13), vous pouvez
fraiser des zones circulaires.

® Vissez la pointe du compas (13) conformé-
ment a la figure sur la butée paralléle (21).
Montez a présent la butée paralléle (21) avec
la pointe du compas (13) au niveau de la dé-
fonceuse. Le montage se fait comme indiqué
au repere 5.3, cependant la butée paralléle
(21) doit étre montée tournée de 180°, de
fagon que la pointe du compas (13) soit tour-
née vers le bas (fig. 5).

® Réglez le rayon désiré entre la pointe du
compas (13) et la fraise.

® Positionnez la pointe du compas (13) au cen-
tre du cercle devant étre fraisé.

5.5 Montage de la douille de guidage
(fig. 6-7/rep. 20)

® Fixez la douille de guidage (20) aux deux vis
a téte noyée (f) sur le sabot de fraisage (2).

® Poussez la douille de guidage (20) avec
I'anneau d’usure (b) le long du gabarit (c).

® Lapiéce a usiner (d) doit étre plus grande, a
concurrence de la différence « Aréte extérieu-
re de 'anneau d’usure » et « Aréte extérieure
de la fraise » (e) afin d’obtenir une copie ex-
acte.

5.6 Montage/démontage de I'outil a fraiser
(fig. 8 -11)

Avertissement ! Retirez la fiche de contact.

Prudence ! Aprés les travaux avec la défon-

ceuse, I'outil a fraiser reste trés briilant pen-

dant un temps relativement long.

Prudence ! Les fraises sont trés coupan-

tes. Portez toujours de gants de protection
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lorsque vous manipulez les outils de fraisa-

ge.

¢ Dans cette défonceuse, on peut employer

des fraises dont le diamétre de la tige s’éleve

a 6 et 8 mm. La plupart des fraises sont dis-

ponibles dans ces deux tailles.

® Vous pouvez utiliser entre autres des fraises
dans les matériaux suivants :
- HSS - Convient pour |‘'usinage de bois ten-
dres
- TCT - Convient pour l‘usinage de bois durs,
d‘agglomérés et de plastiques.

e Sélectionnez I'outil & fraiser convenant a votre
application.

® Lors de la premiére utilisation de la frai-
se: Veuillez retirer 'emballage en matiére
plastique des tétes de fraises.

* Nettoyez I'écrou, la pince de serrage et la tige
de la fraise avant de les employer.

®  Appuyez sur le blocage de broche (12) et
faites s’encranter la broche en la tournant
simultanément.

® Desserrez I'écrou de fixation (10) avec la clé
a fourche (22).

® Lecas échéant, retirez la fraise a démonter
de la pince de serrage (23).

e Sélectionnez I'outil & fraiser convenant a votre
application.

e Choisissez la pince de serrage convenant a
la fraise choisie (23).

® Introduisez a présent la pince de serrage (23)
et I'écrou (10) dans la broche de fraisage.

® Introduisez la tige de la fraise dans la pince
de serrage.

® Maintenez le blocage de broche (12) enfon-
cé.

® Resserrez I'écrou de serrage (10) a fond avec
la clé a fourche (22).

® La fraise doit étre introduite au moins sur 20
mm dans la pince de serrage (23).

e Contrélez si I'outil de fraisage tient correcte-
ment et si sa concentricité est bonne avant la
mise en service de I'appareil !

5.7 Ajustez les butées fin de course

(fig. 16/rep. 25)
Les butées de fin de course (25) peuvent étre
ajustées en hauteur en fonction des besoins.
Desserrez a ce propos les contre-écrous sur la
butée en fin de course (25) et tournez-le a I'aide
d’un tournevis jusqu’a la hauteur de butée dési-
rée.

Avertissement ! Avant la mise en service,
retirez a nouveau les outils de réglage et de
montage.

6. Commande

® Nutilisez pas de fraises de mauvaise qualité
ni de fraises endommagées. Utilisez unique-
ment des outils de fraisage d’'un diamétre de
tige de 6 mm ou 8 mm. Il faut que les fraises
soient en outre congues pour la vitesse de
rotation a vide correspondante.

® Bloquez la piece a usiner afin qu’elle ne soit
pas catapultée pendant le travail. Utilisez les
dispositifs de serrage.

® Faites toujours passer le cable secteur en
arriere!

* Ne fraisez jamais sur des pieces en métal,
des vis ni des clous.

6.1 Interrupteur marche / arrét (fig. 12/rep. 4)
Pour la mise en circuit, actionnez le verrouillage
de démarrage (5) et appuyez sur l'interrupteur
Marche / Arrét (4).

Pour la mise hors circuit, relachez l'interrupteur
Marche / Arrét (4).

6.2 Régulation de vitesse de rotation

(Fig. 13/rep. 11)
La vitesse de rotation adéquate dépend du ma-
tériau a traiter et du diametre de la fraise. Avec
l'interrupteur de réglage de vitesse (11), sélec-
tionnez une vitesse de rotation dans la plage de
11.000 a 30.000 tr/mn. Vous pouvez sélectionner
a partir de 6 positions d’interrupteur différentes.
Les vitesses de rotation dans les diverses posi-
tions d’interrupteurs sont les suivantes :

Position d’interrupteur 1: env. 11.000 tr/mn
(vitesse de rotation minimale)

Position d’interrupteur 2: env. 16.000 tr/mn
Position d’interrupteur 3: env. 21.000 tr/mn
Position d’interrupteur 4: env. 25.000 tr/mn
Position d’interrupteur 5: env. 29.000 tr/mn
Position d’interrupteur 6: env. 30.000 tr/mn
(nombre maximum de rotations)

Augmenter la vitesse de rotation :
Tournez le régulateur de vitesse de rotation (11)
dans le sens positif.
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Réduire la vitesse de rotation :
Tournez le régulateur de vitesse de rotation (11)
dans le sens négatif.

6.3 Réglage de la profondeur de fraisage
(fig. 14-18)

® Mettez la machine sur la piéce a usiner.

® Desserrez la vis a oreille (16) et la poignée de
serrage (9).

* Déplacez lentement la machine vers le bas
jusqu’a ce que la fraise touche la piece a usi-
ner.

® Serrez a fond la poignée de serrage (9).

® Mettre le réglage de précision (15) sur 0 con-
formément a la figure 15.

* Réglez la butée en fin de course de revolver
(14) de maniere que la butée de profondeur
(19) se trouve au-dessus de la butée en fin de
course réglée sur le plus bas niveau (25).

® Abaissez la butée de profondeur (19) jusqu’a
ce qu’elle effleure la butée de fin de course
(25). Ensuite, serrez a fond la vis a oreilles
(16).

® Réglez le pointeur (17) sur le point zéro de la
graduation (18).

® Desserrez la vis a oreille (16). Poussez la
butée de profondeur (19) vers le haut, jusqu’a
ce que le pointeur (17) indique la profondeur
de fraisage désirée sur la graduation (18).
Resserrez les vis a oreille.

* Essayez le réglage en effectuant un fraisage
d’essai sur un rebut.

® A présent, on peut réaliser un réglage de pré-
cision de la profondeur de fraisage. Pour ce
faire, tourner le réglage de précision (15) sur
la cote désirée.

Tourner le réglage de précision (15) dans le sens
contraire de celui des aiguilles d’une montre :
augmenter la profondeur de fraisage

Tourner le réglage de précision (15) dans le sens
des aiguilles d’'une montre : réduire la profondeur
de fraisage

Faire tourner le réglage de précision (15) d’'un
trait de graduation correspond a modifier la pro-
fondeur de fraisage de 0,1 mm, un tour complet
correspond a 1 mm.

6.4 Fraises

e Assurez-vous qu’aucun objet n’est collé a la
piéce a usiner afin d’éviter des dommages de
la fraise.

® Connectez la fiche de contact a une prise ap-

propriée.
Tenez I'appareil par ses deux poignées (7).

® Placez la défonceuse sur la piece a usiner.
Réglez la profondeur de percage conformé-
ment au repere 6.3.

® Sélectionnez la vitesse de rotation conformé-
ment au repere 6.2 et mettez 'appareil sous
tension. (voir repére 6.1)

® Testez les réglages de I'appareil en vous ser-
vant d’un rebut.

® Laissez I'appareil atteindre sa vitesse pleine.
Ce n’est qu’aprés que vous pouvez abaisser
la fraise jusqu’a sa hauteur de travail et blo-
quer l'appareil a I'aide de la poignée de serra-

ge (9).

Sens de fraisage : La fraise tourne dans le sens
des aiguilles d’'une montre. Il faut toujours que le
fraisage se fasse dans le sens contraire de celui
de la rotation afin d’éviter des accidents (figure
19).

Avance : Il est tres important de traiter la pieéce
a usiner avec une avance correcte. Nous vous
conseillons de réaliser -avant le traitement de la
piéce a usiner prévue- quelques fraisages tests
sur une piece de rebut du méme genre. Ainsi, on
peut tout simplement trouver la meilleure vitesse
de traitement.

Avance trop lente :

la fraise peut trop chauffer. Si I'on travaille sur un
matériau inflammable, comme par exemple le
bois, la piéce a usiner peut s’enflammer.

Avance trop rapide :
La fraise peut étre endommagée. Qualité de frai-
sage : brute et accidentée.

Laissez la fraise s’arréter complétement
avant de retirer la piéce a usiner ou de ranger
la défonceuse.

6.5 Fraisage par niveaux

En fonction de la dureté du matériau a traiter et

de la profondeur de fraisage, il faut procéder par

étapes.

e Ajustez les butées de fin de course conformé-
ment au repére 5.7.

e S'il faut effectuer un fraisage en plusieurs
étapes, tournez alors le revolver de la butée
fin de course (14) apres avoir réglé la profon-
deur de fraisage conformément au repére 6.3
de maniére que la butée de profondeur (19)
se trouve au-dessus de la butée fin de course
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la plus élevée (25)

* Fraisez avec ce réglage. Aprés 'achévement
du premier passage de fraisage, réglez le
revolver de la butée de fin de course (14) de
maniére que la butée de profondeur (19) se
trouve au-dessus de la butée en fin de course
du centre (25). Réalisez également pour ce
réglage un passage de fraise.

* Réglez a présent la butée de fin de course
(25) et terminez le fraisage.

6.6 Fraisage de cercles avec la pointe du
compas (13)

Pour fraiser des cercles autour d’un point central,

procédez comme suit :

® Montez et réglez la pointe du compas (13) en
fonction du repére 5.4.

® Placez la pointe du compas (13) sur le point
central du cercle a fraiser et presser.

* Réalisez le fraisage conformément au repére
6.4.

6.7 Fraisage avec la butée paralléle (21)

Pour le fraisage le long d’une arréte droite de pi-

ece a usiner, procédez comme suit :

® Montez la butée paralléle (21) conformément
au repere 5.3

® Guidez la butée parallele (21) le long du bord
extérieur de la piéce a usiner.

* Réalisez le fraisage conformément au repére
6.4.

6.8 Fraisage mains libres

La défonceuse peut également étre exploitée

sans barres de guidage. Lors du fraisage mains

libres, vous pouvez réaliser des travaux de fraisa-

ge créatifs, comme par exemple des lettres.

e Utilisez pour cela uniquement un réglage de
fraisage tres plat !

e Attention lors du traitement de la piéce a usi-
ner au sens de rotation du fraisage (fig. 19).

6.9 Profiler et affleurer (fig. 20)

® Pour les fraisages a profiler (a) et a affleurer
(b), on peut également utiliser des fraises
spéciales a anneaux d’usure.

* Montez la fraise.

®  Approchez précautionneusement la machine
de la piéce a usiner.

® Guidez le tourillon de guidage ou le roule-
ment a billes (c) le long de la piece a usiner
avec une légére pression.

Avertissement !

En fonction du matériau, procédez par
étapes pour les profondeurs de fraisage plus
importantes.

Maintenez la défonceuse des deux mains
pour tous les travaux de fraisage.

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommagée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

* Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d'un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les pieces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les controler par des spécialistes en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.
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8.3 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.4 Commande de piéces de rechange et
d‘accessoires :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande

de piéces de rechange ;

e Type de I‘appareil

* Référence de l‘appareil

* Numéro d‘identification de I‘appareil

® Numeéro de la piece de rechange requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles a

|'adresse www.Einhell-Service.com

1 A -
E#E}E Astuce ! Pour un bon résul

=y tat, nous recommandons les
accessoires haut de gamme
de kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez 'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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Elimination des déchetsl

|
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de

collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageres!

Uniquement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:
@Triman_FR_Entsorgung_Test.ai@

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou lI‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* brosses a charbon
Matériel de consommation/ Fraises

piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contrdle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement,

nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le

bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits a la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :
1. Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, ¢’est-a-dire aux personnes physiques qui
ne souhaitent utiliser ce produit ni dans le cadre de leur activité commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie Iégale. Vos
droits légaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous.
2. La prestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de I'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que
vous avez acheté dans I'Union européenne et qui résultent d’'une erreur de fabrication ou d’'un défaut matériel. Il n’y a
donc pas de contrat de garantie quand I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des socié-
tés industrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. La prestation de la garantie
est assujettie, selon notre choix, soit I'élimination du vice, soit le remplacement de I'appareil. Veuillez noter que nos
appareils, conformément a leur affectation, n'ont pas été congus pour un usage commercial, artisanal ou profession-
nel. La garantie ne s’applique donc pas, a partir du moment ou I'appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment, par des sociétés industrielles, ou encore, exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.
Pour les articles “Professional”, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.
3. Sont exclus de notre garantie :
® les dommages sur I'appareil liés au non-respect des instructions de montage ou a une installation incorrecte, au
non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement a une tension de réseau ou a un type de courant incorrect)
ou au non-respect des consignes de maintenance et de sécurité ou a une exposition de I'appareil a des condi-
tions environnementales anormales ou a un manque d’entretien et de maintenance.

® les dommages sur I'appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de
I'appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans 'appareil
(par ex. sable, cailloux ou poussiére, ....), les dommages dus au transport, I'utilisation de la force ou les influences
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

® les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil imputables a 'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou a toute autre usure naturelle. Par exemple, les accumulateurs et les blocs d’accumulateurs sont
soumis a une usure naturelle et sont congus pour un nombre limité de cycles. Lusure est influencée négativement
notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par I'exposition a la chaleur, au froid,
aux vibrations et aux chocs.

4. Ladurée de garantie est de 2 ans et débute a la date d’achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent étre reven-
diqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir constaté le défaut. La
revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de I'appareil n’entraine ni une extension de la durée de garantie ni le début d’une nouvelle durée de garantie
pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur I'appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service aprés-vente sur place.

5.  Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez signaler 'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justificatif de I'achat de votre
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus
de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les attribuer. Si le défaut de I'appareil est couvert par notre
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Sivous avez amené I'appareil dans un pays de I'Union européenne autre que celui dans lequel vous 'avez acheté,
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’'un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie
en cas de transfert hors de I'Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans I'étendue de la
garantie contre remboursement des frais. Pour ce faire, veuillez envoyer 'appareil & notre adresse de service apres-vente.
Pour les pieces d’usure, de consommation et les piéces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne
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O

Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

@®

Attenzione! Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

D

Attenzione! Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si puo crea-
re della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

Attenzione! Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e
polveri scaraventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. [l mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)
Adattatore di aspirazione
Pattino della fresa

Vite ad alette

Interruttore ON/OFF

Sicura

Cavo di alimentazione
Impugnatura

Carcassa motore
Impugnatura di arresto

10. Dado di arresto

11. Regolazione del numero dei giri
12. Bloccaggio a mandrino

13. Punta a compasso

14. Battuta di finecorsa a torretta
15. Regolazione di precisione
16. Vite ad alette

17. Indicatore

18. Scala

19. Asta di profondita

20. Boccola di guida

©CReNOO AWM~

21. Guida parallela

22. Chiave a bocca

23. Pinza di serraggio

24. Copertura di protezione
25. Battuta di fine corsa

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite I'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® \Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Fresatrice verticale elettrica
Adattatore di aspirazione
Punta a compasso

Boccola di guida

Battuta parallela

Chiave a bocca

Pinza di serraggio
Copertura di protezione
Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La fresatrice verticale & particolarmente adatta
per la lavorazione di legno e materie plastiche,
ma anche per tagliare nodi del legno, fresare
scanalature, rifinire cavita, copiare curve e scritte,
ecc. La fresatrice verticale non deve essere utiliz-
zata per la lavorazione di metallo, pietra ecc.
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Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione direte: ......cceevivveeiinenne 230V ~50 Hz
Potenza assorbita: ...........cccceevieeiiiieenns 1200 W
Numero di giri a vuoto: ....... 11.000 - 30.000 min-'!
Altezza di corsa: ..55 mm (profondita di fresatura)

Pinza di serraggio: ..........ccccceevenne J8e@6mm
Per fresatura forme max. 30 mm
Grado di protezione: .........ccceeevevieeieesinenen. 11/
PESO: s 3,3 kg
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L, ........ 91,9dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, .......... 99,9 dB (A)
Incertezza K, .oovvveveiiininiciicc 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Impugnature
Valore emissione vibrazioni a, = 5,532 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?
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| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I‘elettroutensile & disinserito e quelli
in cui € inserito, ma funziona a vuoto).

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.
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5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montati tutti i dispositivi di sicurezza
e le coperture.

5.1 Montaggio del bocchettone di aspirazio-
ne (Fig. 2/ Pos. 1)

Attenzione! Per motivi di salute & assolut-

amente necessario usare un dispositivo di

aspirazione della polvere.

® Collegate la fresa verticale con il bocchettone
di aspirazione (1) ad un aspirapolvere o a
un dispositivo di aspirazione della polvere.

In questo modo ottenete un’ottimale aspira-
zione della polvere dal pezzo da lavorare. |
vantaggi: in tal modo evitate di arrecare danni
all’apparecchio e alla vostra salute. La vostra
zona di lavoro rimane inoltre piu pulita e sicu-
ra.

® La presenza di polvere puo essere pericolosa
durante il lavoro. Osservate a questo scopo la
sezione delle avvertenze di sicurezza.

® Laspirapolvere utilizzato per I'aspirazione dei
trucioli deve essere adatto al materiale lavo-
rato. Usate un aspiratore speciale se lavorate
con materiali particolarmente nocivi alla salu-
te.

* Avvitate il bocchettone di aspirazione (1) con
entrambe le viti a testa svasata (f) sul pattino
della fresa (2).

® Il bocchettone di aspirazione pud venire colle-
gato su apparecchi di aspirazione (aspirapol-
vere) con tubo flessibile di aspirazione.

e |l diametro interno del bocchettone di aspira-
zione & di 36 mm. Fissate ora un tubo flessi-
bile di dimensioni sufficienti al bocchettone di
aspirazione.

5.2 Montaggio della copertura di aspirazione
(Fig. 3/Pos. 24)

Montate la copertura di protezione (24) come

mostrato nella Fig. 3.

5.3 Montaggio della guida parallela
(Fig. 4/Pos. 21)

® Spingete gli alberi di guida (a) della guida pa-
rallela (21) nei fori (b) del pattino della fresa
2).

® Regolate la guida parallela (21) sulla misura
desiderata e fissatela con le viti ad alette (3).

5.4 Montaggio della punta a compasso
(Fig. 5/Pos. 13)

® Con la punta a compasso (13) potete fresare
zone circolari.

® Avvitate la punta a compasso (13) sulla guida
parallela (21) in modo corrispondente alla
figura. Montate ora la guida parallela (21)
con la punta a compasso (13) sulla fresatrice
verticale. Il montaggio avviene come descritto
al punto 5.3, tuttavia la guida parallela (21) vi-
ene montata ruotata di 180° in modo tale che
la punta a compasso (13) sia rivolta verso il
basso (Fig. 5).

® Regolate il raggio desiderato tra la punta a
compasso (13) e la fresa.

® Posizionate la punta a compasso (13) al cen-
tro del cerchio da fresare.

5.5 Montaggio della boccola di guida
(Fig. 6-7/Pos. 20)

® Avvitate la boccola di guida (20) con entram-
be le viti a testa svasata (f) sul pattino della
fresa (2).

® Laboccola di guida (20) viene condotta con
I'anello di avviamento (b) lungo la sagoma
(c).

® |l pezzo da lavorare (d) deve essere pil
grande della differenza tra “bordo esterno
dell’anello di avviamento” e “bordo esterno
fresa” (e) per ottenere una copia esatta.

5.6 Montaggio/smontaggio dell’'utensile di
fresatura (Fig. 8-11)

Avvertenza! Staccate la spina dalla presa di

corrente.

Attenzione! Lutensile di fresatura rimane

molto caldo per un tempo relativamente lun-

go dopo avere usato la fresatrice verticale.

Attenzione! Le frese sono molto taglienti. Nel

maneggiare le frese portate sempre guanti

protettivi.

® In questa fresatrice verticale possono essere
inserite frese con un diametro dello stelo da
6 mm e 8 mm. La maggior parte delle frese &
disponibile in ambedue le dimensioni.

® Inoltre potete utilizzare frese nei seguenti ma-
teriali:
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- HSS - adatto per lavorare legno dolce
- TCT - adatto per lavorare legno duro, pan-
nelli di compensato e materiali plastici.

® Selezionate I'utensile di fresatura adatto per
la vostra applicazione.

* Quando le frese vengono usate per la
prima volta: togliete la confezione in plastica
dalle teste di fresatura.

e Pulite il dado, la pinza di serraggio e lo stelo
della fresa prima dell'inserimento.

® Premete il bloccaggio a mandrino (12) e
fatelo scattare in posizione ruotando contem-
poraneamente il mandrino.

® Allentate il dado di arresto (10) con una chia-
ve a bocca (22).

® Eventualmente togliete la fresa da smontare
dalla pinza di serraggio (23).

® Selezionate l'utensile di fresatura adatto per
la vostra applicazione.

® Selezionate la pinza di serraggio (23) adatta
per la fresa scelta.

® Inserite ora la pinza di serraggio (23) e il dado
(10) nel mandrino della fresa.

* Infilate il gambo della fresa nella pinza di ser-
raggio.

e Tenete premuto il bloccaggio a mandrino
(12).

* Avvitate il dado di arresto (10) con una chiave
a bocca (22).

* Lafresa deve essere infilata per aimeno 20
mm nella pinza di serraggio (23).

® Prima della messa in esercizio
dell’apparecchio controllate la posizione sta-
bile e la rotazione concentrica dell’utensile di
fresatural

5.7 Regolazione dei finecorsa

(Fig. 16/Pos. 25)
L'altezza dei finecorsa (25) pud essere regolata
a seconda delle esigenze. A tale scopo allentate
il controdado sul finecorsa (25) e ruotatelo con
I'aiuto di un cacciavite per portarlo allaltezza
desiderata.

Avvertenza! Prima della messa in esercizio
togliete tutti gli utensili di regolazione e di
montaggio.
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6. Uso

* Non utilizzate frese di qualita scadente o dan-
neggiate. Usate solo utensili di fresatura con
un diametro dello stelo di 6 mm o 8 mm. Le
frese devono inoltre essere dimensionate per
il rispettivo numero di giri al minimo.

® Fissate il pezzo da lavorare in modo che non
possa essere spostato durante il lavoro. Usa-
te i dispositivi di serraggio.

® Fate scorrere il cavo di alimentazione sempre
dietro all’apparecchio!

* Non fresate sopra parti metalliche, viti, chiodi,
ecc.

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 12/Pos. 4)
Per 'accensione azionate la sicura (5) e premete
l'interruttore di ON/OFF (4).

Per lo spegnimento lasciate I'interruttore di ON/
OFF (4).

6.2 Regolazione del numero di giri

(Fig. 13/Pos. 11)
Il numero adatto di giri dipende dal materiale da
lavorare e dal diametro della fresa. Con il selet-
tore per la regolazione del numero dei giri (11)
selezionate un numero di giri da 11.000 a 30.000
min-1. Il selettore pud essere posizionato in 6
posizioni diverse. Il numero dei giri nelle diverse
posizioni del selettore & il seguente:

Posizione selettore 1: ca. 11.000 min™' (numero di
giri minimo)

Posizione selettore 2: ca. 16.000 min™

Posizione selettore 3: ca. 21.000 min™

Posizione selettore 4: ca. 25.000 min™'

Posizione selettore 5: ca. 29.000 min™

Posizione selettore 6: ca. 30.000 min' (numero di
giri massimo)

Aumentare il numero di giri:
muovete il regolatore del numero di giri (11) in
direzione del piu.

Diminuire il numero di giri:
muovete il regolatore del numero di giri (11) in
direzione del meno.
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6.3 Regolazione della profondita di fresatura
(Fig. 14 - 18)

® Appoggiate 'apparecchio sul pezzo da la-
vorare.

® Allentate la vite ad alette (16) e 'impugnatura
di arresto (9).

e Portate 'apparecchio lentamente verso il
basso fino a quando la fresa tocca il pezzo da
lavorare.

e Serrate I'impugnatura di arresto (9).

® Portate la regolazione di precisione (15) su 0
come in Fig. 15.

® Regolate la battuta di fine corsa a torretta
(14) in modo tale che I'asta di profondita (19)
si trovi sopra la battuta di fine corsa regolata
al minimo (25).

® Abbassate I'asta di profondita (19) fino a
quando tocca la battuta di fine corsa (25).
Serrate poi la vite ad alette (16).

® Portate I'indicatore (17) sul punto zero della
scala (18).

® Allentate la vite ad alette (16). Spingete verso
I'alto I'asta di profondita (19) fino a quando
l'indicatore (17) mostra la profondita di fresa-
tura desiderata sulla scala (18). Serrate di
nuovo la vite ad alette.

® Controllate la regolazione per mezzo di una
prova di fresatura su un pezzo di scarto.

® Ora puo essere eseguita una regolazione di
precisione della profondita di fresatura. A tale
scopo ruotate la regolazione di precisione
(15) sulla misura desiderata.

Rotazione della regolazione di precisione (15) in
senso antiorario: maggiore profondita di fresatura

Rotazione della regolazione di precisione (15) in
senso orario: minore profondita di fresatura

La rotazione della regolazione di precisione (15)
di una lineetta corrisponde ad una modifica della
profondita di fresatura di 0,1 mm; una rotazione
completa corrisponde ad 1 mm.

6.4 Fresare

® Accertatevi che non vi siano corpi estranei
che aderiscano al pezzo da lavorare per evi-
tare danni alla fresa.

® Inserite la spina della presa di corrente in una
presa appropriata.

® Impugnate 'apparecchio dalle due impugna-
ture (7).

® Mettete la fresatrice verticale sul pezzo da
lavorare.

® Regolate la profondita di fresatura come indi-

cato al punto 6.3.

® Selezionate il numero di giri come indicato
al punto 6.2 e accendete I'apparecchio (vedi
punto 6.1).

® Controllate le impostazioni dell’apparecchio
Su un pezzo di scarto.

® Portate I'apparecchio alla massima velocita.
Abbassate la fresa all'altezza di lavoro solo
dopo aver raggiunto la velocita massima e
bloccate I'apparecchio con 'impugnatura di
arresto (9).

Direzione di fresatura: la fresa ruota in senso
orario. La fresatura deve avvenire sempre in
senso contrario alla rotazione per evitare infortuni
(Fig. 19).

Avanzamento: € molto importante lavorare il
pezzo con 'avanzamento corretto. Prima di ese-
guire la fresatura del pezzo da lavorare vero e
proprio consigliamo di eseguire delle prove con
un pezzo di scarto dello stesso tipo. In questo
modo é possibile trovare la migliore velocita di
lavoro.

Avanzamento insufficiente

La fresa potrebbe surriscaldarsi. Se si lavora
materiale infiammabile, come per es. il legno, il
pezzo da lavorare potrebbe prendere fuoco.

Avanzamento eccessivo
La fresa potrebbe danneggiarsi. Qualita della
fresatura: superficie ruvida e irregolare.

Aspettate I'arresto totale della fresa prima di
togliere il pezzo da lavorare o prima di depor-
re la fresatrice verticale.

6.5 Fresatura graduale

Si deve procedere in modo graduale a seconda

della durezza del materiale da lavorare e della

profondita di fresatura.

® Regolate le battute di fine corsa come indica-
to al punto 5.7.

® Se fresate in piu passate, ruotate la battuta di
fine corsa a torretta (14) dopo la regolazione
della profondita di fresatura come indicato al
punto 6.3 in modo tale che 'asta di profondita
(19) si trovi sopra la battuta di fine corsa piu
alta (25).

® Eseguite la fresatura con questa regolazione.
Al termine della prima passata regolate la
battuta di fine corsa a torretta (14) in modo
tale che I'asta di profondita (19) si trovi sopra
la battuta di fine corsa regolata sul valore
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medio (25). Eseguite una fresatura anche con
questa impostazione.

® Regolate ora la battuta di fine corsa minima
(25) e completate la fresatura.

6.6 Fresatura di circonferenze con la punta a
compasso (13)

Per eseguire la fresatura di circonferenze intorno

ad un punto centrale procedete nel modo segu-

ente

* Montate e regolate la punta a compasso (13)
come indicato al punto 5.4.

® Mettete la punta a compasso (13) al centro
della circonferenza da fresare e premete.

* Eseguite la fresatura secondo il punto 6.4.

6.7 Fresare con la guida parallela (21)

Per fresare lungo un bordo esterno diritto di un

pezzo da lavorare procedete nel modo seguente

® Montate la guida parallela (21) secondo il
punto 5.3.

e Conducete la guida parallela (21) lungo il
bordo esterno del pezzo da lavorare.

® Eseguite la fresatura secondo il punto 6.4.

6.8 Fresare a mano libera

La fresatrice verticale puo essere usata anche

senza le barre di guida. Nel fresare a mano libera

si possono eseguire dei lavori creativi, come per

esempio la realizzazione di scritte.

® Atale scopo usate solo una regolazione di
fresatura molto piatta!

® Nel lavorare il pezzo tenete presente il senso
di rotazione delle frese (Fig. 19).

6.9 Fresatura a profilo e dei bordi (Abb. 20)

® Per le fresature a profilo (a) e dei bordi (b)
possono anche essere utilizzate delle frese
particolari con anello di avviamento.

* Montate la fresa.

® Portate 'apparecchio con cautela verso il
pezzo da lavorare.

® Portate il tenone di guida o il cuscinetto a sfe-
re (c) con leggera pressione lungo il pezzo da
lavorare.

Avvertenza!

A seconda del materiale, in caso di grandi
profondita di fresatura procedete in piu pas-
sate.

Tenete la fresatrice verticale con entrambe le
mani per ogni lavoro di fresatura.
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7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi ulti-
mi  potrebbero danneggiare le partiin
plastica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricis-
ta.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

8.3 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.
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8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio e
accessori

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-

cessario indicare quanto segue:

e Tipo di apparecchio

® Numero di articolo dell‘apparecchio

® Numero di identificazione dell‘apparecchio

®  Numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

T —
E#E}E Consiglio! Per un buon risul

tato di lavoro consigliamo
gli accessori di qualita di
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Smaltimento e riciclaggio

L*apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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Smaltimento

|

Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
piu impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto dell’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull'ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

-47 -

Anl_TE_RO_1255_E_SPK9.indb 47 25.03.2025 06:22:41



Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone
Materiale di consumo/parti di consumo * Frese
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.

-48 -
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia funzionare

correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in

questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
2. Laprestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi
acquistato nell‘Unione Europea, riconducibili a difetti di materiale o di produzione, ed €& limitata, a nostra discre-
zione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per I'impiego artigianale, professionale o imprenditoriale.
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato usato entro il periodo di garanzia
in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di
articoli della gamma ,Professional” acquistati con P.IVA non vale I‘esclusione per |'impiego artigianale, professi-
onale o imprenditoriale.
3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:
® Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento a una tensione
di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.

® Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utiliz-
zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti € non originali), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto se effettuato a carico
del cliente, all'impiego della forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

® Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro tipo di
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘usura influiscono negativamente i carichi a cui viene
sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche I‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.

4. |l periodo di garanzia € 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con
Plva il periodo di garanzia € di 1 anno. | diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del
periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta
una proroga del periodo di garanzia. Cid vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova
dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta
d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo
corretto. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente
I‘apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.

6. Se avete portato I'apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell'Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare I‘elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito

www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.I., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como

-49 -

Anl_TE_RO_1255_E_SPK9.indb 49 25.03.2025 06:22:41



DK/N

O

Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

®

Forsigtig! Brug herevaern. Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage heretab.

@

Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejdning af trae og andre materialer kan der dannes sundheds-
skadeligt stev. Der ma ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stov,
som star ud fra maskinen, kan forarsage synstab.

-50-
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne felge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende heaefte.

Advarsel!

Lees alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stod, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og ogvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1)
Udsugningsadapter
Freesesal
Vingeskrue
Teend/Sluk-knap
Indkoblingsspeerring
Netledning
Handtag
Motorhus
Spaendegreb

. Spaendemetrik

. Hastighedsregulering

. Spindellas

. Cirkelpinol

. Revolver-endeanslag

. Finjustering

. Vingeskrue

. Marker

. Skala

. Dybdestop

. Styrebgsning

©CReNOO AWM~
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21. Parallelanslag

22. Gaffelnggle

283. Spzendepatron

24. Beskyttelsesafdaekning
25. Endeanslag

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
keabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kegbt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

* Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

® Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbehar for transports-
kader.

®  Opbevar sd vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

Elektrisk overfreeser
Udsugningsadapter
Cirkelpinol

Styrebgsning

Parallelanslag

Gaffelnagle

Spaendepatron
Beskyttelsesafdaekning
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Overfreeseren er seerligt velegnet til trae- og
kunststofbearbejdning, desuden til udskeering af
knaster, freesning af noter, udarbejdning af for-
dybninger, kopiering af kurver og skrifttrask osv.
Overfraeseren ma ikke anvendes til bearbejdning
af metal, sten etc.
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Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmeaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Netspaending: ........cccoeciiiininns 230V ~50 Hz
Optagen effekt: ......ocoevveeniiiiiiiieeeee, 1200 W
Omdrejningstal, ubelastet: .11.000 - 30.000 min"!
Slaghgjde: ......ccccveevveennnen. 55 mm (freesedybde)
Spaendepatron: .........c.ccccceeieinene @80g@d6mm

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau L,

Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, ...cocoovvveiniiiiinienns 99,9 dB(A)
Usikkerhed K, «ooovriininiiiic 3dB

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage ho-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

Handtag
Svingningsemissionstal a, = 5,532 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.

Anl_TE_RO_1255_E_SPK9.indb 52

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfare en forelebig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-vaerktojet bruges, dette
afheenger af den made, el-veerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
® Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Begreens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktajet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er taendt, men
kerer uden belastning).

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet fors-

kriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan

opsta, alt efter el-vaerktojets type og konst-

ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet

horeveern.

Helbredsskader, som felger af hand-arm-

vibration, safremt veerktajet benyttes over et

leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-

geholdes forskriftsmeessigt.

3.

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa meerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.
Advarsel!

Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa produktet.
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Alle afskaermninger og sikkerhedsanordninger
skal vaere korrekt pAmonterede, inden overfreese-
ren tages i brug.

5.1 Montering af udsugningsstuds
(fig. 2/pos.1)

Forsigtig! Af helbredsmaessige arsager er

stovudsugning absolut pakrzevet.

® Kobl overfraeseren til en stovsuger eller en
stevudsugningsanordning via udsugnings-
studsen (1). Herved opnas en optimal ste-
vudsugning fra arbejdsemnet. Fordele: Du
skaner savel maskinen som dit eget helbred.
Det holder desuden arbejdsomradet rent og
understotter sikkerheden i arbejdet.

e Stov, der opstar under arbejdet, kan veere
farligt. Bemeerk afsnittet "Sikkerhedsanvisnin-
ger’.

e Den stovsuger, der anvendes til udsugning,
skal veere egnet til det bearbejdede materiale.
Brug en specialsuger, hvis du arbejder med
meget sundhedsskadelige materialer.

e Skru udsugningsstudsen (1) fast til freesesa-
len (2) med de to undersaenkskruer (f).

® Udsugningsstudsen kan sluttes til udsugning-
senheder (stevsuger) med sugeslange.

¢ Udsugningsstudsens indvendige diameter
udger 36 mm. Fastger nu en passende stor
sugeslange til udsugningsstudsen.

5.2 Montering af beskyttelsesafdaekning
(fig. 3/pos. 24)

Monter beskyttelsesafdeekningen (24) som vist

pa figur 3.

5.3 Montering af parallelanslag
(fig. 4/pos. 21)

e Skub parallelanslagets (21) faringsaksler (a)
ind i hullerne (b) pa freesesalen (2).

® Indstil parallelanslaget (21) til det enskede
mal, og speend fast med vingeskruerne (3).

5.4 Montering af cirkelpinol (fig. 5/pos. 13)

® Med cirkelpinolen (13) kan du fraese cirkel-
runde omréder.

e Skru cirkelpinolen (13) sammen med paral-
lelanslaget (21) som vist pa billedet. Monter
nu parallelanslaget (21) med cirkelpinol (13)
pa overfraeseren. Montering foregar som
beskrevet i punkt 5.3, dog monteres paral-
lelanslaget (21) drejet 180°, sa cirkelpinolen
(13) peger nedad (fig. 5).

e Indstil den gnskede radius mellem cirkelpinol
(13) og freeser.

® Positioner cirkelpinolen (13) i midten af den

cirkel, der skal fraeeses.

5.5 Montering af styrebgsning

(fig. 6-7/pos. 20)

Skru styrebgsningen (20) fast til fraesesalen
(2) med de to undersaenkskruer (f).
Styrebgsningen (20) feres med anlgbsringen
(b) langs skabelonen (c).

Arbejdsemnet (d) skal veere storre med et mal
svarende til differencen mellem ,udvendig
kant anlgbsring“ og ,udvendig kant freeser”
(e), for at der kan opnas en ngjagtig kopi.

5.6 Montering/Afmontering af freesevaerktoj

(fig. 8-11)

Advarsel! Traek stikket ud af stikkontakten.
Forsigtig! Efter arbejdet med overfraseren
er freeseveerktojet meget varmt i forholdsvis
lang tid.

Forsigtig! Fraesere er meget skarpe. Brug
altid sikkerhedshandsker, nar du handterer
fraeseveerktgj.

-53-
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| denne overfraeser kan indseettes freesere
med en skaftdiameter pa 6 mm og 8 mm. De
fleste freesere fas i begge storrelser.

Du kan bl.a. benytte freesere af falgende ma-
terialer:

- HSS - Egnet til bearbejdning af bladt tree

- TCT - Egnet til bearbejdning af hardt tree,
spanplader og kunststoffer.

Veelg det freeseveerktoj, der passer til dit an-
vendelsesformal.

Farste gang freeserne benyttes: Tag plast-
emballagen af freesehovederne.

Renger fraeserens metrik, spaendepatron og
skaft, inden den sasttes i.

Tryk pa spindelldsningen (12), idet du samti-
dig drejer, sa spindlen gér i indgreb.

Lasn speendemetrikken (10) med gaffelnag-
len (22).

Tag den fraeser, der skal afmonteres, ud af
spaendepatronen (23).

Veelg det freeseveerktej, der passer til dit an-
vendelsesformal.

Veelg den spaendepatron, der passer til den
valgte freeser (23).

Seet spaendepatron (23) og metrik (10) ind i
freesespindlen.

For freeserens skaft ind i spaendepatronen.
Hold spindellasningen (12) trykket ind.
Spaend spaendemetrikken (10) fast med gaf-
felnaglen (22).

Freeseren skal fares mindst 20 mm ind i
spaendepatronen (23).

Kontroller, inden du tager maskinen i brug, at
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freeseveerktojet sidder godt fast og kerer lige
rundt!
5.7 Justering af endeanslag (fig. 16/pos. 25)
Endeanslagene (25) kan justeres i hgjden alt efter
behov: Lasn kontrametrikken pa endeanslaget
(25), og drej det til den gnskede anslagshgjde
ved hjeelp af en skruetreekker.

Advarsel! Fjern indstillings- og monterings-
veerktgj, for du begynder arbejdet.

6. Betjening

® Undga brug af freesere, som er beskadigede
eller er af middelmadig kvalitet. Brug kun
freeseveerktej med en skaftdiameter pa 6 mm
eller 8 mm. Freeserne skal desuden veere
dimensionerede til den pageeldende tom-
gangshastighed.

® Speend arbejdsemnet fast, sa det ikke kan
slynges veek under arbejdet. Benyt spsendea-
nordninger.

® Sorg for altid at have netledningen bag dig!

® Frees aldrig hen over metaldele, skruer, som
OSV.

6.1 Teend/Sluk-knap (fig. 12/pos. 4)
For at teende trykkes indkoblingsspeerren (5) ind,
og dernaest trykkes pa taend/sluk-knappen (4).

Slip teend/sluk-knappen (4) for at slukke.

6.2 Hastighedsregulering (fig. 13/pos. 11)
Det egnede omdrejningstal er afhaengig af det
materiale, der skal bearbejdes, samt freeserens
diameter. Vaelg med kontakten til hastighedsre-
gulering (11) et omdrejningstal i omradet mellem
11.000 og 30.000 min-1. Du kan veelge mellem 6
forskellige kontaktstillinger. Omdrejningstallene i
de forskellige kontaktstillinger er som falger:

Kontaktstilling 1: Ca. 11.000 min-" (minimalt om-
drejningstal)

Kontaktstilling 2: Ca. 16.000 min™

Kontaktstilling 3: Ca. 21.000 min™

Kontaktstilling 4: Ca. 25.000 min™

Kontaktstilling 5: Ca. 29.000 min

Kontaktstilling 6: Ca. 30.000 min"' maksimalt om-
drejningstal)

Og omdrejningstal:
Flyt hastighedsregulator (11) i plus-retningen.
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Mindsk omdrejningstal:
Flyt hastighedsregulator (11) i minus-retningen.

6.3 Indstilling af freesedybde (fig. 14 - 18)

® Seet maskinen pa arbejdsemnet.

®  Skru vingeskruen (16) og speendegrebet (9)
los.

® Beveeg langsomt maskinen ned, indtil freese-
ren bergrer arbejdsemnet.

Speaend spaendegrebet (9).
Stil finjusteringen (15) pa 0 som pa fig. 15.

® Indstil revolver-endeanslaget (14) séledes,
at dybdestoppet (19) befinder sig over det
endeanslag (25), der er lavest indstillet.

® Senk dybdestoppet (19) ned, indtil det bere-
rer endeanslaget (25). Spaend herefter fast-
spaendingsskruen (16).

e Stil markeren (17) pa skalaens (18) nulpunkt.
Lasn vingeskruen (16). Skub dybdestoppet
(19) op, indtil markeren (17) viser den gns-
kede freesedybde péa skalaen (18). Spaend
vingeskruen igen.

®  Kontroller indstillingen ved en prgvefraesning
pa et stykke affaldstree.

® Nu kan der foretages en finjustering af freese-
dybden: Drej finjusteringen (15) til det enske-
de mal.

Drejning af finjusteringen (15) mod urets retning:
ag freesedybde

Drejning af finjusteringen (15) i urets retning:
mindsk freesedybde

En delestregs drejning af finjusteringen (15) sva-
rer til en eéendring af freesedybden pa 0,1 mm, en
hel omdrejning svarer til 1 mm.

6.4 Fraesning

® Tjek, at der ikke sidder fremmedlegemer fast

péa arbejdsemnet, som vil kunne beskadige

freeseren.

Seet stikket i en stikkontakt.

Tag fat i maskinens to handtag (7).

Placer overfreeseren pa arbejdsemnet.

Indstil freesedybden i henhold til punkt 6.3.

Veelg et omdrejningstal i henhold til punkt 6.2,

og teend for maskinen (se punkt 6.1)

® Afprev maskinens indstillinger pa et stykke
affaldstree.

® Lad maskinen na sin fulde hastighed. Forst
da saenker du fraeseren ned til sin arbejdshgj-
de og blokerer maskinen med speendegrebet

9)-
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Fraeseretning: Fraeseren drejer i urets retning.
Fraesning skal altid ske mod omlgbsretningen for
at undga uheld (fig. 19).

Fremforing: Det er meget vigtigt, at emnet bear-
bejdes med den rigtige fremfering. Vi anbefaler, at
du udferer et par provefraesninger med et stykke
affaldstree af samme type, inden du bearbejder
det egentlige arbejdsemne. Pa den made finder
du nemt den bedste arbejdshastighed.

For lav fremforing:

Fraeseren kan blive overophedet. Ved bearbejd-
ning af breendbart materiale, som f.eks. tree, er
der fare for, at der gar ild i arbejdsemnet.

For hgj fremfering:
Fraeseren kan tage skade. Fraesekvalitet: R4 og
ujaevn.

Lad fraeseren kare helt ud til standsning,
inden du fjerner arbejdsemnet, og inden du
laegger overfraeseren fra dig.

6.5 Trinvis freesning

Der skal arbejdes med flere trin, afheengig af det

materiale, der skal bearbejdes, og af fraesedyb-

den.

e Juster endeanslagene i henhold til punkt 5.7.

e Skal der freeses i flere trin, skal du dreje
revolver-endeanslaget (14) i henhold til punkt
6.3, efter at freesedybden er blevet indstillet,
saledes at dybdestoppet (19) befinder sig
over det hgjeste endeanslag (25).

® Freesidenne indstilling. Nar den forste
freeseproces er fuldfert, indstilles revolver-
endeanslaget (14) saledes, at dybdestoppet
(19) befinder sig over det midterste endeans-
lag (25). Udfer ogsa en fraeseproces i denne
indstilling.

® Indstil nu det laveste endeanslag (25), og ker
freesningen til ende.

6.6 Fraesning af cirkler med cirkelpinolen (13)

Séadan freeser du cirkler omkring et midtpunkt:

® Monter og indstil cirkelpinolen (13) i henhold
til punkt 5.4.

e Seet cirkelpinolen (13) pa midtpunktet af den
cirkel, der skal freeses, og tryk.

e Udfer freesning i henhold til punkt 6.4.

6.7 Fraesning med parallelanslaget (21)

For at freese langs med en retliniet emneyderkant
gor du séledes:

® Monter parallelanslaget (21) i henhold til

punkt 5.3.

® For parallelanslaget (21) langs med emnets
yderkant.

e Udfer freesning i henhold til punkt 6.4.

6.8 Frihandsfrasning

Overfraeseren kan ogsa benyttes helt uden

faringssteenger. Ved frihdndsfraesning kan du

udfgre kreative freesearbejder, sdsom fremstilling

af skrifttraek.

e Til det skal kun benyttes en meget flad fraes-
eindstilling!

® Bemeerk fraesernes omdrejningsretning ved
bearbejdning af arbejdsemnet (fig. 19).

6.9 Form- og kantfraesning (fig. 20)

e Tilform (a) - og kantfreesning (b) kan der
ogsa anvendes specielle freesere md anlgbs-
ring.

Monter freeseren.

® For forsigtigt maskinen hen til arbejdsemnet
For styretappen eller kuglelejet (c) langs med
arbejdsemnet, idet du trykker let.

Advarsel!

Frees ad flere omgange ved storre freesedyb-
der, alt efter materiale.

Hold fast i overfreeseren med begge hander
ved alle former for freesearbejde.

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengoring

® Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspreskker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
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efter brug. 10. Opbevaring

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings- Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
eller oplesningsmiddel, da det vil kunne maorkt, tert og frostfrit sted uden for berns reek-
edeleegge maskinens kunststofdele. Pas pa, kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
indvendige dele. Traenger der vand ind i et el- originale emballage.

veerktgj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.4 Bestilling af reservedele og tilbehor:
Ved bestilling af reservedele bedes felgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

¢ Produktets identnummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

in!
E ﬁlﬁ}@ Tip! Det anbefales at bruge

.y forsteklasses tilbehor fra
kwb  for at opn4 et godt
arbejdsresultat! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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Bortskaffelse

)¢

|
El-veerktoj, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktoj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geaelder kun i EU lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljoforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Fraeser
Manglende dele

* er ikke nadvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemzerket noget useedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. | dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge
dette produkt i forbindelse med udevelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaendigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstaende producent
lover kabere af sine nye produkter som supplement til den lovfastsatte garanti. De lovfastsatte ga-
rantikrav berares ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa det nyt produkt fra nedenstaende producent, der
er kabt i den Europeeiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at
veelge, om sadanne mangler afhjaelpes pa produktet, eller om produktet udskiftes. Bemaerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug. Garantien
daekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige, handvaerksmeessi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen
~Professional” geelder udelukkelsen for erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug ikke.

3. Garantien deekker ikke fglgende:
® Skader pa produktet som folge af tilsideseettelse af montagevejledningen eller som felge af

usagkyndig installation, tilsideseettelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser
eller som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje
og vedligeholdelse.

e Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsveerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller stav, ...) transportskader, brug af vold
eller eksterne pavirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes).

e Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet na-
turligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktionsmees-
sigt fremstillet til et begraenset cyklustal. Sliddet opstar iseer pa grund af stor last og ladehastig-
heder samt som falge af varme, kulde, vibration og sted.

4. Garantiperioden er 2 ar fra kabsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden garantiperiodens
udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geel-
dende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medferer ikke for-
leengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejde, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
http://www.Einhell-Service.com. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumenta-
tion af kebet af det nye produkt ved handen. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering.

Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil

modtage et helt nyt.

6. Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europeeiske Union, som ikke er det land,
hvor produktet er kabt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden
for den Europaeiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angar slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i neervaerende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Fara! - L4s igenom bruksanvisningen fér att sdnka risken fér skador

®

Obs! Bar horselskydd. Buller kan leda till att hérseln forstors.

@

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av trd och andra material finns det risk for att halsovad-
ligt damm uppstar. Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvand skyddsglaségon. Medan du anvénder elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar
eller att splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sédkerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sakerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sékerhetsanvisningar och inst-
ruktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)
Utsugningsadapter
Glidsko
Vingskruv
Strémbrytare
Brytarsparr
Néatkabel
Handtag
Motorkapa
Spannhandtag

. Spannmutter

. Varvtalsreglering

. Spindellas

. Cirkelspets

. Revolver-andanslag

. Finjustering

. Vingskruv

. Visare

. Skala

. Djupanslag

. Styrhylsa

. Parallellanslag

. Gaffelnyckel

©CReNOO AWM~

28. Spannhylsa
24. Skydd
25. Andanslag

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Téank pé att du méaste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort forpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen ar komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gétt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svaéljer delar och kvévs!

Elektrisk handdverfras
Utsugningsadapter
Cirkelspets

Styrhylsa
Parallellanslag
Gaffelnyckel
Spannhylsa

Skydd
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Handéverfrasen ar sarskilt lamplig for bear-
betning av virke och plast. Maskinen kan &ven
anvandas till att skara ut kvistkndlar, frasa notar,
utarbeta férdjupningar, kopiera kurvor och texter
osv. Handdverfrasen far inte anvandas till bear-
betning av metall, sten eller liknande.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej &ndamalsenliga.
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F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data
Natspénning

Upptagen effekt
Tomgangs-varvtal

11 000 - 30 000 min”*

SIaghdjd ...coovevveieiiieeeee 55 mm (frasdjup)
Spannhylsa ..........cccceiiiiiiiiinns @8 och @6 mm
For formfrds max. .....ccoccveeveeiieiiniciieenen, 30 mm
SkyddsKIass .......cccoreeririerienieeeeeeee 1¥=
VKL e 3,3kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksniva Lop oo 91,9 dB(A)
Osékerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ...ccocovevveeniiiicicicnnnn 99,9 dB(A)
Osékerhet K, oo, 3dB

Béar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 62841.

Handtag
Vibrationsemissionsvérde a, = 5,532 m/s?
Osakerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har métts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamfora olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminér be-
dédmning av belastningen.

Varning:

Beroende péa hur elverktyget anvénds, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvéand endast intakta maskiner.

Underhall och rengér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifrAn maskinen om den inte anvands.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hansyn till alla moment under anvéandningen
(t.ex. tider nar elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nar det visserligen har slagits pa, men
kor utan belastning).

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.
3. Halsoskador som uppstar av hand- och

armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du dvertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
6verens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.

Innan maskinen tas i drift maste alla skydd och
sakerhetsanordningar ha monterats pa avsett vis.

5.1 Montera utsugningshylsa (bild 2/pos. 1)
Obs! Av hélsoskal ar det absolut nédvéandigt
att en dammsugsanordning ansluts.

-62 -

Anl_TE_RO_1255_E_SPK9.indb 62

25.03.2025 06:22:45



® Anslut en dammsugare eller en dammsug-
ningsutrustning till handéverfrasens utsug-
ningshylsa (1). Darmed uppnéas en optimal
dammsugning vid arbetsstycket. Férdelar:
Detta ar skonsamt for sdval maskinen som
din egen héalsa. Ditt arbetsomrade blir dessu-
tom renare och sakrare.

e Damm som uppstar under arbete kan vara
farligt. Beakta avsnittet “Sékerhetsanvisnin-
gar’.

e Dammsugaren som anvands till utsugning
maste vara lamplig f6r materialet som bear-
betas. Anvand en specialdammsugare om du
fraser starkt halsovadliga material.

e Skruva fast utsugningshylsan (1) pa glidskon
(2) med de bada forsankta skruvarna (f).

® Utsugningsstutsen kan anslutas till en sugen-
het (dammsugare) med sugslang.

e Utsugningsstosens innerdiameter uppgar till
36 mm. Anslut en passande sugslang till an-
slutningsstosen.

5.2 Montera skyddskapa (bild 3/pos. 24)
Montera skyddskapan (24) enligt beskrivningen
i bild 3.

5.3 Montera parallellanslag (bild 4/pos. 21)

e Skjutin parallellanslagets (21) styraxlar (a) i
halen (b) i glidskon (2).

e Stallin parallellanslaget (21) pa avsett matt
och fixera sedan med vingskruvarna (3).

5.4 Montera cirkelspets (bild 5/pos. 13)

® Anvand cirkelspetsen (13) for att frasa cirku-
lara ytor.

e Skruva fast cirkelspetsen (13) pa paral-
lellanslaget (21) enligt beskrivningen i bilden.
Montera sedan parallellanslaget (21) inkl.
cirkelspetsen (13) pa handéverfrasen. Monte-
ra enligt beskrivningen under punkt 5.3, tank
dock pa att parallellanslaget (21) vrids runt
med 180° innan det monteras. Darmed pekar
cirkelspetsen (13) nedat (bild 5).

e Stallin 6nskad radie mellan cirkelspets (13)
och fras.

® Positionera cirkelspetsen (13) i mitten av cir-
keln som ska frésas.

5.5 Montera styrhylsa (bild 6-7/pos. 20)

e Skruva fast styrhylsan (20) pa glidskon (2)
med de bada férsankta skruvarna (f).

e Styrhylsan (20) fors langs med mallen (c)
med hjélp av mellanlaggsringen (b).

® For att f& en exakt kopia maste arbetsstycket
(d) vara lika mycket stérre som differensen

mellan mellanlaggsringens ytterkant och fra-
sens ytterkant (e).

5.6 Montera/demontera frasverktyg
(bild 8 - 11)

Varning! Dra ut stickkontakten.

Obs! Efter att du har anvént handéverfrasen

forblir frasverktyget mycket hett under gans-

ka lang tid.

Obs! Frasverktyg ar mycket vassa. Bér alltid

skyddshandskar nar du hanterar frasverktyg.

® | denna handdverfras kan du montera fras-
verktyg med 6 och 8 mm skaftdiameter. De
flesta frasverktyg finns i bada storlekarna.

® Dukan anvanda frésar av féljande material:
- HSS - lampliga for bearbetning av mjukt tra
- TCT - lampliga for bearbetning av hart tra,

e Valj ett frasverktyg som passar till den aktuel-
la anvandningen.

* Forsta gangen frasen anvands: Ta bort
plastférpackningen fran frashuvudet.

® Rengoér muttern, spannhylsan och skaftet in-
nan du monterar frasen.

e Tryck in spindelspéarren (12) och vrid samti-
digt runt sa att spindeln kan snappa in.

® Lossa pa spannmuttern (10) med gaffelny-
ckeln (22).

®  Om ett frasverktyg redan sitter i maste du ta
ut det ur spannhylsan (23).

e Valj ett frasverktyg som passar till den aktuel-
la anvandningen.

® Valj en spannhylsa (23) som passar till frasen
du har valt ut.

e  Satt darefter in spannhylsan (23) och muttern
(10) i frasspindeln.

® Forin frasens skaft i spannhylsan.
Hall spindellaset (12) intryckt.
Dra at spannmuttern (10) med gaffelnyckeln
(22).

® Frasen maste skjutas in minst 20 mm i spann-
hylsan (23).

* Kontrollera att frasen sitter fast och kan rotera
fritt innan du tar maskinen i drift.

5.7 Justera dndanslag (bild 16/pos. 25)

Vid behov kan é&ndanslagen (25) justeras i
hojdled. Lossa pa kontramuttern vid &ndanslaget
(25) och vrid den till avsedd anslagshéjd med
hjalp av en skruvmejsel.

Varning! Ta bort instéllnings- och monterings-
verktyg innan du tar maskinen i drift.
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6. Anvanda

® Anvand inga frasar av dalig kvalitet eller fra-
sar som har skadats. Anvand endast frasar
med skaftdiameter 6 eller 8 mm. Frasarna
maste dessutom vara dimensionerade for
tomgangsvarvtalet.

® Spann fast arbetsstycket som ska bearbetas
sa att det inte kan slungas ivag under arbe-
tets gang. Anvand fastspanningsanordningar.

e Setill att natkabeln alltid leds bort bakat fran
maskinen.

® Fras aldrig 6ver metalldelar, skruv, spik eller
liknande.

6.1 Strombrytare (bild 12/pos. 4)
Tryck in brytarsparren (5) for att sla pa maskinen
och tryck sedan in strombrytaren (4).

Slapp strombrytaren (4) om du vill sla ifran mas-
kinen.

6.2 Varvtalsreglering (bild 13/pos. 11)
Lampligt varvtal & beroende av materialet som
ska bearbetas och frasens diameter. Stall in ett
varvtal mellan 11 000 och 30 000 varv/min™' med
varvtalsregleringen (11). Du kan vélja ett av 6 oli-
ka omkopplingslagen. Féljande varvtal géller for
omkopplarens olika lagen:

Omkopplingsléage 1:ca 11 000 min™
(minimalt varvtal)

Omkopplingsléage 2: ca 16 000 min™
Omkopplingslage 3: ca 21 000 min™
Omkopplingslage 4: ca 25 000 min™
Omkopplingslage 5: ca 29 000 min™
Omkopplingslége 6: ca 30 000 min™
(maximalt varvtal)

Hoja varvtalet:
Vrid varvtalsregleringen (11) i plus-riktning.

Séanka varvtalet:
Vrid varvtalsregleringen (11) i minus-riktning.

6.3 Stalla in frasdjup (bild 14 - 18)

e  Stall maskinen pa arbetsstycket.

® Lossa pa vingskruven (16) och spannhandta-
get (9).

®  For maskinen langsamt nedat tills frasen ror
vid arbetsstycket.

* Dra at spannhandtaget (9).

e Stall finjusteringen (15) pa 0 enligt bild 15.

e Stallin revolver-andanslaget (14) sa att dju-

panslaget (19) befinner sig éver andanslaget
(25) som stéar lagst.

e Sank djupanslaget (19) tills det ror vid and-
anslaget (25). Dra sedan at vingskruven (16).

e Stall visaren (17) pa nollpunkten péa skalan
(18).

® Lossa pa vingskruven (16). Skjut djupansla-
get (19) uppat tills visaren (17) star pa avsett
frasdjup pa skalan (18). Dra &t vingskruven pa
nytt.

e Testa installningen med en provfrasning pa
en avfallsbit.

® Nu kan frasdjupet finjusteras. Vrid runt finjus-
teringen (15) till 5nskat matt.

Vrid finjusteringen (15) i motsols riktning: hégre
frasdjup

Vrid finjusteringen (15) i medsols riktning: lagre
frasdjup

Om finjusteringen (15) vrids med ett delstreck
motsvarar detta en férandring i frasdjupet med
0,1 mm. Ett helt varv motsvarar 1 mm.

6.4 Utféra frasning

® Kontrollera att inga frammande féremal sitter
fast pa arbetsstycket eftersom det annars
finns risk for att frasen skadas.

® Anslut stickkontakten till ett Iampligt vaggut-

tag.

Hall fast maskinen i bada handtagen (7).

Placera handéverfrasen pa arbetsstycket.

Stall in frasdjupet enligt punkt 6.3.

Valj ett varvtal enligt punkt 6.2 och sla sedan

pa maskinen (se punkt 6.1).

Testa maskinens instéllningar pa en avfallsbit.

e Lat maskinen varva upp till maximal has-
tighet. Forst darefter far du sénka ned frasen
till arbetshéjden och blockera maskinen med
spannhandtaget (9).

Frasriktning: Fréasen roterar i medsols riktning.
Genomfor alltid frasningen mot rotationsriktnin-
gen for att undvika olycksfall (bild 19).

Matning: Det ar mycket viktigt att arbetsstycket
bearbetas med ratt slags matning. Vi rekom-
menderar att du gor ett par testfrasningar pa en
avfallsbit av samma slags virke innan du paborjar
den egentliga frasningen pa arbetsstycket. Pa
detta satt kan du snabbt och enkelt ta reda pa
den bésta arbetshastigheten.
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Alltfér langsam matning:

Risk for att frasen varms upp kraftigt. Om brann-
bart material bearbetas, t ex virke, finns det risk
for att arbetsstycket borjar brinna.

Alltfér snabb matning:
Risk for att frasen skadas. Fraskvalitet: ra och
ojamn.

Lat frasen varva ned helt innan du tar bort
arbetsstycket eller lagger undan handéver-
frasen.

6.5 Utfora stegvis frasning

Beroende pa avsett frasdjup och hardheten i ma-

terialet som ska bearbetas krévs ibland stegvis

frésning.

® Justerain &ndanslagen enligt punkt 5.7.

® Om frasningen ska utféras i flera olika steg,
maste frasdjupet stéllas in och revolver-and-
anslaget (14) darefter vridas enligt punkt 6.3
sa att djupanslaget (19) befinner sig 6ver det
hogsta andanslaget (25).

e Utfor frasningen med denna installning. Ef-
ter att den forsta frasningen har utforts ska
revolver-andanslaget (14) stéllas in sa att dju-
panslaget (19) befinner sig dver det mellersta
andanslaget (25). Utfor en frasning med den-
na instéllning.

e Stall sedan in det lagsta andanslaget (25) och
slutfor frasningen.

6.6 Utféra cirkulér frasning med cirkelspet-
sen (13)

Gor pa foljande satt for att frasa cirklar runt om

medelpunkten:

® Montera och stéll in cirkelspetsen (13) enligt
punkt 5.4.

e Tryck cirkelspetsen (13) mot medelpunkten
for cirkeln som ska frasas och tryck emot.

e Utfor frasningen enligt punkt 6.4.

6.7 Utféra fradsning med parallellanslag (21)

Gor pa foljande satt for att frsa langs med en rak

ytterkant pa ett arbetsstycke:

® Montera parallellanslaget (21) enligt punkt
5.3.

® For parallellanslaget (21) langs med arbets-
styckets ytterkant.

e Utfor frasningen enligt punkt 6.4.

6.8 Frihandsfréasning

Handoverfrasen kan aven anvandas helt utan

styrstanger. Med frihandsfrasning kan du géra

kreativa frasningsarbeten, t ex for att frasa texter.

® Anvand en mycket plan frasinstallning.

® Beakta frasens rotationsriktning medan du
bearbetar arbetsstycket (bild 19).

6.9 Form- och kantfréasning (bild 20)

e Forform (a) - och kantfrasning (b) kan du
aven anvanda speciella frasverktyg med mell-
anlaggsbricka.

Montera frasverktyget.
Foér maskinen forsiktigt mot arbetsstycket.

e For styrtappen eller kullagret (c) langs med
arbetsstycket med svagt tryck.

Varning:

Beroende pa material maste tjockare material
ibland frasas i flera steg.

Hall alltid fast handoverfrasen med béagge
hé@nderna oavsett vilken slags frasning som
utférs.

7. Byta ut natkabeln

Fara!

Om natkabeln till denna produkt har skadats mas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av
en annan person med liknande behdrighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestallning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengéra maskinen

® Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkdpan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfalle.

® Rengdér maskinen med jadmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengorings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten

-65-

Anl_TE_RO_1255_E_SPK9.indb 65

25.03.2025 06:22:46



tréanger in i ett elverktyg hojs risken for elekt-
riska slag.

8.2 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatdr kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallatér.

8.3 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

8.4 Reservdels- och tillbehérsbestallning
Ange féljande information nér du bestaller reser-
vdelar:

®  Produkttyp

® Produktens artikelnummer

® Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret for reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

E ’i';i,. Tips: For bra arbetsresultat

rekommenderar vi hogvardi-
ga tillbehor fran
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstélle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ladmna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5

och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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2

Endast for EU-lander

Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, maste forbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in for miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta galler inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Tank pa att ta ut batterier och ljuskallor (t.ex. glddlampor) innan kompressorn skrotas.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag for produkterna, aven

utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran Einhell Germany AG.

Med forbehall for tekniska andringar.
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Serviceinformation

| alla l1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-
tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att

foéljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori

Exempel

Slitagedelar®

Kolborstar

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Frasverktyg

Delar som saknas

* ingér inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad

beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?

e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt

séatt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges péa garantikor-

tet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for
att du ska kunna géra ansprak pa garantin:
1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér avsikt att
anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
2. Garantitjiansterna omfattar endast saddana brister pa produkten, képt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan harledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens kdpt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gardas eller om produkten ska bytas ut. Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt
syfte och inte har konstruerats f6r kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning. Ett garan-
tiavtal sluts darfér ej om produkten inom garantitiden har anvants inom yrkesmassiga, hantverksmassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts fér liknande pakanning. Vid artiklar av market "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning.
3. Garantin omfattar inte:
® Skador pa produkten som kan harledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspéanning eller stromtyp),
asidosatta underhalls- och sékerhetsbestdmmelser, paverkan pa produkten fran onormala miljévillkor
eller av bristfallig skotsel eller underhall.

® Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t.ex éver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har tréngt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).

® Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage . Exempelvis &r batterier och batteripaket utsatta for naturligt slitage och ar i sin
konstruktion dimensionerade for ett begransat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrav-
da laster eller laddningshastigheter, men &ven av exponering mot vérme, kyla, vibration och slag.

4. Garantitiden uppgar till 2 ar och galler fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det ar inte mojligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repa-
reras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla fér produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid service pa plats.

5. Anmaél den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du
har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan kdépebevis eller utan markskylt tacks inte
av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garantit-
janster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

6. Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen an det land dér produkten kdptes,
tillhandahalls vara garantitjnster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfor
Europeiska unionen tacks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt fér delar som saknas hanvisar vi till begréansningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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(074

O

Nebezpedéi! - Ke snizeni rizika zranéni si pfecist navod k obsluze

®

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plsobeni hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.

@

Varovani! Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dieva a jinych materiald mGze vzni-
kat zdravi §kodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a prachy vystu-
pujici z pfistroje mohou zplisobit ztratu viditelnosti.
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Nebezpeéi!

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpe¢nostnich
pokynd.

1. Bezpecénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si vesSkeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatifeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1)
Odsavaci adaptér
Kluzna deska
Kfidlovy Sroub
Za-/vypinac
Blokovani zapnuti
Sitové vedeni
Rukojet
Kryt motoru
Upinaci packa

. Upinaci matice

. Regulace poctu otacek

. Aretace vietena

. Spitka kruzitka

. Revolverovy koncovy doraz

. Jemné nastaveni

. Kfidlovy Sroub

. Ukazatel

. Stupnice

. Hloubkovy doraz

. Kopirovaci pouzdro

. Paralelni doraz

. Rozvidleny kli¢

283. Klestina
24. Ochranny kryt
25. Koncovy doraz

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dill se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrante obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpe¢i
spolknuti a uduseni!

Elektricka horni frézka
Odsavaci adaptér

Spicka kruzitka

Kopirovaci pouzdro
Paralelni doraz
Rozvidleny kli¢

Klestina

Ochranny kryt

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu urceni

Horni frézka je vhodna obzvlast pro opracovavani
dfeva a umélych hmot, dale k vyfezavani su-
kovitych mist, frézovani drazek, vypracovavani
prohlubenin, kopirovani kfivek a pisma atd. Horni
frézka nesmi byt pouzivana k opracovavani kovu,
kamene atd.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho dru-
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hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.
Dbeijte prosim na to, Ze na$e pfistroje nebyly
podle svého Ucéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Neprebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femeslinych
nebo prdmyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Sitové napéti: .......ccccevrvevinienienne 230V ~50 Hz
PHKON: e 1200 W
Otacky naprazdno: ............. 11.000 - 30.000 min-"
Vyska zdvihu: ......cccoeeeeeenne 55 mm (hloubka fezu)
Klestina: .....cooovveieiiiiieceee @8a@6mm
Pro profilovou frézku max.: ...........cccoeeeee. 30 mm
THida 0Chrany: .......ccoceverienenienc e 1F/=
HMOtNOSt: ..o 3,3 kg
Nebezpeéi!

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , .
Nejistota Kp "
Hladina akustického vykonu L,
Nejistota K,

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméreny podle normy EN 62841.

Rukojeti
Emisni hodnota vibraci a, = 5,532 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro
predbézny odhad zatizeni.

Varovani:
Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute€¢ného pouzivani elektrického naradi lisit
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od udanych hodnot, protoze zaviseji na zplisobu
pouzivani elektrického nafadi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.
Prizplisobte Vas zplsob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.

® V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

®  Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Omezte pracovni dobu!

Pritom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pra-
covniho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je
elektricky pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je
pfistroj zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

Pozor!

| pfesto, Zze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pfristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna

vhodna ochrana sluchu.

Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-

braci na ruce a paze, pokud se pfistroj

pouziva del$i dobu nebo neni fadné veden a

udrzovan.

3.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém stitku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Pfed uvedenim do provozu musi byt vSechny kry-
ty a bezpecnostni zafizeni fadné namontovany.

5.1 Montaz odsavaciho hrdla (obr. 2/pol. 1)

Pozor! Ze zdravotnich divodt je pouzivani

odsavani prachu bezpodmineéné nutné.

®  Pripojte horni frézku pomoci odsavaciho hrd-
la (1) k vysavaci nebo zafizeni na odsavani
prachu. Dosahnete tim optimalniho odsavani
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prachu z obrobku. Pfednosti: Setfite jak
pfistroj, tak také svoje vlastni zdravi. Vase
pracoviété kromé toho zlstane Cistsi a

® Prach vznlkajlci pfi praci mize byt
nebezpecny. Dbejte prosim odstavce
Bezpecnostni pokyny.

® Vysavac pouzity pro vysavani musi byt vhod-
ny pro opracovavany material. Pokud mani-
pulujete s materialy, které jsou silné zdravi
Skodlivé, pouzivejte specialni vysavac.

e QOdsavaci hrdlo (1) pfiSroubovat pomoci obou
Sroubll se zapusténou hlavou (f) na kluznou
desku (2).

e (QOdsavaci hrdlo mdze byt pomoci saci hadice
pfipojeno na odsavaci zafizeni (vysavac).

e Vnitfni primér odsavaciho hrdla ¢ini 36 mm.
Na odsavaci hrdlo nyni pfipojte saci hadici
vhodné velikosti.

5.2 Montaz ochranného krytu (obr. 3/pol. 24)
Ochranny kryt (24) namontuijte tak, jak je
znazornéno na obrazku 3.

5.3 Montaz paralelniho dorazu (obr. 4/pol. 21)

® Vodici hfidele (a) paralelniho dorazu (21) za-
sunout do otvorl (b) kluzné desky (2).

® Paralelni doraz (21) nastavit na pozadovany
rozmér a utahnout pomoci kfidlovych Sroubl

@)

5 4 Montaz Spicky kruzitka (obr. 5/pol. 13)
Pomoci $picky kruzitka (13) je mozné frézovat
oblouky.

o Spi¢ku kruzitka (13) pfigroubuijte podle obraz-
ku na paralelni doraz (21). Nyni namontuijte
paralelni doraz (21) se Spic¢kou kruzitka (13)
na horni frézku. Montaz se provadi tak, jak je
popsano v bodé 5.3, paralelni doraz (21) se
ovSem namontuje pootocen o 180° tak, aby
$picka kruzitka (13) ukazovala smérem dol(i
(obr. 5).

* Nastavte pozadovany polomér mezi $pickou
kruzitka (13) a frézou.

o Spi¢ku kruzitka (13) umistéte uprostted kruhu
uréeného k frézovani.

5.5 Montaz kopirovaciho pouzdra
(obr. 6-7/pol. 20)

e Kopirovaci pouzdro (20) upevnit obéma
Srouby se zapusténou hlavou (f) na kluzné
desce (2).

® Kopirovaci pouzdro (20) je pomoci kopiro-
vaciho krouzku (b) vedeno podél $ablony (c).

® Aby bylo dosazeno pfesné kopie, musi byt

obrobek (d) vétsi o rozdil “vnéjsi hrana kopiro-
vaciho krouzku” a “vnéjsi hrana frézy“ (e).

5.6 Montaz/demontaz frézovaciho nastroje
(obr.8-11)

Varovani! Vytahnout sitovou zastréku.

Pozor! Po praci s horni frézkou zlstane fré-

zovaci nastroj relativné dlouhou dobu velmi

horky.

Pozor! Frézy jsou velmi ostré. Pfi manipulaci

s frézovacimi nastroji vzdy noste ochranné

rukavice.

e Vtéto horni frézce mohou byt pouzity frézy s
pramérem dfiku 6 mm a 8 mm. Vétsina fréz je
k dostani v obou velikostech.

® Pouzit mGzete mimo jiné frézy z nasledujicich
materiald:
- HSS (velmi vykonna rychlofezna ocel) -
vhodné pro opracovani mékkého dfeva
- TCT (bfity z karbidu wolframu) — vhodné pro
opracovani tvrdého dfeva, drevotfiskovych
desek a plastu.

® Vyberte frézovaci nastroj vhodny pro Vase
pouziti.

®  P¥i prvnim pouziti fréz: odstrante prosim z
frézovacich hlav plastovy obal.

®  Matici, klestinu a dfik frézy pfed vsazenim
prosim vycistit.

e Stlacit aretaci vietena (12) a souéasnym
otacenim nechat vieteno zaskocit.

®  Pomoci rozvidleného kli¢e (22) povolte
upinaci matici (10).

® Popfipadé vyjméte z klestiny (23) frézu
uréenou k demontazi.

® Vyberte frézovaci nastroj vhodny pro Vase
pouziti.

®  Vyberte klestinu (23) vhodnou pro Vami vyb-
ranou frézu.

e Klestinu (23) a matici (10) nyni vsad'te do
vietena frézy.
Drik frézy zasunte do klestiny.

® Aretaci vietena (12) drzte zmacknutou.
Upinaci matici (10) utdhnéte pomoci rozvidle-
ného klice (22).

®  Fréza musi byt do klestiny (23) zasunuta
minimalné 20 mm.

® Pred uvedenim pfistroje do provozu zkontro-
lujte pevné ulozeni a vystredény béh frézo-
vaciho nastroje!
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5.7 Nastaveni koncovych dorazii

(obr. 16/pol. 25)
Koncové dorazy (25) mohou byt podle potfeby
vyskové nastaveny. K tomu povolte pojistnou
matici na koncovém dorazu (25) a pomoci

Sroubovaku ho nastavte na pozadovanou vysku.

Varovani! Pfed uvedenim do provozu nasta-
vovaci a montazni naradi opét odstranit.

6. Obsluha

* Nepouzivejte nekvalitni nebo poskozené
frézy. Pouzivejte pouze frézovaci nastroje
s prdmérem dfiku 6 mm nebo 8 mm. Frézy
musi byt kromé toho dimenzovany pro
pfislusny pocet ota¢ek chodu naprazdno.

® Zaijistéte opracovavany obrobek tak, aby ne-

mohl byt béhem prace vymrstén. Pouzivejte
upinaci zafizeni.

e Sitovy kabel ved'te vzdy smérem dozadu!

® Nikdy nefrézovat pres kovové dily, Srouby,
hfebiky atd.

6.1 Za-/vypinac (obr. 12/pol. 4)

Na zapnuti stisknout blokovani zapnuti (5) a poté

stisknout za-/vypinac (4).
Na vypnuti za-/vypina¢ (4) pustit.

6.2 Regulace poctu otacek (obr. 13/pol. 11)
Vhodny pocet otacek je zavisly na opracova-
vaném materialu a priméru frézy. Spinacem
regulace poctu otacek (11) zvolte pocet otacek
v rozsahu od 11.000 do 30.000 min™'. Vybrat si

mUzete ze 6 riznych poloh spinace. Pocty otacek

v jednotlivych polohach spinace jsou:

Poloha spinace 1: cca 11.000 min™
(minimalni pocet otacek)

Poloha spinace 2: cca 16.000 min™
Poloha spinace 3: cca 21.000 min™
Poloha spinace 4: cca 25.000 min™
Poloha spinace 5: cca 29.000 min™
Poloha spinace 6: cca 30.000 min™
(maximalni pocet otacek)

ZvysSeni poctu otacek:
Regulatorem poctu otacek (11) otacet ve sméru
plus.

Snizeni poctu otacek:
Regulatorem poctu otacek (11) otacet ve sméru
minus.
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6.3 Nastaveni hloubky fezu (obr. 14 - 18)

Stroj postavit na obrobek.

Povolit kfidlovy Sroub (16) a upinaci packu
9).

Stroj pomalu posouvat smérem dolu, az se
fréza dotkne obrobku.

Upinaci pac¢ku (9) utahnout.

Jemné nastaveni (15) nastavit podle obrazku
15na0.

Revolverovy koncovy doraz (14) nastavit

tak, aby se hloubkovy doraz (19) nalézal nad
nejnize nastavenym koncovym dorazem (25).
Hloubkovy doraz (19) posunout doll tak dale-
ce, az se dotyka koncového dorazu (25). Poté
utdhnout kfidlovy Sroub (16).

Ukazatel (17) nastavit na nulovy bod stupnice
(18).

Povolit kfidlovy Sroub (16). Hloubkovy doraz
(19) posunout smérem nahoru, az ukazatel
(17) na stupnici (18) ukazuje pozadovanou
hloubku fezu. Kfidlovy Sroub opét utahnout.
Nastaveni vyzkousSejte provedenim
zku$ebniho fezu na kousku odpadu.

Nyni je mozné provést jemné nastaveni
hloubky fezu. K tomu nastavte jemné nasta-
veni (15) na pozadovany rozmér.

Otaceni jemného nastaveni (15) proti sméru hodi-
novych rucicek: vétsi hloubka fezu

Otaceni jemného nastaveni (15) ve sméru hodi-
novych ruci¢ek: mensi hloubka fezu

Otoceni jemného nastaveni (15) o jeden dilek od-
povida zméné hloubky fezu o0 0,1 mm, jedno celé
otoc¢eni odpovida 1 mm.

6.4 Frézovani

-74-

Aby se zabranilo poskozeni frézky,
presvédcte se, ze na obrobku nelpi cizi
predméty.

Zastréte sitovou zastréku do vhodné zasuvky.
Uchopte nastroj za jeho obé rukojeti (7).
Umistéte horni frézku na obrobku.

Nastavte hloubku fezu podle bodu 6.3.
Zvolte pocet otacek podle bodu 6.2 a nastroj
zapnéte (viz bod 6.1).

Nastaveni nastroje vyzkousejte provedenim
zku$ebniho fezu na kousku odpadu.

Nechte nastroj dosahnout jeho maximalni
rychlosti. Teprve potom sklopte frézku do jeji
pracovni polohy a blokujte pfistroj pomoci
upinaci packy (9).
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Smeér frézovani: Fréza se otaci ve sméru hodino-
vych ruci¢ek. Frézovani musi probihat vzdy proti
sméru obihani, aby se zabranilo urazim (obr. 19).

Posuv: Je velmi dulezité opracovavat obro-

bek se spravnym posuvem. Pfed vlastni praci
doporuéujeme provést nékolik zkusebnich

fez( na kouscich odpadu stejného typu. Timto
zplisobem Ize velmi jednoduse zjistit nejvhodnéjsi
pracovni rychlost.

Moc maly posuv:

Fréza by se mohla moc silné zahrat. V pfipadé op-
racovavani hoflavého materialu, jako napf. drevo,
by se mohl obrobek vznitit.

Moc velky posuv:
Fréza by mohla byt poskozena. Kvalita frézovani:
surova a nerovna.

Nez odstranite obrobek nebo nez horni fréz-
ku odlozite, nechte frézu zcela dobéhnout.

6.5 Postupné frézovani

Podle tvrdosti opracovaného materialu a hloubky

fezu je tfeba postupovat v nékolika krocich.

* Nastavte koncové dorazy podle bodu 5.7.

® Pokud ma byt frézovano v nékolika stupnich,
nastavte revolverovy koncovy doraz (14) pro
nastaveni hloubky fezu pfislusné podle bodu
6. 3. tak, aby se hloubkovy doraz (19) nalézal
nad nejvy$Sim koncovym dorazem (25).

®  Frézujte s timto nastavenim. Po ukonéeni
prvniho frézovani nastavte revolverovy kon-
covy doraz (14) tak, aby se hloubkovy doraz
(19) nalézal nad prostfednim koncovym dora-
zem (25). Také pfi tomto nastaveni provedte
frézovani.

provedte frézovani do konce.

6.6 Frézovani kruhi pomoci $picky kruzitka
(13)

P¥i frézovani kruh( okolo stfedu postupuijte

nasledovné:

o Spi¢ku kruzitka (13) namontovat a nastavit
podle bodu 5.4.

o Spi¢ku kruzitka (13) nasadit na stted frézova-
ného kruhu a pritladit.

® Provést frézovani podle bodu 6.4.
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6.7 Frézovani s paralelnim dorazem (21)

Pri frézovani podél rovné vnéjsi hrany obrobku

postupuijte nasledovné:

® Paralelni doraz (21) namontujte podle bodu
5.3.

® Paralelni doraz (21) vedte podél vnéjsi hrany
obrobku.

® Provést frézovani podle bodu 6.4.

6.8 Frézovani z ruky

Horni frézka mGze byt pouzivana také zcela bez

vodicich tyéi. PFi frézovani z ruky mizete provadét

kreativni frézovaci prace, jako napf. napisy.

® Pouzivejte k tomu velmi ploché nastaveni
frézy!

®  P¥i opracovani obrobku dbejte na smér
otaceni frézy (obr. 19).

6.9 Tvarové a hranové frézovani (obr. 20)

® Protvarové (a) a hranové (b) frézovani
mohou byt pouzivany také specialni frézy s
kopirovacim krouzkem.
Frézu namontovat.

®  Stroj opatrné navést na obrobek.
Vodici ¢ep nebo kuli¢kové lozisko (c) vést leh-
kym tlakem podél obrobku.

Varovani!

Podle druhu materialu je u vétSich hloubek
fezu tfeba postupovat ve vice stupnich.

P¥i vSech frézovacich pracich drzte horni
frézku obéma rukama.

7. Vyména sitového napdéjeciho
vedeni

Nebezpedéi!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.
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8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpe¢i!
Pfed vS&emi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi

e Udrzujte bezpec€nostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

®  Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbeijte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

8.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte pfekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpeci! Uhlikové kartacky smi vyménit pou-
ze odborny elektrikar.

8.3 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

8.4 Objednavani nahradnich dilti a
prislusenstvi:

P¥i objednavce nahradnich dill je tfeba uvést

nasledujici udaje:

* Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® Identifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na

www.Einhell-Service.com

a0

=]

Tip: Pro dobré pracovni
vysledky doporu¢ujeme
pouzivat vysoce kvalitni
prislusSenstvi znacky
kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu
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9. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo miize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materialQ, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.
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(074

Likvidace

it

Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smeérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logicke recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvuli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZzovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny

-77 -
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotrebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky
Spotrebni material/spotfebni dily* Fréza
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

* Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
* VSimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zaruéni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezchybné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.

Pro uplatnéni pozadavk( poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéleéné ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic k
zakonné zaruce. Vade zakonem stanovené naroky na zaruku zlstanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropské unii od nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobeny vadou materidlu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-
zena na opravu téchto vad nebo vyménu pfistroje. Upozorfiujeme, Ze nase spotfebice nejsou uréeny
pro Zivnostenské, femesiné nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pristroj v zaruéni dobé pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znackou ,Professional” se nevztahuje vyjimka pro
zivnostenskeé, femesiné nebo profesionalni pouZziti.

3. Znasi zaruky jsou vylouéeny:

o Skody na pfistroji, které vznikly nedodrzenim montaZniho navodu nebo na zakladé neodborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokynt k udrzbé a bezpecénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

o Skody na pfistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych ptidavnych nastrojud nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napft. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo ci-
zim plsobenim (jako napt. $kody zplisobené padem).

o Skody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny b&znym opotfebenim pfiméfeného
pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatiiovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnu poté, co byla vada zjisténa. Uplatrovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti mistniho servisu.

5. Pro uplatiiovani pozadavkd na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-
Service.com. Méjte pfipravenou nakupni uétenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. P¥istroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich doklad(i a bez typového &titku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouceny z
ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného piifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-
ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

6. Pokud jste spotfebi¢ odvezli do jiné zemé Evropské unie, nez ve které jste spotfebi¢ zakoupili, posky-
tneme vam zarugni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou
unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nejsou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi servisni
adresu. V pfipadé rychle opotiebitelnych dild, spotfebnich dil(i a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Einhell-UNICORE s.r.o0. - Zavodni 278, Karlovy Vary 360 18 (C2)
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O

Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu

®

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze spdsobit poskodenie sluchu.

@

Pozor! Pouzivajte ochrannu masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi moze vznikat
zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujlci azbest nesmie byt spracovavany!

Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a prach vystupujici z
pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpe€nostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze
budete pristroj poziciavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moZzu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1)
Adaptér odsavania
Frézovacia patka
Kridlova skrutka
Vypina¢ zap/vyp
Blokovanie zapnutia
Sietové vedenie
Rukovat
Kryt motora
Upinacia rukovat

. Upevnovacia matica

. Regulacia otacok

. Aretacia vretena

. Spitka kruzidla

. Revolverovy koncovy doraz

. Jemné nastavenie

. Kridlova skrutka

. Ukazovatel

. Stupnica

. Hibkovy doraz

. Vodiace puzdro

21. Paralelny doraz
22. Vidlicovy kl'u¢
283. Kliestina

24. Ochranny kryt
25. Koncovy doraz

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

® Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Elektricka horna frézovacka
Adaptér odsavania

Spicka kruzidla

Vodiace puzdro

Paralelny doraz

Vidlicovy klu¢

Upinacie klieste

Ochranny kryt

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Horna frézka je uréena predovSetkym na obraba-
nie dreva a umelohmotnych materialov, d'alej na
vyrezavanie hréovitého dreva, frézovanie drazok,
vypracovanie prehibeni, kopirovanie kriviek

a obrysov pisma atd'. Horna frézka sa nesmie
pouzivat na opracovanie kovu, kamena a pod.
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Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuije za nespifiajlce Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujica osoba, nie v§ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto€nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Sietové napatie: .......cccccevreernene 230V ~50Hz
PriKON: e 1200 W
Otacky pri volnobehu: ....... 11 000 - 30 000 min-'!
Vyska zdvihu: ............... 55 mm (hibka frézovania)
KlieStina: ....cooovveiiiiieeeceeeee @8a@6mm
Pre tvarovacie frézy max.: ...........ccccceeee 30 mm
Trieda ochrany: .......c.ccooeeierinieieiceneeee 1F=
HMONOSt: .. 3,3 kg
Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hlu¢nosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , ............

Nepresnost K, ...,
Hladina akustického vykonu L,
Nepresnost K, ..o,

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pésobenie hluku mbéze sposobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Rukovate
Emisnéa hodnota vibracie a, = 5,532 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa mézu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skutoéného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
® Prispésobte spdsob prace pristroju.
Pristroj nepretazuijte.
V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, pocas kto-
rého je sice zapnuty, ale bezi bez zataze).

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Zze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

déjst k vyskytu tychto nebezpeéenstiev:
Poskodenie plic, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial' sa pristroj bude
pouzivat dIhSiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spdsobom.
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5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom Stitku pristroja suhla-
sia s udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zaénete na pristroji robit akékolvek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky
kryty a bezpeénostné pripravky spravne
namontovat.

5.1 Montaz odsavacieho hrdla (obr. 2/pol. 1)

Pozor! Pouzivanie odsavania prachu je

bezpodmieneéne potrebné zo zdravotnych

dovodov.

® Zapojte Vasu hornu frézku pomocou
odsavacieho hrdla (1) na vysava¢ alebo
na zariadenie odsavania prachu. Takto do-
siahnete optimalne odsavanie prachu od
obrabaného materialu. Vyhody: Chranite tak
samotny pristroj ako aj Vase zdravie. Vasa
pracovna oblast okrem toho bude &istejSia
a bezpeénejsia.

® Prach vznikajuci pri praci moze byt
nebezpecny. Prosim, dodrziavajte pritom od-
sek Bezpecnostné pokyny.

® Vysavaé pouzity na odsavanie musi byt
vhodny pre spracovavany material. Pouzite
$pecialny odsavac, ak manipulujte so silne
zdraviu Skodlivymi latkami.

® Pripevnite odsavacie hrdlo (1) pomocou
obidvoch skrutiek so zapustnou hlavou (f) na
frézovaciu patku (2).

e QOdsavacie hrdlo sa méze pripojit na odsava-

cie pristroje (vysavace) s odsavacou hadicou.

® Vnutorny priemer odsavacieho hrdla je 36
mm. Na odsavacie hrdlo teraz pripojte odsa-
vaciu hadicu s potrebnou velkostou.

5.2 Montaz ochranného krytu (obr. 3/pol. 24)
Namontuijte ochranny kryt (24) tak, ako je to zna-
zornené na obrazku 3.

5.3 Montaz paralelného dorazu
(obr. 4/pol. 21)

® Vodiaci hriadel (a) paralelného dorazu (21)
nasunte do otvorov (b) frézovacej patky (2).

® Paralelny doraz (21) nastavte na pozadovanu
mieru a pripevnite pomocou kridlovych skru-
tiek (3).
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5 4 Montaz Spicky kruzidla (obr. 5/pol. 13)
Pomocou $picky kruzidla (13) mbzete
frézovat okruhle oblasti.

® Naskrutkujte Spic¢ku kruzidla (13) podla ob-
rézku na paralelny doraz (21). Namontujte
teraz paralelny doraz (21) so Spickou kruzidla
(13) na hornu frézku. Montaz sa uskutocnuje
podla opisu v bode 5.3, avS§ak paralelny
doraz (21) sa namontuje oto¢eny o 1800, tak
aby Spicka kruzidla (13) ukazovala smerom
nadol (obr. 5).

* Nastavte Zelany polomer medzi $pi¢kou
kruzidla (13) a frézkou.

®  Umiestnite $picku kruzidla (13) do stredu fré-
zovanej kruznice.

5.5 Montaz vodiaceho puzdra
(obr. 6-7/pol. 20)

® Vodiace puzdro (20) upevnite pomocou
obidvoch skrutiek so zapustnou hlavou (f) na
frézovacej patke (2).

® Vodiace puzdro (20) je vedené pomocou
kopirovacieho kruzku (b) pozdiz $ablény (c).

®  Obrobok (d) musi byt vacsi o rozdiel medzi
svonkajSou hranou kopirovacieho krizku“ a
svonkajSou hranou frézy“ (e), aby bol vysle-
dok presnou képiou.

5.6 Montaz/demontaz frézovacieho nastroja
(obr.8-11)

Vystraha! Vytiahnite elektricku zastrcku zo

siete.

Pozor! Po praci s hornou frézkou ostava

frézovaci nastroj relativne dlhy ¢as vel'mi

horuci.

Pozor! Frézy su vel'mi ostré. Pri zaobchad-

zani s frézovacimi nastrojmi pouzivajte vzdy

ochranné rukavice.

®  Pritejto hornej frézke sa m6zu pouzit frézy
s priemerom stopky 6 mm a 8 mm. Vaésina
fréz je dostupna v obidvoch velkostiach.

® NizSie uvedené frézy mozete pouzit pre nas-
ledujuce materidly:
- HSS - Vhodné pre spracovanie méakkého
dreva
- TCT - Vhodné pre spracovanie tvrdého dre-
va, drevotrieskovych dosiek a umelych hmot.

®  Zvolte si vhodny frézovaci nastroj pre Vase
pouzitie.

®  Pri prvom pouziti frézy: Prosim odoberte
umelohmotny obal z hlavicky frézy.

®  Pred pouzitim prosim vygistite maticu,
kliestinu a stopku frézy.

® Stlacte aretaciu vretena (12) a nechajte vrete-
no zapadnut su¢asnym otac¢anim vretena.
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e Uvolnite upeviovaciu maticu (10) pomocou
vidlicového kl'ti¢a (22).

® Pripadne vyberte frézku, ktora sa demontuje
z kliestiny (23).

e  Zvolte si vhodny frézovaci nastroj pre Vase
pouzitie.

® Vyberte k zvolenej frézke vhodnu kliestinu
(23).

® Teraz nasadte kliestinu (23) a maticu (10) do
frézovacieho vretena.

e Zavedte stopku frézy do kliestiny.

® Aretaciu vretena (12) drzte stlacenu.

® Pevne dotiahnite upevnovaciu maticu (10)
pomocou vidlicového kl'uéa (22).

®  Fréza musi byt zavedena minimalne 20 mm
hlboko do kliestiny (23).

®  Pred uvedenim pristroja do prevadzky skont-
rolujte, &i je frézovaci nastroj pevne upevneny
a otaCa sa bez radialneho hadzania!

5.7 Nastavenie koncovych dorazov

(obr. 16/pol. 25)
Koncové dorazy (25) sa mézu nastavovat podla
potreby vo vySke. Povolte k tomu kontramaticu
na koncovom doraze (25) a ota¢ajte ho pomocou
skrutkova¢a na pozadovanu vysku dorazu.

Vystraha! Pred uvedenim do prevadzky je
potrebné odstranit nastavovacie a montazne
nastroje.

6. Obsluha

* Nepouzivajte ziadne nekvalitné alebo
poskodené frézy. Pouzivajte vzdy len frézova-
cie nastroje s priemerom stopky 6 mm alebo
8 mm. Frézy musia byt okrem toho dimenzo-
vané pre prislusné otacky vo volnobehu.

® Zabezpecte opracovavany obrobok, aby sa
pocas prace nemohol vymrstit. Pouzivajte
upinacie zariadenia.

® Sietovy kabel ved'te vzdy dozadu smerom od
pristrojal

® Nikdy nefrézujte cez kovové diely, skrutky,
klince a pod.

6.1 Vypinac zap/vyp (obr. 12/pol. 4)
Na zapnutie stlacte blokovanie zapnutia (5) a
stlacte vypina¢ zap/vyp (4).

Na vypnutie vypina¢ zap/vyp (4) pustite.
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6.2 Regulacia otacok (obr. 13/pol. 11)
NajvhodnejSie otacky zavisia od spracovavaného
materialu a priemeru frézy. Pomocou prepinaca
regulacie otacok (11) navolte otacky v rozsahu od
11 000 do 30 000 min-'. Mézete si vybrat medzi

6 réznymi polohami prepinaca. Otacky v jednot-
livych polohach prepinaca su nasledovné:

Poloha prepinaé¢a 1: cca 11 000 min-!
(minimalne otacky)

Poloha prepinaca 2: cca 16 000 min‘!
Poloha prepinac¢a 3: cca 21 000 min™!
Poloha prepinaca 4: cca 25 000 min‘’
Poloha prepinac¢a 5: cca 29 000 min‘'
Poloha prepinaca 6: cca 30 000 min™!
(maximalne otacky)

Zvysit otacky:
Regulator otacok (11) pohnut v smere plus.

Znizit otacky:
Regulator otacok (11) pohnut v smere minus.

6.3 Nastavenie hibky frézovania (obr. 14-18)

®  Stroj postavte na obrobok.

®  Uvolnite kridlovu skrutku (16) a upinaciu
rukovat (9).

®  Stroj pomaly spustajte smerom nadol, az kym
sa fréza nedotkne obrabaného materialu.

® Upinaciu rukovét (9) znovu dotiahnite.
Jemné doladenie (15) dajte na 0 podl'a ob-
razku 15.

® Revolverovy koncovy doraz (14) nastavte
tak, Ze sa hibkovy doraz (19) nachadza nad
najspodnejs$im nastavenym koncovym dora-
zom (25).

o Hibkovy doraz (19) spustaijte, kym sa nedot-
kne koncového dorazu (25). Nakoniec pevne
dotiahnite kridlovu skrutku (16).

® Ukazovatel (17) nastavte na nulovy bod stup-
nice (18).

®  Povolte kridlovt skrutku (16). Hibkovy
doraz (19) posuvajte smerom nahor, kym
ukazovatel (17) ukazuje pozadovanu hibku
frézovania na stupnici (18). Opat dotiahnite
kridlovu skrutku.

®  Skontrolujte nastavenie pomocou
skusobného frézovania na nejakom odpado-
vom Kkuse.

e Teraz je mozné uskutoénit jemné doladenie
hibky frézovania. Otagajte k tomu jemné dola-
denie (15) na pozadovanu mieru.
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Otacanie jemného doladenia (15) proti smeru
otacania hodinovych ruciciek:
vacsia hlbka frézovania

Otacanie jemného doladenia (15) v smere
otac¢ania hodinovych ruciciek: mensia hibka fré-
zovania

Otocenie jemného doladenia (15) o jeden dielik
zodpovedna zmene hlbky frézovania o 0,1 mm,
cela otacka zodpoveda 1 mm.

6.4 Frézovanie
e Zabezpecte, aby sa na obrobku nenachadzali
Ziadne cudzie telesa, aby ste tak zabranili
poskodeniu frézky.
Zapoijte sietovu zastréku do vhodnej zasuvky.
Pristroj uchopte za obidve rukovéte (7).
Umiestnite hornu frézku na obrobok.
Nastavte hibku frézovania podra bodu 6.3.
Zvolte otacky podla bodu 6.2 a zapnite prist-
roj (pozri bod 6.1).
e Skontrolujte nastavenia pristroja pomocou
skusobného odpadového kusu.
® Nechajte pristroj dosiahnut pInu rychlost.
Az potom spustite frézu do pracovnej vysky
a pomocou upinacej rukovate (9) pristroj zab-
lokuijte.

Smer frézovania: Fréza sa otaca v smere
otacéania hodinovych rugiciek. Frézovanie sa musi
vzdy uskutocniovat proti smeru obehu, aby sa
zabranilo nehodam (obr. 19).

Posuv: Je vel'mi dblezité opracovat obrobok so
spravnym posuvom. Odporu¢ame, aby ste pred
spracovanim vlastného obrobku urobili niekolko
skusobnych frézovani s odpadovym kusom
rovnakého typu. Tymto spésobom sa da velmi
jednoducho zistit najlepSia pracovna rychlost.

Prili§ maly posuv:

Fréza by sa mohla prili$ silno zohrievat. V pripade
horfavého materidlu, ako napriklad dreva, by sa
mohol obrobok zapalit.

Prilis velky posuv:
Mohlo by déjst k poskodeniu frézy. Kvalita frézo-
vania: surova a nerovna.

Pred odoberanim obrobku alebo pred odlozenim
hornej frézky, pockajte po vypnuti do Uplného
zastavenia.
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6.5 Postupné frézovanie

V zavislosti od tvrdosti spracovavaného materialu

a hibky frézovania je potrebné postupovat vo via-

cerych krokoch.

* Nastavte koncové dorazy podl'a bodu 5.7.

® Ak sama frézovat vo viacerych stuprioch, tak
po nastaveni hibky frézovania podra bodu
6.3 otocte revolverovy koncovy doraz (14)
tak, aby sa hibkovy doraz (19) nachadzal nad
najvyssim koncovym dorazom (25).

®  Frézujte v tomto nastaveni. Po ukonéeni
prvého frézovania nastavte revolverovy kon-
covy doraz (14) tak, Ze sa hibkovy doraz (19)
nachadza nad strednym koncovym dorazom
(25). Aj v tomto nastaveni vykonajte frézova-
nie.

a dokongite frézovanie.

6.6 Frézovanie kruhov pomocou Spicky
kruzidla (13)

Na frézovanie kruhov okolo stredného bodu pos-

tupujte nasledovne:

e Spiéku kruzidla (13) namontujte a nastavte
podla bodu 5.4.

®  Umiestnite $picku kruzidla (13) do stredu fré-
zovanej kruznice a zatlacte.

® Vykonajte frézovanie podla bodu 6.4.

6.7 Frézovanie s paralelnym dorazom (21)

Na frézovanie pozdiz rovnej vonkajéej hrany

obrobku postupujte nasledovne:

® Namontujte paralelny doraz (21) podl'a bodu
5.3.

® Vedte paralelny doraz (21) pozdiz vonkajsej
hrany obrobku.

® Vykonajte frézovanie podla bodu 6.4.

6.8 Rucné frézovanie

Horna frézka sa da prevadzkovat aj celkom bez

vodiacich ty¢i. Pri ruénom frézovani sa mézu

vykonavat kreativne frézovacie prace, ako vyt-

varanie obrysov pisma.

® Pouzivajte na to iba vel'mi ploché nastavenie
frézovania.

®  Pri spracovani obrobku dbajte na smer
otacania frézy (obr. 19).
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6.9 Tvarovacie frézovanie a frézovanie hran
(obr. 20)

® Pre tvarovacie frézovanie (a) a frézovanie
hran (b) je mozné pouzitie $pecialnych fréz
s kopirovacim kruzkom.

* Namontovat frézu.

e  Stroj opatrne priviest na obrabany material.

® Vodiaci ¢ap alebo gul'6ckové loZisko (c) viest
rahkym tlakom pozdiz obrobku.

Vystraha!

V zavislosti od materialu sa musi pri vacsich
hibkach frézovania postupovat vo viacerych
krokoch.

Drzte hornu frézu pri vSetkych frézovacich
pracach pomocou oboch ruk.

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpecenstvo!

V pripade poskodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastipenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

e Odporuc¢ame, aby ste pristroj €istili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysuije riziko Urazu elektrickym pradom.

8.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymienané len odbornym elektrikarom.

8.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyzadujuce udrzbu.

8.4 Objednavanie nahradnych dielov a
prislusenstva:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné

uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

® Identifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu

Aktudlne ceny a informacie najdete na stranke

www.Einhell-Service.com

[l

[=]

Tip! Pre dobré vysledky
prace odporucéame kvalitné
prisluSenstvo znacky

kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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SK

Likvidacia

|
Elektrické naradie, batérie, prislusenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podl'a eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eurdpskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sulade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, méze poskodit Zivotné prost-
redie a l'udskeé zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpe¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené

-87-
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategéria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu® Uhlikové kefky
Spotrebny material / spotrebné diely* Frézy
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislu§nu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

®  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?
®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.

-88 -
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nadu servisnu sluzbu na adrese uvedenej

na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktieZ telefonicky na uvedenom servisnom telefén-
nom ¢isle. Pre uplatnenie narokov na zarué¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych osdb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkové
¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zakipeného v Eurépskej Unii od nizsie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spdsobené chybou materidlu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a nasho vyberu. Upozorfiujeme, Ze nase spotrebice nie st uréené
na obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢
pocas zaruc¢nej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol
vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim. Na poloZzky pod znac¢kou ,Professional” sa
nevztahuje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

o Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené neopravneném alebo nespravném pouzivanie alebo na
zéklade neo- dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne
sietové napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych po-
kynov alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

o Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia),
pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. $kody spdsobené padom).

o Skody na pristroji alebo na &astiach pristroja, ktoré zodpovedaiju prislu$nému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku. Uplatnenie
narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k
predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej zaruénej doby pre
pristroj ani pre akékol'vek in§talované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii U¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku, budu vylu¢ené zo zaruéného plnenia
kvoli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostane-
te obratom naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju do
rozsahu zaruky. Prosim, po$lite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebi¢ preniesli do inej krajiny Eurdpskej Unie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vam poskytneme prostrednictvom tamojSieho servisného partnera. Na zasielky mimo Eurépskej Unie
sa nevztahuje Ziadna zaruka.

Einhell-UNICORE s.r.o0. - Zavodni 278, Karlovy Vary 360 18 (C2)
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Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

®

Voorzichtig! Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

@

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontsta-
an dat schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijldens het werk ontstaan of splinters, spanen en
stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

-90-

Anl_TE_RO_1255_E_SPK9.indb 90 25.03.2025 06:22:53



Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap (fig. 1)
Afzuigadapter
Freesschoen
Vleugelschroef
AAN/UIT-schakelaar
Beveiliging tegen onbedoeld aanzetten
Netkabel
Handgreep
Motorhuis
Spangreep

10. Spanmoer

11. Toerentalregeling
12. Spilarrét

13. Passerpunt

14. Revolvereindaanslag
15. Fijnafstelling

16. Vleugelschroef

17. Wijzer

18. Schaal

19. Diepteaanslag

20. Geleidingsbus

©CReNOO AWM~
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21. Parallelaanslag

22. Platte open sleutel
28. Spantang

24. Beschermafdekking
25. Eindaanslag

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Elektrische bovenfrees
Afzuigadapter
Passerpunt
Geleidingsbus
Parallelaanslag

Platte open sleutel
Spantang
Beschermafdekking
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies
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3. Reglementair gebruik

De bovenfrees is bijzonder geschikt voor het
bewerken van hout en kunststof alsook voor het
uitsnijden van kwasten, frezen van groeven, uit-
werken van uitdiepingen, kopiéren van curven en
lettertypes enz. De bovenfrees mag niet worden
gebruikt voor het bewerken van metaal, steen
enz.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Netspanning: .........cccccoeeiiiininns 230V ~50 Hz
Opgenomen VErmogen: .........cccecueeeeens 1200 watt
Onbelast toerental: ............. 11.000 - 30.000 t/min
Slaghoogte: .......ccccevveeinenne 55 mm (freesdiepte)
Spantang : ... @8end6 mm
VOO VOrMfrees MaX.: ......ceecveererrnreeneeanne. 30 mm
Bescherming klasse: .........ccccocoviiiiiiiiiiicns /e
GeWICht: ..o 3,3 kg
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau Loa
Onzekerheid Koa
Geluidsvermogen L,
Onzekerheid K,

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.
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Handgrepen
Trillingsemissiewaarde a, = 5,532 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
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houden.

5. VO6r inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

V66r inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen en
veiligheidsinrichtingen naar behoren zijn gemon-
teerd.

5.1 Montage afzuigstomp (fig. 2, pos. 1)
Voorzichtig! Om gezondheidsredenen is het
absoluut noodzakelijk een stofafzuiging te
gebruiken.

e Sluit uw bovenfrees met de stofzuigstomp (1)
aan op een stofzuiger of op een stofafvoe-
rinrichting. U bereikt zodoende een optimale
afzuiging van het stof dat aan het werkstuk
vrijkomt. De voordelen: U spaart zowel het
gereedschap als uw eigen gezondheid. Uw
werkplaats blijft bovendien properder en veili-
ger.

®  Bij het werk vrijkomend stof kan gevaarlijk
zijn. Neem hieromtrent het hoofdstuk veilig-
heidsinstructies in acht.

* De voor het afzuigen gebruikte stofzuiger
moet geschikt zijn voor het bewerkte materi-
aal. Gebruik een speciale stofzuiger indien u
met materialen omgaat die erg gevaarlijk zijn
voor de gezondheid.

®  Afzuigstomp (1) met de beide verzonken
schroeven (f) vastschroeven op de freesscho-
en (2).

* De afzuigstomp kan op afzuigapparaten (stof-
zuiger) met zuigslang worden aangesloten.

® De binnendiameter van de afzuigstomp be-
draagt 36 mm. Maak nu een gepaste grote
afzuigslang vast op de afzuigstomp.

5.2 Montage van de beschermkap

(fig. 3, pos. 24)
Breng de beschermkap (24) aan zoals voorge-
steld in fig. 3.

5.3 Montage parallelaanslag (fig. 4, pos. 21)

® Geleidingsassen (a) van de parallelaanslag
(21) de gaten (b) van de freesschoen (2) in
schuiven.

® Parallelaanslag (21) op de gewenste maat
afstellen en vastklemmen met de vleugel-
schroeven (3).

5.4 Montage van de passerpunt
(fig. 5, pos. 13)

® Met de passerpunt (13) kunt u cirkelronde
gebieden frezen.

e Schroef de passerpunt (13) op de paral-
lelaanslag vast zoals getoond in fig. (21).
Monteer dan de parallelaanslag (21) met de
passerpunt (13) op de bovenfrees. De monta-
ge gebeurt zoals beschreven in punt 5.3, de
parallelaanslag (21) wordt echter met 180°
gedraaid gemonteerd zodat de passerpunt
(13) omlaag wijst (fig. 5).

® Stel de gewenste straal in tussen de passer-
punt (13) en de frees.

® Plaats de passerpunt (13) in het midden van
de te frezen cirkel.

5 5 Montage geleidingsbus (fig. 6-7, pos. 20)
Geleidingsbus (20) met de beide verzonken
schroeven (f) vastschroeven op de freesscho-
en (2).

® De geleidingsbus (20) wordt met de aan-
loopring (b) langs het sjabloon (c) geleid.

® Het werkstuk (d) dient met het verschil “bu-
itenkant aanloopring” en “buitenkant frees”

(e) groter te zijn teneinde een exacte kopie te
verkrijgen.

5.6 Montage/demontage van het freesge-
reedschap (fig. 8-11)
Waarschuwing! Netstekker uit het stopcon-
tact verwijderen.
Voorzichtig! Na het werken met de boven-
frees blijft het freesgereedschap een relatief
lange tijd heel warm.
Voorzichtig! Frezen zijn heel scherp. Draag
bij het omgaan met freesgereedschappen
steeds beschermende handschoenen.
® Indeze bovenfrees kunnen frezen met een
schachtdiameter van 6 mm en 8 mm worden
ingezet. De meeste frezen zijn in beide dia-
meters verkrijgbaar.
® U kunt o.a. frezen van het volgende materiaal
gebruiken:
- HSS - geschikt voor het bewerken van zacht
hout
- TCT - geschikt voor het bewerken van hard
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hout, spaanderplaten en plastic

* Kies het voor uw toepassing geschikte frees-
gereedschap.

e Als u de frezen voor het eerst gebruikt:
verwijder zeker de plastic verpakking van de
freeskoppen.

® Moer, spantang en schacht van de frees
schoonmaken voordat u de frees monteert.

® Het spilarrét (12) indrukken en door gelijktij-
dig draaien de spil laten vastklikken.

e Spanmoer (10) met de platte open sleutel
(22) losdraaien.

® Neem, indien nodig, de te demonteren frees
uit de spantang (23).

* Kies het voor uw toepassing geschikte frees-
gereedschap.

* Kies de bij de gekozen frees passende span-
tang (23).

® Installeer dan de spantang (23) en de moer
(10) in de freesspil.

e Schuif de schacht van de frees de spantang
in.

e Blijf het spilarrét (12) indrukken.

® Haal de spanmoer (10) met de platte open
sleutel (22) aan.

® De frees dient tenminste 20 mm diep in de
spantang (23) te worden geschoven.

® Ga na of het freesgereedschap goed vast zit
en rond draait alvorens de machine aan te
zetten!

5.7 Justeren van de eindaanslagen

(fig. 16, pos. 25)
De eindaanslagen (25) kunnen naar behoefte
in de hoogte worden gejusteerd. Draai te dien
einde de contramoer op de eindaanslag (25) los
en draai hem naar de gewenste aanslaghoogte
d.m.v. een schroevendraaier.

Waarschuwing! Afstel- en montagege-
reedschappen weer verwijderen alvorens de
machine in bedrijf te stellen.

6. Bediening

® Gebruik geen kwalitatief minderwaardige of
beschadigde frezen. Gebruik alleen freesge-
reedschappen met een schachtdiameter van
6 mm of 8 mm. De frezen moeten bovendien
berekend zijn voor het respectievelijke onbe-
last toerental.

® Zet het te bewerken stuk vast zodat het tij-
dens het werk niet kan wegspringen. Maak
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gebruik van spaninrichtingen.

Leidt de netkabel steeds naar achteren weg!
® Nooit boven metalen onderdelen, schroeven,

nagels enz. frezen.

6.1 AAN /UIT-schakelaar (fig. 12, pos. 4)
Veiligheid tegen onbedoeld aanzetten (5) indruk-
ken en op de AAN/UIT-schakelaar (4) drukken.

Voor het uitschakelen de AAN/UIT-schakelaar (4)
loslaten.

6.2 Toerentalregeling (fig. 13, pos. 11)

Het gepaste toerental is afhankelijk van het te
bewerken materiaal en de diameter van de frees.
Kies met de schakelaar toerentalregeling (11) een
toerental tussen 11.000 en 30.000 t/min. U kunt
kiezen uit 6 verschillende schakelaarstanden. De
toerentallen bij de verschillende schakelaarstan-
den zijn als volgt:

schakelaarstand 1: ca. 11.000 t/min
(minimaal toerental)

schakelaarstand 2: ca. 16.000 t/min
schakelaarstand 3: ca. 21.000 t/min
schakelaarstand 4: ca. 25.000 t/min
schakelaarstand 5: ca. 29.000 t/min
schakelaarstand 6: ca. 30.000 t/min
(maximaal toerental)

Toerental verhogen:
toerentalregelaar (11) naar de richting “plus” be-
wegen.

Toerental verminderen:
toerentalregelaar (11) naar de richting “min” be-
wegen.

6.3 Afstellen van de freesdiepte (fig. 14 - 18)

® Machine op het werkstuk plaatsen.

® Vleugelschroef (16) en spangreep (9) los-
draaien.

® Machine langzaam omlaag bewegen tot de
frees het werkstuk raakt.

® Spangreep (9) vastdraaien.

Fijnafstelling (15) op 0 zetten zoals getoond
in fig. 15.

* Revolvereindaanslag (14) instellen zodat de
diepteaanslag (19) zich boven de laagste af-
gestelde eindaanslag (25) bevindt.

* Diepteaanslag (19) verlagen tot hij de ein-

daanslag (25) raakt. Daarna haalt u de vleu-

gelschroef (16) aan.

Wijzer (17) naar het nulpunt van de schaal

(18) brengen.
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® Vleugelschroef (16) losdraaien. Diepteaans-
lag (19) omhoogschuiven tot de wijzer (17)
naar de gewenste freesdiepte op de schaal
(18) wijst. Daarna de vleugelschroef terug
aanhalen.

* Toets de afstelling aan de hand van een pro-
effreesbeurt op een afvalstuk.

® U kunt dan de freesdiepte nauwkeurig afstel-
len. Draai daarvoor de fijnafstelling (15) naar
de gewenste maat.

Draaien van de fijnafstelling (15) tegen de richting
van de wijzers van de klok in: verhogen van de
freesdiepte

Draaien van de fijnafstelling (15) met de wijzers
van de klok mee: verlagen van de freesdiepte

Draaien van de fijnafstelling (15) met één deel-
streep komt overeen met een verandering van
de freesdiepte met 0,1 mm, een hele slag komt
overeen met 1 mm.

6.4 Frezen

® Vergewis u er zich van dat geen vreemde
voorwerpen op het werkstuk vast zitten om
te voorkomen dat schade aan de frees wordt
berokkend.

® Sluit de netstekker aan op een gepast stop-
contact.

® Pak het gereedschap aan zijn beide handgre-
pen (7) vast.

e Zet de bovenfrees op het werkstuk.

* Stel de freesdiepte in zoals beschreven in
punt 6.3.

* Kies het toerental conform punt 6.2 en scha-
kel het gereedschap in (zie punt 6.1).

* Toets de afstellingen van het gereedschap
aan de hand van een afvalstuk.

®  Wacht tot het gereedschap zijn vol toerental
heeft bereikt. Verlaag pas dan de frees op zijn
werkhoogte en blokkeer het gereedschap
d.m.v. de spangreep (9).

Freesrichting: de frees draait met de wijzers van
de klok mee: het frezen dient steeds tegen de
omlooprichting te gebeuren om ongelukken te
voorkomen (fig. 19).

Aanzet: Het is heel belangrijk het werkstuk met
de juiste aanzetsnelheid te bewerken. Het is

aan te raden enkele proeffreesbeurten met een
afvalstuk van hetzelfde type uit te voeren voordat
u het eigenlijke werkstuk bewerkt. Op die manier
kan u de optimale werksnelheid heel eenvoudig

bepalen.

Te geringe aanzetsnelheid:

De frees zou te sterk verhit kunnen raken. Indien
brandbaar materiaal zoals hout b.v. wordt bewerkt
zou het werkstuk vilam kunnen vatten.

Te hoge aanzetsnelheid:
aan de frees zou schade kunnen worden berok-
kend. Freeskwaliteit: ruw en oneffen.

Laat de frees helemaal tot stilstand komen
voordat u het werkstuk verwijdert of de bo-
venfrees neerlegt.

6.5 Trapsgewijs frezen

Naargelang de hardheid van het te bewerken

materiaal en de freesdiepte dient u in meerdere

stappen te werk gaan.

® Justeer de eindaanslagen conform punt 5.7.

® Moet in meerdere stappen worden gefreesd
draai dan de eindaanslagrevolver (14) na het
instellen van de freesdiepte conform punt 6.3.
zodat de diepteaanslag (19) zich boven de
hoogste eindaanslag (25) bevindt.

® Frees dan met deze instelling. Aan het einde
van de eerste freesbeurt eindaanslagrevolver
(14) instellen zodat de diepteaanslag (19)
zich boven de middelste eindaanslag (25)
bevindt. Voer ook met deze instelling een
freesbeurt uit.

* Dan de laagste eindaanslag (25) afstellen en
de laatste freesbeurt uitvoeren.

6.6 Frezen van cirkels met de passerpunt
(13)

Om cirkels rond een middenpunt te frezen gaat u

als volgt te werk:

e Passerpunt (13) conform punt 5.4 monteren
en instellen.

® Passerpunt (13) op het middelpunt van de te
frezen cirkel zetten en aandrukken.

®  Freesbeurt conform punt 6.4. uitvoeren.

6.7 Frezen met de parallelaanslag (21)

Om langs een rechtlijnige buitenrand van een

werkstuk te frezen gaat u als volgt te werk:

® Monteer de parallelaanslag (21) conform punt
5.8.

® Leidt de parallelaanslag (21) langs de buiten-
rand van het werkstuk.

® Freesbeurt conform punt 6.4. uitvoeren.
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6.8 Uit de losse hand frezen

* De bovenfrees kan ook helemaal zonder ge-
leidestangen worden gebruikt. Bij het frezen
uit de losse hand kunt u creatieve freeswerk-
zaamheden verrichten zoals b.v. het maken
van karakteristieke trekken.

e Stel daarvoor de frees heel viak in!

® Neem bij het bewerken van het werkstuk de
draairichting van de frezen in acht (fig. 19).

6.9 Vorm- en kantfrezen (fig. 20)

e Voor het vorm- (a) en kantfrezen (b) kunnen
ook speciale frezen met aanloopring worden
gebruikt.

® Frees monteren.

® Machine voorzichtig naar het werkstuk bren-
gen.

* Geleidingspen of kogellager (c) met lichte
druk langs het werkstuk leiden.

Waarschuwing!

Bij vrij grote freesdiepten naargelang van het
materiaal in meerdere stappen te werk gaan.
Hou bij alle freeswerkzaamheden de boven-
frees met beide handen vast.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

© Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
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ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

8.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.4 Bestelling van onderdelen en toebehoren:

Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-

gende gegevens te vermelden:

® Type van het apparaat

®  Artikelnummer van het apparaat

® |dent.-nummer van het apparaat

® Onderdeelnummer van het benodigde on-
derdeel

Actuele prijzen en info vindt u terug onder

www.Einhell-Service.com

in! -
E "iE,.E Tip! Voor een goed werkre

=1 Sultaat bevelen wij hoog-
waardig toeehoren van
kwb  aan! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.
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10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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NL

Afvalverwijdering

|
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Frees
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar

behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres

vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit
product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken.
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u
kosteloos.
2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciéle,
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke, of industriéle bedrijven werd ingezet of werd
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de
uitsluiting voor de industriéle, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.
3. Van onze garantie zijn uitgesloten:
® Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of
gebrekkige verzorging en onderhoud.

© Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ....) Transportschade die is ontstaan
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

® Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De
slijtage wordt met name negatief beinvioed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

4. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
moeten voor afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook
bij inzet van de service ter plaatse.

5. Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

6. Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie.

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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O

Peligro! - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafos

®

Cuidado! Usar proteccion para los oidos. La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

@

Cuidado! Es preciso ponerse una mascarilla de proteccion. Puede generarse polvo daiino para la
salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. jEsta prohibido trabajar con materi-
al que contenga asbesto!

Cuidado! Llevar gafas de proteccion. Durante el trabajo, la expulsion de chispas, astillas, virutas y
polvo por el aparato pueden provocar pérdida de vista.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o danos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacién puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafios graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1)
Adaptador de aspiracién

Patin de fresado

Tornillo de orejetas

Interruptor ON/OFF

Botén de bloqueo de conexion
Cable de red

Empufiadura

Carcasa del motor

Palanca de regulacion

10. Tuerca de regulacién

11. Regulacion de velocidad

12. Bloqueo del husillo

13. Puntero

14. Tope final de revélver

15. Ajuste de precision

16. Tornillo de orejetas

17. Indicador

18. Escala graduada

©CReNOO AWM~

19. Tope de profundidad
20. Collarin guia

21. Tope en paralelo

22. Llave fija

283. Portafresa

24. Cubierta de proteccion
25. Tope final

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! {No permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Fresadora eléctrica vertical
Adaptador de aspiracion
Puntero

Collarin guia

Tope en paralelo

Llave fija

Portafresa

Cubierta de proteccion

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad
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3. Uso adecuado

La fresadora ha sido especialmente disefiada
para tratar madera y materiales sintéticos, asi
como recortar ramas, fresar ranuras, elaborar
hendiduras, copiar curvas y escritos, etc. La
fresadora no debe utilizarse para tratar metal,
piedra, etc.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tensionde red: .......ocoeeverveeennnne. 230V ~50 Hz
Consumo de energia: ......c.ceevueereeeieeennn. 1200 W
Velocidad marcha en vacio: 11.000 - 30.000 r.p.m
Altura de

carrera: ............. 55 mm (profundidad de fresado)
Portafresa: .......ccocoooeviieiicicee, J8y@d6mm
Fresadora de perfiles max.: .....cccccoecvveeenne 30 mm
Clase de protecCion: ........ccccoeeevverervenereenee. 11/3
PESO: s 3,3 kg

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustical , .............. 91,9 dB(A)
IMPrecision K, ..c.covviniiniinne, 3dB
Nivel de potencia acustica L, ........... 99,9 dB(A)
IMPrecision K, ..o, 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Empunaduras
Valor de emision de vibraciones a, = 5,532 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emision de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

jReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta
conectada pero funciona sin carga).

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcidn de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
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nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad

5.1 Montaje del empalme para la aspiracion
(fig. 2/pos. 1)

Cuidado! Por motivos de salud, es imprescin-

dible llevar a cabo la aspiracion del polvo.

e Conectar la fresadora vertical con el empal-
me para la aspiracion (1) a un aspirador o a
un dispositivo similar. Dicha conexion permite
aspirar de forma 6ptima las virutas de la pie-
za. Las ventajas: Favorece tanto el aparato
como la salud humana. El area de trabajo
permanece ademas mas limpia y segura.

e Elpolvo que se genera durante el trabajo
puede ser peligroso. Observar para ello el
apartado de advertencias de seguridad.

e Elaspirador utilizado debe estar indicado
para el material a trabajar. Utilizar un aspi-
rador especial siempre que se trabaje con
materiales nocivos para la salud.

® Fijar el empalme para la aspiracion (1) al
patin de fresado (2) con los dos tornillos de
cabeza avellanada (f).

® Elempalme para la aspiracion se puede
conectar a aparatos de aspiracion (aspirado-
res) con tubo de aspiracion.

® El diametro interior del empalme para la aspi-
racion es de 36 mm. Sujetar un tubo flexible
de aspiracion del tamafo adecuado al empal-
me para la aspiracion.

5.2 Montaje de la cubierta de proteccion
(fig. 3/pos. 24)

Montar la cubierta de proteccion (24) como se

describe en la figura 3.

5.3 Montaje del tope en paralelo
(fig. 4/pos. 21)

® Insertar las barras guia (a) del tope en paral-
elo (21) en las perforaciones (b) del patin de
fresado (2).

e Ajustar el tope en paralelo (21) a la medida
deseada y sujetarlo con los tornillos de ore-
jetas (3).

5.4 Montaje del puntero (fig. 5/pos. 13)

e Con el puntero (13) se pueden fresar zonas
circulares.

® Atornillar el puntero (13) al tope en paralelo
(21) segun se muestra en la figura. A continu-
acioén, montar el tope en paralelo (21) con el
puntero (13) en la fresadora vertical. El mon-
taje se realiza segun se describe en el punto
5.3, no obstante el tope en paralelo (21) se
monta girado 180°, de modo que el puntero
(13) mire hacia abajo (fig. 5).

e Ajustar el radio deseado entre el puntero (13)
y la fresa.

® Colocar el puntero (13) en el centro del circu-
lo a fresar.

5.5 Montaje del collarin guia (fig. 6-7/pos. 20)

®  Fijar el collarin guia (20) al patin de fresado
(2) con los dos tornillos de cabeza avellanada
(f).

® Desplazar el collarin guia (20) a lo largo de la
plantilla (c) con el anillo de ataque (b).

® Para obtener una copia exacta, la pieza de
trabajo (d) debe ser mas grande que la dife-
rencia entre “canto externo anillo de ataque”y
“canto externo fresa” (e).

5.6 Montaje/desmontaje de la herramienta de
fresado (fig.8 - 11)
Aviso! Desenchufar el cable de la red.
Cuidado! Tras utilizar la fresadora vertical la
herramienta se mantiene muy caliente duran-
te un tiempo relativamente largo.
Cuidado! Las fresas estan muy afiladas. Lle-
var puestos guantes de proteccion en todo
momento al manipular las herramientas de
fresado.
® En esta fresadora vertical se pueden montar
fresas que presenten un diametro de vastago
de 6 mm y 8 mm. La mayoria de las fresas se
comercializan en los dos tamanos.
® Se pueden utilizar fresas de los siguientes
materiales:
- Acero HSS - Adecuado para trabajar ma-
deras blandas
- Acero TCT - Adecuado para trabajar ma-
deras duras, conglomerado y plasticos.

104 -

Anl_TE_RO_1255_E_SPK9.indb 104

25.03.2025

06:22:57



® Elegir la herramienta de fresado adecuada
para su uso.

® Antes de usar la fresa por primera vez:
quitar el embalaje de plastico de los cabeza-
les.

® Limpiar la tuerca, el portafresa y el mango de
la fresa antes de utilizarlos.

® Pulsar el bloqueo de husillo (12) y, girando a
la vez, dejar que el husillo se encaje.

e Soltar la tuerca de regulacion (10) con la llave
fija (22).

® En caso necesario sacar la fresa a desmontar
del portafresa (23).

® Elegir la herramienta de fresado adecuada
para su uso.

® Elegir la portafresa adecuada para la fresa
seleccionada (23).

® Colocar la portafresa (23) y tuerca (10) en el
husillo de fresado.

® Introducir el mango de la fresa en el portafre-

sa.

® Mantener el bloqueo de husillo (12) presiona-
do.

e Apretar la tuerca de regulacion (10) con la
llave fija (22).

® Lafresa se debe introducir al menos a 20 mm
en el portafresa (23).

® Antes de la puesta en marcha, comprobar
que la herramienta esté bien sujeta y funcio-
ne correctamente!

5.7 Ajustar los topes finales (fig. 16/pos. 25)
Dependiendo de las necesidades cabe la posibi-
lidad de ajustar la altura de los topes finales (25).
Para ello soltar la contratuerca en el tope final
(25) y girarlo con ayuda de un destornillado para
colocarlo en la altura deseada.

Aviso! Antes de la puesta en marcha no olvi-
darse de retirar las herramientas de ajuste y
montaje.

6. Manejo

® No utilizar nunca fresas de mala calidad o da-
Aadas. Utilizar solo herramientas de fresado
que presenten un diametro de vastago de 6 6
8 mm. Las fresas deben estar asimismo dise-
fadas para la velocidad de marcha en vacio
correspondiente.

® Asegurar la pieza a trabajar para que durante
el trabajo no salga disparada. Utilizar disposi-
tivos de sujecion.

® Desplazar siempre el cable de conexion ha-
cia atras!

® No fresar nunca sobre piezas metdlicas, tor-
nillos clavos, etc.

6.1 Interruptor ON/OFF (fig. 12/pos. 4)
Para conectar el botén de bloqueo de conexién
(5) pulsar el interruptor ON/OFF (4).

Para desconectarlo soltar el interruptor ON/OFF

(4).

6.2 Regulacion de velocidad (fig. 13/pos. 11)
La velocidad adecuada depende del material a
trabajar y el diametro de la fresa. Con el inter-
ruptor para regular la velocidad (11) elegir una
velocidad entre 11.000 y 30.000 r.p.m.. Se puede
elegir entre 6 posiciones diferentes. Las veloci-
dades en cada posicion son las siguientes:

Posicion 1: aprox. 11.000 r.p.m.
(velocidad minima)

Posicion 2: aprox. 16.000 r.p.m.
Posicion 3: aprox. 21.000 r.p.m
Posicién 4: aprox. 25.000 r.p.m
Posicién 5: aprox. 29.000 r.p.m
Posicion 6: aprox. 30.000 r.p.m.
(velocidad maxima)

Aumentar la velocidad:
Mover el regulador (11) en la direccién del +.

Reducir la velocidad:
Mover el regulador (11) en la direccion del -.

6.3 Ajuste de la profundidad de fresado
(fig. 14-18)

Colocar el aparato sobre la pieza de trabajo.

e Soltar el tornillo de orejetas (16) y la palanca
de regulacion (9).

o Desplazar el aparato hacia abajo lentamente
hasta que la fresa entre en contacto con la
pieza de trabajo.

Apretar la palanca de regulacion (9).

® Poner el ajuste de precision (15) a 0 segun se
muestra en la fig. 15.

e Ajustar el tope final de revoélver (14) de forma
que el tope de profundidad (19) se encuentre
sobre el tope final mas bajo (25).

® Bajar el tope de profundidad (19) hasta que
toque el tope final (25). A continuacién, apre-
tar el tornillo de orejetas (16).

® Poner el indicador (17) en el punto cero de la
escala (18).

e Soltar los tornillos de orejeta (16). Subir el
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tope de profundidad (19) hasta que el indi-
cador (17) apunte la profundidad de fresado
deseada en la escala (18). Volver a apretar el
tornillo de orejetas.

® Probar el ajuste realizando un fresado de pru-
eba en una pieza de sobra.

® Ahora se puede realizar el ajuste de precision
de la profundidad de fresado. Para ello girar
el ajuste de precision (15) a la medida desea-
da.

Girar el ajuste de precision (15) en sentido con-
trario al de las agujas del reloj: profundidad de
fresado mayor

Girar el ajuste de precision (15) en el sentido
de las agujas del reloj: profundidad de fresado
menor

Una marca del giro de ajuste de precision (15)
corresponde a un cambio de la profundidad de
fresado de 0,1 mm, todo un giro corresponde a
1 mm.

6.4 Fresar

® Asegurarse de que ningun objeto extrafo
quede adherido a la pieza de trabajo para
evitar dafar la fresadora.

® Enchufar el aparato en una toma de corriente
adecuada.

® Sujetar el aparato mediante las dos empufa-
duras (7).

® Colocar la fresadora vertical sobre la pieza.

e Ajustar la profundidad de fresado conforme al
punto 6.3.

® Elegir la velocidad conforme al punto 6.2 y
conectar el aparato (véase punto 6.1)

e Comprobar el ajuste del aparato con ayuda
de una pieza de sobra.

® Dejar que el aparato alcance la velocidad
maxima. A continuacion bajar la fresa a su
altura de trabajo y bloquear el aparato con la
palanca de regulacion (9).

Sentido de fresado: La fresa gira en el sentido
de las agujas del reloj. El fresado debe realizarse
siempre en sentido contrario para evitar acciden-
tes (fig. 19).

Avance: Es esencial trabajar las piezas con el
avance adecuado. Recomendamos realizar antes
un par de fresados de prueba con piezas de so-
bra del mismo tipo. Asi se determina la velocidad
de trabajo ideal.

Avance demasiado lento:

La fresa se podria sobrecalentar. Si se trabaja
material inflamable, como madera, la pieza se
podria prender.

Avance demasiado rapido:
La fresa se podria dafnar. Calidad de fresado: gru-
eso e irregular.

Esperar a que la fresa se detenga por com-
pleto antes de retirar la pieza de trabajo o
antes de dejar la fresadora vertical.

6.5 Fresar gradualmente

Dependiendo de la dureza del material y trabajar

y la profundidad de fresado es preciso fresar de

forma gradual.

e Ajustar los topes finales conforme al punto
5.7.

® Sise fresa en varios niveles, girar el tope final
del revolver(14) tras ajustar la profundidad
conforme al punto 6.3 de forma que el tope
de profundidad (19) se encuentre por encima
del tope final superior (25).

® Fresar en este ajuste. Tras finalizar el proceso
de fresado, ajustar el revolver del tope final
(14) de forma que el tope de profundidad (19)
se encuentre sobre el tope final medio (25).
Fresar también en este ajuste.

® A continuacion, ajustar el tope final inferior
(25) y finalizar el fresado.

6.6 Fresar circulos con el puntero (13)

Para fresar circulos alrededor de un punto central

proceder como sigue:

® Montary ajustar el puntero (13) segun se in-
dica en el apartado 5.4.

® Colocar el puntero (13) en el punto central del
circulo a fresar y presionar.

® Realizar el fresado conforme al apartado 6.4.

6.7 Fresar con el tope en paralelo (21)

Para fresar a lo largo de canto exterior recto de la

pieza proceder como sigue:

® Montar el tope en paralelo (21) segun se indi-
caen el apartado 5.3.

® Mover el tope en paralelo (21) a lo largo del
borde exterior de la pieza.

® Realizar el fresado conforme al apartado 6.4.

6.8 Fresado libre

La fresadora vertical se puede operar también
sin las barras guia. En el fresado libre se pueden
realizar trabajos creativos como, por ejemplo,
inscripciones.
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® Para ello utilizar un ajuste de la fresa muy pla-
no.

® Tener en cuenta el sentido de giro de la fresa
(fig. 19).

6.9 Fresado de cantos y formas (fig. 20)

® Paralos fresados de cantos (b) y formas (a)
se pueden utilizar ademas fresas especiales
con anillo de ataque.

® Llevar a cabo el montaje de la herramienta
fresadora.

e Acercar con cuidado la maquina a la pieza de
trabajo.

® Ejerciendo leve presion, desplazar la espiga
de guia o el rodamiento de bolas (c) a lo largo
de la pieza de trabajo.

Aviso!

Segun el material, realizar diversas pasadas
en caso de que se requiera una mayor pro-
fundidad de fresado.

Cuando haga un fresado sostener siempre la
fresadora eléctrica con ambas manos.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté dafado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
o por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabodn blando. No

utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Escobillas de carbon

En caso de formacion excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carbén.

Peligro! Las escobillas de carbdn sélo deben ser
cambiadas por un electricista.

8.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.4 Pedido de piezas de repuesto y accesori-
os:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,

es preciso indicar los siguientes datos:

® Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

* Numero de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de repuesto requerida

Los precios y la informacion actual se hallan en

www.Einhell-Service.com

Eﬁlﬁ}@ iConsejo! jPara obtener un

=y buen resultado recomenda-
mos accesorios de alta cali-
dad de kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento 6ptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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Eliminacion

|

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho 'y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas.
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbén
Material de consumo/Piezas de consumo* Fresa
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este

aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién

al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-
les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autonoma. Estas condi-
ciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones
de garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.
2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado
adquirido por usted en la Unién Europea, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limita-
da, seguin nuestra eleccidn, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en
consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo
tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantia en
establecimientos industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares. En caso de articulos
de la linea ,,Professional” no se aplica la exclusién del uso comercial, profesional o en taller.
3. Nuestra garantia no cubre:
® Danos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-
talacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una tension
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad
o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

© Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. e]., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo...), dafos producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. ej., dafios por caidas).

© Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido
por el uso. Por ejemplo, las baterias estdn sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura
estan disefiadas para un numero de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposicién al calor, frio, vibraciéon y
sacudidas.

4. El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de compra del articulo. Puede ampliar a 3 afios
su plazo de garantia si registra en nuestra web en los primeros 30 dias desde la fecha de compra su articu-
lo. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La reparacién o cambio del apa-
rato no conllevara una prolongacién del plazo de garantia, ni un nuevo plazo de garantia. Ni para el articulo
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.

Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo.
La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
ficacion puesto que resulta dificil localizarlos. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

6. Sihatrasladado el aparato a otro pais de la Unién Europea distinto al pais en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantia a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la
Unién Europea desaparecera el derecho de garantia.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se
encuentren dentro del periodo de garantia.
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio postventa-es@einhell.com como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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O

Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttdohje

®

Huomio! Kéytéa kuulosuojuksia. Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

@

Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puuta tai muita materiaaleja tyostettdesséa saattaa syntya ter-
veydelle haitallista pdlya. Asbestipitoista materiaalia ei saa tyostaa!

Huomio! Kéytéa suojalaseja. Tydn aikana syntyvét kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut ja pdlyt
saattavat aiheuttaa ndkékyvyn menetyksen.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavisséasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

1. Turvallisuusméaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaéaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tama sdhko-
ty6kalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaéaraykset ja oh-
jeet myé6hempéaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
Poistoimusovitin
Jyrsinkenka
Siipiruuvi
Paalle-/pois-katkaisin
Kéynnistyksenesto
Verkkojohto
Kahva
Moottorin kotelo
Kiinnityskahva

. Kiinnitysmutteri

. Kierrosluvun saadin

. Karan lukitus

. Harpinkérki

. Revolveri-rajavaste

. Hienosaato

. Siipiruuvi

. Osoitin

. Asteikko

. Syvyysvaste

. Johdatinhylsy

. Samansuuntaisvaste

©CReNOO AWM~
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22. Leuka-avain
23. Kiristysleuat
24. Suojus

25. Rajavaste

2.2 Toimituksen siséaltd

Tarkasta tdssé kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etté tuote on taysimaéarainen. Jos osia puuttuu,

ota viimeist&an 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdméan

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

® Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Sahkokayttéinen pintajyrsin
Poistoimusovitin
Harpinkarki

Johdatinholkki
Samansuuntaisvaste
Leuka-avain

Kiristyspihdit

Suojus
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusméaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Pintajyrsin soveltuu erityisesti puun ja muovin
ty6stddn, lisdksi oksankohtien poisleikkaamiseen,
urien jyrsintdan, syvennysten tekemiseen, kaar-
teiden ja kirjaimien kopiointiin jne. Pintajyrsinta ei
saa kayttda metallin, kiven tms. ty6stéon.
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Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkojénnite: .........ccocveiiriiinennn. 230V ~50 Hz
Virranotto: ......cccceeviiiiiiiniieee, 1200 wattia
Joutokayntikierrosluku: ........ 11.000-30.000 min-"
Iskukorkeus: ..........ccceevnenne 55 mm (jyrsinsyvyys)
Kiristysleuat: ........cccccoooeiiiiiiinenns J8jald6 mm
Muotojyrsimille kKork.: ........ccccoeeiiiiinnnne 30 mm
Suojaluokka: ......cceriiiiiiee 1¥=
Paino: ..o 3,3 kg
Vaara!

Melu ja térina
Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaisesti.

Aanen painetaso L, ......coooovveeinnnniees 91,9 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Adnen tehotaso Ly, .....cocerevreererenees 99,9 dB(A)
Mittausvirhe K, «ooooervieeniiicc 3dB

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Kahvat
Térin&npééstéarvo a, = 5,532 m/s?
Epéavarmuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarindn kokonaispéastdarvot ja annetut
melunpéaastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niité voidaan kayttaa sahkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkotydkaluun.

Annettuja tarindn paastbdarvoja ja annettuja me-

FIN

lunpaastdarvoja voidaan kayttda myods rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Tarina- ja melupéastét voivat poiketa annetuista
arvoista sdhkoétydkalua kaytettaessa tositilan-
teessa, riippuen sadhkoétydkalun kayttdtavasta ja
erityisesti siit4, minkatyyppista tydstékappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpéaéstoét ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Rajoita tydskentelyaika!

Talldin tulee huomioida kayttéjakson kaikki osu-
udet (esimerkiksi ajat, jolloin sahkoétyokalu on
sammutettu, seka ne ajat, jolloin se on tosin kyt-
ketty paalle, mutta kdy kuormittamatta).

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sahkoétyokalua
maaraysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty
jaédmariski. Taméan sahkoétyékalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteté sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kaden-

kasivarren tarinasta, jos laitetta kaytetaan
pitemman aikaa tai sité ei késitella ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

5. Ennen kayttéonottoa

Tarkistakaa ennen kayttddnottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmadavat verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetékaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatoja.

Ennen kaytté6nottoa tulee kaikki suojukset ja
turvalaitteet asentaa méaaraysten mukaisesti pai-
koilleen.
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5.1 Imunysén asennus (kuva 2/nro 1)
Huomio! Terveydellisisté syistéd on pélynimu-
laitteiston kaytté ehdottoman tarpeellista.

e Liita pintajyrsimesi poistoimuliitinnan (1)
kautta pélynimuriin tai pélyn poistoimulaittee-
seen. Taten saavutat parhaan mahdollisen
imutuloksen tydstokappaleesta pois. Edut:
Seka laitteesi ettd oma terveytesi karsii va-
hemman. Tydskentelyalueesi pysyy liséksi
puhtaana ja turvallisena.

o Tybssa syntyva poly saattaa olla vaarallista.
Noudata myds kohdassa Turvallisuus-
maaraykset annettuja ohjeita.

® Poistoimuun kaytetyn pdlynimurin tulee olla
sovelias imemaan kaytettya materiaalia.
Kéayté erikoisimuria, jos késittelet terveydelle
erittain vaarallisia raaka-aineita.

® Ruuvaa poistoimunysa (1) kahdella upporu-
uvilla (f) tiukasti kiinni jyrsinkenkaéan (2).

® Poistoimunyséén voi liittdé imuletkulla varus-
tetut poistoimulaitteet (pdlynimurit).

® Poistoimunysan sisdhalkaisija on 36 mm. Ki-
innita sitten sopivan kokoinen imuletku pois-
toimunysaan.

5.2 Suojakannen asennus (kuva 3/nro 24)
Asenna suojakansi (24) kuten kuvassa 3 nayte-
taan.

5.3 Samansuuntaisvasteen asennus
(kuva 4/nro 21)

® Tybénna samansuuntaisvasteen (21) oh-
jausakselit (a) jyrsinkengén (2) reikiin (b).

e Saada samansuuntaisvaste (21) haluttuun
mittaan ja kiinnita se paikalleen siipiruuveilla

3).

5.4 Harpinkérjen asennus (kuva 5/nro 13)

® Harpinkérjen (24) avulla voit jyrsia ympyran-
muotoisia alueita.

® Ruuvaa harpinkarki (24) kuvan mukaisesti sa-
mansuuntaisvasteeseen (21). Asenna sitten
samansuuntaisvaste (21) harpinkéarjen (24)
kera pintajyrsimeen. Asennus tehd&an kuten
kohdassa 5.3 selostetaan, mutta samansuun-
taisaste (21) asennetaan 180° kaannettyna,
niin etta harpinkarki (24) nayttaa alaspain
(kuva 5).

® Saada halutun sateen mitta harpinkarjen (24)
ja jyrsinteran vlille.

® Aseta harpinkarki (24) jyrsittavan kehan kes-
kipisteeseen.

FIN

5.5 Johdatinhylsyn asennus (kuva 6-7/nro 20)

Ruuvaa johdatinhylsy (20) kahdella upporu-
uvilla (f) tiukasti kiinni jyrsinkenkaén (2).
Johdatinhylsya (20) kuljetetaan kulkurenkaal-
la (b) sabluunan (c) reunoja pitkin.
TyOstokappaleen (d) tulee olla ,kulkurenkaan
ulkoreunan® ja ,jyrsimen ulkoreunan“ (e) ero-
tuksen verran suurempi, jotta saadaan tarkka
kopio.

5.6 Jyrsintyékalun asennus/irroitus

(kuvat 8-11)

Varoitus! Irroita verkkopistoke.

Huomio! Pintajyrsimen kéayton jalkeen jyr-
sintydkalu on viela suhteellisen pitkén ajan
erittédin kuuma.

Huomio! Jyrsimet ovat hyvin teravia. Kayta
aina suojakasineité kasitellessasi jyrsinty6-
kaluja.
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Téssa pintajyrsimessa voidaan kayttaa
jyrsinterid, joiden varren lapimitta on 6 mm
tai 8 mm. Useimpia jyrsinteria on saatavana
molempina tyyppeina.

Voit kdyttdd mm. seuraavista materiaaleista
valmistettuja jyrsinteria:

- HSS - pikaterés - sopii pehmeiden puulaji-
en tydstadmiseen

- TCT - sopii kovien puulajien, lastulevyjen ja
muovien tydstdmiseen.

Valitse kayttotarkoitukseesi sopivin jyrsintyd-
kalu.

Jyrsinterda ensimmaisen kerran kay-
tettdessa: Ole hyva ja poista muovipakkaus
jyrsinpaista.

Puhdista jyrsinteran mutteri, kiristysleuat ja
varsi ennen sen asettamista paikalleen.
Paina karan lukitusta (12) ja anna karan lukki-
utua k&antadmalla sitéd samanaikaisesti.
Irroita kiinnitysmutteri (10) kiintoavaimella
(22).

Ota tarvittaessa poistettava jyrsintera pois
kiristysleuoista (23).

Valitse kayttotarkoitukseesi sopivin jyrsintyd-
kalu.

Valitse valitsemaasi jyrsinteraan sopivat kiris-
tysleuat (23).

Pane sitten kiristysleuat (23) ja mutteri (10)
jyrsinkaraan.

Vie jyrsinteran varsi kiristysleukoihin.

Pida karan lukitusta (12) alaspainettuna.
Kirista kiinnitysmutteri (10) kiintoavaimella
(22) tiukkaan.

Jyrsinter tulee vieda vahintdan 20 mm sy-
vyydelle kiristysleukoihin (23).

Tarkasta ennen laitteen kaynnistysta, etta
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jyrsintyékalu on lujasti paikallaan ja kay tasai-
sesti.

5.7 Rajavasteiden sdataminen

(kuva 14/nro 15)
Rajavasteiden (25) korkeutta voidaan saataa
tarpeen mukaan. Irroita tata varten rajavasteen
(25) vastamutteri ja kierra rajavaste ruuviavaimen
avulla halutulle korkeudelle.

Varoitus! Ennen koneen kdynnistamista pois-
ta kaikki saaté- ja asennustydkalut.

6. Kayttd

o Ala kayta huonolaatuisia tai vahingoittuneita
jyrsinteria. Kayté vain jyrsintyokaluja, joiden
varren halkaisija on 6 mm tai 8 mm. Jyrsinteri-
en tulee liséksi olla sopivia kulloistakin jouto-
kayntikierroslukua varten.

e Kiinnita tydstettava tydstdkappale paikalleen,
jotta se ei voi sinkoutua pois tydskennellesséa-
si. Kayta kiinnityslaitteita.

® Vie verkkojohto aina taaksepdin pois!

o Ala koskaan jyrsi metalliosien, ruuvien, naulo-
jen jne.yli.

6.1 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 12/nro 4)
Kaynnista laite painamalla kaynnistyssulkua (5) ja
paalle-/pois-katkaisinta (4).

Sammuta laite paastamalla paalle-/pois-katkaisin
(4) irti.

6.2 Kierrosluvunsééadin (kuva 13/nro 11)
Sopiva kierrosluku riippuu tydstettavasta materi-
aalista ja jyrsinteran halkaisijasta. Valitse kierros-
luvun saatokytkimella (11) kierrosluku, joka on
11.000 - 30.000 min" valilla. Voit valita katkaisi-
men 6 eri asennosta. Katkaisimen eri asentojen
kierrosluvut ovat seuraavat:

Katkaisimen asento 1:n. 11.000 min’'
(vahimmaiskierrosluku)

Katkaisimen asento 2: n. 16.000 min"'
Katkaisimen asento 3: n.21.000 min'
Katkaisimen asento 4: n. 25.000 min'
Katkaisimen asento 5: n. 29.000 min'
Katkaisimen asento 6: n. 30.000 min'
(enimmaiskierrosluku)

Kierrosluvun korotus:
Siirra kierrosluvun saadinta (11) plus-suuntaan.

Kierrosluvun alennus:
Siirra kierrosluvun saadinta (11) miinus-suuntaan.

6.3 Jyrsintasyvyyden saato (kuvat 14-18)

® Aseta kone tyostokappaleen ylapuolelle.

® Irroita siipiruuvi (16) ja kiinnityskahva (9)

o Liikuta konetta hitaasti alaspéin, kunnes jyr-
sinterd koskettaa tyéstékappaleeseen.

® Kirista kiinnityskahva (9).

® Aseta hienosaato (15) kuvan 15 mukaisesti
asentoon 0.

e Saada revolveri-rajavaste (14) niin, etta sy-
vyysvaste (19) on alhaisimmaksi séadetyn
rajavasteen (25) ylapuolella.

® Laske syvyysvastetta (19) alaspain, kunnes
se koskettaa rajavasteseen (25). Kirista sitten
siipiruuvi (16).

® Aseta osoitin (17) asteikon (18) nollapistee-
seen.

® Irroita siipiruuvi (16). Tydnna syvyysvastetta
(19) yléspain, kunnes osoitin (17) nayttaa ha-
luttua jyrsintasyvyytta asteikossa (18). Kirista
siipiruuvi jélleen.

o Kokeile sdatoa tekemallé koejyrsinté jatepala-
an.

e Sitten voit tehdé jyrsintasyvyyden
hienos&adoén. K&éanné taté varten hienoséa-
din (15) haluttuun mittaan.

Hienosaatimen (15) kaanto vastapaivaan: su-
urempi jyrsintasyvyys

Hienosaatimen (15) kaanté myotapaivaan: alhais-
empi jyrsintasyvyys

Hienosaatimen (15) kiertdminen yhden osaviivan
verran vastaa jyrsintdsyvyyden muuttumista 0,1
mm:ll&, yksi kokonainen kierros vastaa 1 mm
muutosta.

6.4 Jyrsinta

® Varmista, ettei tydstdkappaleeseen ole tart-

tunut mitaén vieraita esineita, jotta jyrsin ei

vahingoitu.

Liit verkkojohto sopivaan pistorasiaan.

Pitele laitetta sen molemmista kahvoista (7).

Aseta pintajyrsin tydstdkappaleen pinnalle.

Saada jyrsintasyvyys kohdan 6.3 mukaisesti.

Valitse kierrosluku kohdan 6.2 mukaan ja

kaynnista laite (katso kohtaa 6.1)

® Tarkasta laitteen saadot jatepalaan tehdylla
koejyrsinnalla.

® Anna laitteen saavuttaa taysi kéyttbnopeuten-
sa. Laske vasta sitten jyrsintera tydkorkeudel-
leen ja lukitse laite paikalleen kiinnityskahval-
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la (9).

Jyrsintdsuunta: Jyrsintera pyorii myotapaivaan.
Jyrsinté tulee aina tehda kiertosuuntaa vastaan,
jotta valtytaan tapaturmilta (kuva 19).

Tyontoliike: On tarkeaa, etta tyostokappaletta
tyOstetaan oikella tyontéliikkeella. Suosittelem-
me parin koejyrsinnéan tekoa samantyyppiseen
jatepalaan ennen varsinaisen tydstékappaleen
kasittelya. Taten saat myos parhaan tyénopeuden
selville kaikkein yksinkertaisimmin.

Liian hidas tyéntoliike:

Jyrsintera saattaa kuumentua liikaa. Mikali tyds-
tetdén tulenarkaa materiaalia, kuten esim. puuta,
niin tyéstékappale saattaa syttya palamaan.

Liian nopea tyontéliike:
Jyrsintera saattaa vahingoittua. Jyrsinnan laatu:
Karkea ja epatasainen.

Anna jyrsinteran kdyda taysin loppuun, en-
nen kuin otat tyéstokappaleen pois tai lasket
jyrsimen kadestési.

6.5 Portaittainen jyrsinta

Tydstettdvan materiaalin kovuudesta ja jyrsin-

syvyydesta riippuen taytyy toimia useammassa

vaiheessa.

® Saada rajavasteet kohdan 5.7 mukaisesti.

e Jos tarkoitus on jyrsid useammassa vai-
heessa, niin sdada revolveri-rajavaste (14)
jyrsintasyvyyden sadatamisen jalkeen kohdan
6.3 mukaisesti niin, etté syvyysvaste (19) on
korkeimman rajavasteen (25) ylapuolella.

e Jyrsisitten talla s4adélla. Ensimmaisen jyrsin-
takerran jalkeen tulee revolveri-rajavaste (14)
saataa niin, etta syvyysvaste (19) on keskim-
maisen rajavasteen (25) ylapuolella. Suorita
tallakin saadolla yksi jyrsintakerta.

® Saada sitten alhaisin rajavaste (25) ja suorita
jyrsinta loppuun saakka.

6.6 Ympyroiden jyrsiminen harpinkarjen (13)
avulla

Ympyrén jyrsimiseksi keskipisteen ymparille me-

nettele seuraavasti:

® Asenna harpinkarki (13) kohdan 5.4 mukai-
sesti ja sdada se.

® Aseta harpinkarki (13) jyrsittdvan ympyran
keskipisteeseen ja paina se materiaaliin.

® Tee jyrsintd kohdan 6.4 mukaisesti.

6.7 Jyrsintd samansuuntaisvasteen (21) kera

Tydstdkappaleen suoraviivaista ulkoreunaa nou-

dattavassa jyrsinndssa menettele seuraavasti:

® Asenna samansuuntaisvaste (21) kohdan 5.3
mukaisesti.

® Vie samansuuntaisvaste (21) tyostokappa-
leen ulkoreunaa pitkin.

® Tee jyrsintd kohdan 6.4 mukaisesti.

6.8 Vapaakatinen jyrsinta

Pintajyrsinta voi kayttaad myds taysin ilman oh-

jaustankoja. Vapaakatisella jyrsinnélla voit tehda

luovia jyrsintatéita, kuten esim. laatia kirjoituksia.

o Kayta tdssé vain hyvin laakeaa jyrsinteran
saatoal

* Noudata tydstékappaleen tydstéssa jyrsimen
kiertosuuntaa (kuva 19).

6.9 Kuvio- ja reunajyrsinté (kuva 20)

e Kuvio- (a) ja reunajyrsintaé (b) varten voidaan

kayttda myds erityisia kulkurenkaalla varus-

tettuja jyrsinteria.

Asenna jyrsintera.

® Vie kone varovasti tydstokappaleeseen kiinni.
Kuljeta ohjauspuikkoa tai kuulalaakeria (c)
kevyesti painaen tydstokappaletta pitkin.

Varoitus!

Materiaalista riippuen tulee suurempien
jyrsinsyvyyksien kohdalla tyéskennella use-
ammassa vaiheessa. Pitele pintajyrsintad mo-
lemmin kasin kaikkien jyrsintdiden aikana.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hdnen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paéase syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus
Vaara!

Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.
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8.1 Puhdistus

® Pid4 suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pdlysté ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

Puhdista laite sdanndllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siitd, ettei laitteen sispuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& s&hkdiskun vaaraa.

8.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettémasti, anna séhkdalan
ammattihenkildn tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehdé vain séh-
kdalan ammattihenkild.

8.3 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdéan huoltoa tarvits-
evia osia.

8.4 Varaosa- ja lisdvarustetilaus:

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
® laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

laitteen tunnusnumero

tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja I6ydat verkkosivus-
tosta www.Einhell-Service.com

a0

=]

Vinkki: Hyvén tyétuloksen
saamiseksi suosittelemme
kwb :n korkealaatuisia va-
rusteita! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

FIN

9. Kéytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. Tdma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamisté varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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FIN

Havitys

|
Sahkotyokalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttéon.
Al heita sahkotydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaadantéén
saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkdtydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytosta poistetut séahko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, nilden mahdollises-
ti sisaltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympaéristélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Serviceinformation

| alla l1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-
tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att

foéljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori

Exempel

Slitagedelar®

Kolborstar

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Frasverktyg

Delar som saknas

* ingér inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad

beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?

e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

Kaikki tuotteemme kayvat lapi tiukan laadunvalvonnan. Mikali tuote ei kuitenkaan toimi moitteettomasti,

ota yhteytta teknisen asiakaspalveluumme osoitteeseen, joka on ilmoitettu tdssa takuukortissa. Voit myds

soittaa palvelunumeroomme, joka l6ytyy einhell fi sivustolta. Takuuvaatimuksiin sovelletaan seuraavia
ehtoja:
1. Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia eli luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata tuotet-
ta kaupalliseen tai muuhun ammattikayttéon. Naissé takuuehdoissa saadellaan takuun lisépalveluja,
jotka jaliempéana mainittu valmistaja lupaa uusien laitteidensa ostajille lakisdateisen takuun liséksi.
Lisépalvelut eivat vaikuta lakisaateisiin takuuoikeuksiin millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
2. Takuu kattaa ainoastaan ao. valmistajan uuden tuotteen materiaali- ja valmistusvirheista johtuvat viat
silloin, kun tuote on ostettu Euroopan unionin alueella. Takuu rajoittuu paatéksemme mukaan tallaisten
vikojen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen uuteen. Huomioithan, ettd, etta laitteitamme ei ole su-
unniteltu kaytettavaksi kaupalliseen toimintaan tai ammattikayttddn. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
on takuuajan aikana kaytetty kaupalliseen tai teolliseen toimintaan, ammattikayttoon tai vastaavaan.
Poikkeuksena”Professional” brandin tuotteet, joihin kaupallista toimintaa tai ammattikayttéa koskevaa
rajoitusta ei sovelleta.
3. Takuun ulkopuolelle jaavat:
© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeiden laiminlyénnista tai ammattitaidottomasta
asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. liitdnta vaaraan jannitteeseen tai
virtaan), huolto- ja turvallisuusméaaraysten laiminlyénnista, laitteen altistumisesta epatavallisille lu-
onnonoloille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet vaarasta tai epaasiallisesta kaytdsta (esim. laitteen ylikuor-
mitus tai ei-hyvaksyttyjen tydkalujen tai lisdvarusteiden kayttd), vieraiden aineiden (esim. hiekka,
kivet tai pély) joutumisesta laitteeseen, kuljetusvaurioista, liiallisesta voimankaytosta tai ulkoisista
tekijoista (esim. laitteen putoamisesta aiheutuneet vauriot).

© Laitteelle tai sen osille aiheutuneet vauriot, jotka johtuvat normaalista kaytdsta, normaalista tai
muusta luonnollisesta kulumisesta. Esimerkiksi akut ja akkupaketit ovat alttiita luonnolliselle ku-
lumiselle ja ne on rakenteellisesti suunniteltu rajoitetetulle maaralle lataussykleja. Kulumiseen
vaikuttavat haitallisesti erityisesti kuormitusvaatimukset ja latausnopeudet mutta myds altistuminen
kuumuudelle, kylmyydelle, tarinélle ja iskuille.

4. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaatimukset tulee esittda ennen taku-
uajan paattymista kahden viikon kuluessa siitd, kun vika on havaittu. Takuuvaatimusten esittdminen
takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei pidenné takuuaikaa eika takuuaika
ala uudelleen alusta vaikka laitteeseen tehtaisiin korjaustéita tai asennettaisiin uusia varaosia. Tama
koskee myds paikan paalla suoritettavia huoltopalveluita.

5. Takuuvaatimuksen esittdmiseksi rekisterdi viallinen laite osoitteessa: www.Einhell-Service.com.
Toimita ostokuitti tai muu todiste laitteen ostosta. llman asianmukaista ostotositetta tai tyyppikilpea
palautetut laitteet eivat ole oikeutetettuja takuupalveluihin puuttuvan jéljitettavyyden vuoksi. Jos vika
kuuluu takuumme piiriin, laite korjataan valittdmasti ja palautetaan sinulle tai lahetdmme sinulle uuden
korvaavan tuotteen.

6. Jos olet vienyt laitteen mukanasi eri EU-maahan kuin mista olet sen ostanut, tarjoamme takuupalvelut
kyseisessad maassa toimivan huoltokumppanin kautta. Jos viet laitteen EU:n ulkopuolelle, takuu ei ole
voimassa.

Tarjoamme luonnollisesti mielellamme myds maksullista korjauspalvelua sellaisille vioille, jotka
eivat kuulu takuun piiriin tai joille takuu ei ole en&a voimassa. Jos haluat hyddyntaa tata palvelua,
ota yhteytta tekniseen asiakaspalveluumme.

Huomioithan tdméan takuun rajoitukset, jotka koskevat kuluvia osia, kulutustarvikkeita ja puuttuvia osia, ja
jotka on esitetty taman kayttdohjeen huoltotiedoissa.

Takuupalvelut: Einhell Finland Oy, Haarlankatu 4 E, FIN-33230 Tampere
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OnacHocTb! - A/ yMEHbLUEHWA ONAacCHOCTU NOJTyYUTb TPaBMy MPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
aKcnyatauum

OcTopoikHo! Ucnonb3yiTe cpeacTBa 3awUThbi c/yxa. Bo3gencTeue Lyma MOMET BbI3BaTb NOTEPO
cnyxa.

d

OcTopoiHo! Ucnonb3ayitTe pecnuparop. MNpu 06paboTHe APEBECUHbI U APYTUX MaTEPUAIOB MOXKET
o6pasoBaTbCcA BpeaHasn A1 340p0BbsA Mblib. 3anpeLlieHo obpabaTbiBaTb NPeaMeTbl CoAepHaLllme
acbecT!

OcTopoxHo! Ucnonb3yiTe 3awmMTHbIE O4YKK. Bo3HKKalowwme BO BpeMsa paboTbl MCKPbI an
BbIAENALMECH U3 YCTPOMUCTBA 06/IOMKM, OMUIKU U Nbl/Ib MOTYT NOBPEANTD OpraHbl 3peHUs.
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OnacHocTb!

Mpu MCNoNb30BaHMKU YCTPOMCTB HEOBXOAMMO
cobntogatb onpeaeneHHble npaBuna TEXHUKK
6e30MacHOCTH A1l TOro, YTO6bl M36eraTb
TpaBM M NpesoTBpaTUTDb yLiep6. Moatomy
BHWMAaTE/IbHO NpoyuTarTe HacTosLwee
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu / ykasaHus no
TEeXHWKe 6e30MacHOCTM NOSIHOCTLI0. XpaHuTe
WX B HAaJEHHOM MecTe AJ/1s TOro, YTo6bl UMETb
HEeo6X0AUMYI0 MHOPMALMIO, Korfa oHa
noHago6uTtcs. Ecnv Bel jaete ycTponcTso
APYrMM AN15 NONb30BaHUS, TO NMPUIOKKUTE K HEMyY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCnayaTauun / ykasaHus
o TexHWKe 6e3onacHocTu. Mbl He HeceM
HWMKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U yLLEPO,
KOTOpbIE GblIW NMOYHEHbI NN MPUYUHEHDI

B pe3y/niktaTte Heco6I0AEeHMA yRasaHui

9TOro PYKOBOACTBA M YKa3aHWI Mo TeXHUKeE
6e30MacHOCTM.

1. YKazaHuUAa No TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

COOTBETCTBYIOLIME YKA3aHMA MO TEXHUKE
6€30MacHOCTU HaxXOAATCA B NMPUIOKEHHbIX
6poLutopax!

MpeaynpexpeHue!

O3HaKomMbTECH CO BCEMU YKa3aHUAMMU No
TeXHUKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLMUAMU,
M306paeHUAMU U TEXHUHECKUMHU
XapaKTepPUCTUKaMM, KOTOpbie NpuaaralwTcA
K AaHHOMY 3JIEKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY.
HeTo4Hoe cobnopeHne yrasaHui,
COAEPHALUMXCA B CNEAYIOLLEN MHCTPYKLMM,
MOET NPUBECTU K MOPAKEHUIO SNIEKTPUHECKUM
TOKOM, NOXapy U (MK) TAXKENbIM TPaBMaM.
CoxpaHAKTe Bce YKa3aHUA No TEXHUKEe
6e30MacHOCTU U UHCTPYKLUUU ANA
Mcnosb30BaHUA B GyayLiem.

2. CocTaB ycTpoiiCcTBa U cocTaB
yNaKoBKU

2.1 CocTaB ycTpolicTBa (PUCYyHKHU 1)
MepexoaHWK oTcoca

Bawmak dpesbl

BapaluKoBsbii BUHT

Mepekntoyarenb BKAYUTb-BbIK/IIOYUTD
YCTPOMCTBO 6/I0KMPOBKU BK/IIOHEHNSA
CeteBoi Kabenb

PyKoATKa

Hopnyc asurarens

ONoaR~®N~

RUS

9. Pyyka 3axuma

10. HaraxHan ranka

11. PerynaTop CKOPOCTH BpalleHusA
12. WnuHaenbHoe dhUKcupytoLlee yCTPOMCTBO
13. OcTpwue umpKyns

14. PeBonbBEPHBIN KOHLEBOM ynop

15. YCTpOMCTBO TOYHOWM PEryIMPOBKU
16. BapaluKoBbIi BUHT

17. Yxazarenb

18. Wkana

19. OrpaHunyuTens mMy6uHbI 06paboTHK
20. Hanpasnsowan BTyKa

21. MapannenbHbiv ynop

22. MaeyHbIN KoY

23. LlaHroBbIi 3aum

24. 3almTHan KpblwKa

25. HoHuesow ynop

2.2 CocTaB KOMMJIEKTa yCcTpoicTBa
MpoBepbTe KOMNNEKTHOCTb U3AENNA HA
OCHOBAHWM OMUCaHHOro 06bema NOCTaBKMK.
Mpun o6HapyweHUn HefocTaTKa KOMMOHEHTOB
obpaTuTech B Halll CEPBUCHbIN LEHTP
WM MaraauH, B KOTopom Bbl npro6penu
YCTPOWCTBO, HE MO3JHee YeM B TeyeHue 5-T
paboymx AHeW nocae NpUobpeETEHNA U3AENUS,
NpeabABUB JENCTBUTE/IbHYIO KBUTAHLMIO O
nokynke. O6patuTe BHUMaHWe Ha Tabauuy ¢
yKasaHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C
nHhopMaLmer 0 CEPBUCHOM 06CTyHUBAHWUU.
®  OTKpOWTE YNaKoBKY W BbIHETE OCTOPOXHO U3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.
®  YpanuTte ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
npucnocobaeHna 3aluTbl yCTPOUCTBa Npur
yNaKoBbIBaHWW W TPAHCMOPTUPOBKeE (Npun
HaInumm).
MpoBepLTe KOMNNEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMNCTBO M NPUHAANEHHOCTH
Ha Hann4me BO3HUKLLKMX Mpu
TPaHCMOPTMPOBKE NMOBPEHAEHNIA.
® CoxpaHsinTe ynakoBKy N0 BO3MOXHOCTH
[l0 UCTEYEHWNA CPOKA rapaHTUAHbIX
06A3aTensCTB.

OnacHocTb!

YCcTpOICTBO U ynaKoBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMU UrpywKamu! 3anpeLeHo getam
Urparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTamMu,
NJeHKaMu U MenKumu getanamu! OnacHocTb
3aHKJ/Ilo4aeTcA B TOM, YTO OHU MOryT
NPOMOTUTb UJIN NOFMGHYTb OT YAYLWbA!

®  OneKTpuyecKas dhpesa c BepXHUM
pacnosoKeHNeM UHCTPyMeHTa
® [lepexofHuWK oTcoca
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OcTpue umnpKyns

Hanpasnsatowas runssa
MapannensHbii ynop

BuWA0oYHbIN KoY

HaTsKHOM 3ammm

3awmTHan KpbllwKa

OpwrvHanbHoe pyKOBOACTBO MO
aKcnyatauum

®  YKasaHus No TexHWKe 6e30MacHOCTH

3. Ucnonb3oBaHMe B COOTBETCTBUU
C npegHa3sHa4YeHUuem

dpe3sa ¢ BepPXHUM PacroNOKEHUEM
MHCTPYMeHTa npefHasHadveHa B nepsyto
ouyepeb AnA 06paboTKW U3aeNuin U3 fepesa U
naacTMacchl, Kpome TOro A5 BbIPE3KW CY4KOB,
(bpe3epoBaHus Na3oB, BbIPAGOTKU Yry6GAeHUH,
KOMMUPOBaHMA KPMBbIX M MOYEPKA U T 4.
3anpeLleHo Mcnob3oBaTh PPesy C BEPXHUM
pacnosioKeHUeM UHCTPYMEHTA A/151 06PaboTHM
npeAMETOB U3 MeTan1a, KaMHs U T.N..

PaspeLuaeTcsa ncnonb3osBarb YCTPOMCTBO TOILKO
B COOTBETCTBUM C €ro npegHasHaveHvem. Jlioboe
[pyroe, OTiMyaloLLeecs OT STOr0O UCMOJb30BaHWe
CYMTAETCH HE COOTBETCTBYIOLMUM
npefHasHavyeHuio. 3a BCe BO3HUKLLME B
pesynbraTte TaKoro UCMosb30BaHWs yLep6 nam
TpaBMbl J1060r0 BUAA HECET OTBETCTBEHHOCTb
nosib3oBaTe b U paboTaloLLMI C yCTPOUCTBOM, a
He ero U3roToBUTESb.

Y4TUTE, YTO KOHCTPYKLMA HaLLMX YCTPOMCTB
He npefHa3Ha4YeHa A5 UCMO/Ib30BaHWSA

WX B MPOMbILLIEHHOW, PEMECIEHHOM W/IN
MHAYCTpUanbHoM o6nacTi. Mbl He Hecem
HWKaKOW OTBETCTBEHHOCTU MO FrapaHTUNHbIM
0653aTeNbCTBaM MpU UCMO/Ib30BaHWK
YCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHON, PEMEC/IEHHOM
WY MHAYCTPUANbHOM 06/1aCTH, a TaKKe B
nofo6HOM AeATEeNIbHOCTH.

4. TexHW4ECHUE AaHHble

HanpsmeHne ceth: ......cocovreeeennne 230B8~50Ty
MOLLHOCTD: wevveeeeeiiiiiieee e e e eeieeeee e e e e 1200 Bt
CKopocTb BpaLleHua

XOJIOCTOMO XOA4A: wevvveeeeannnnns 11 000 - 30 000 MuH!
BbicoTa

nogbéma: ......... 55 MM (rnybrHa dpesepoBaHms)
LLaHroBbIM 3aUM: ....cceveeieiieeene J8nQ6Mm
[Ana npodunbHON Gpesbl MaKCUM.: ............ 30 mm
HNace 3aLUMTBIL ..eeeeeeeiieeiie e 11/@l
BEC: o 3,3 Kr
OnacHocTb!

Lymbl ¥ BUGpauus
MapameTpbl LWyMOB 1 BUGPaLMK BblI U3MEPEHbI
B COOTBETCTBUM C HOpMamm EN 62841.

YpoBeHb Aasnenusa wyma LpA .91,9 aB(A)

HeonpegeneHHoCTb KpA ........ ..34b
YposeHb MowHocTH Wwyma L, .99,9 nb(A)
HeonpegeneHHoctb K, ... ..34ab

Mcnonb3yiiTe 3aliMTy OpraHoB cyxa.
BospelicTBue LyMa MOXET BbI3BaTb NOTEPIO
cnyxa.

CymmapHoe 3Ha4eHne BeIMHMHbI BUGpaLmm
(cymmMa BEKTOPOB TPEX HanpaBAEHWUI)
onpegeneHo B cootBeTcTBMM € EN 62841.

PyHOATKM

OMUCCUOHHBIV NMOoKa3aTeslb BUGpaLmm
a, = 5,532 m/cer?
HeonpepenenHocTb K = 1,5 m/cek?

MpvBeaeHHble cyMMapHble 3HaYeHWs BUbpaLmm
1 napameTpbl SMUCCUU LLyMa NOJYYEHb! B
pesynbTarte NPUMEHEHUs CTaHAAPTHOrO METoAa
UCTbITAHWA Y MOTYT BbITb MCMO/Ib30BaHbI

AJ11 CPaBHEHWSA OLJHOTO S/IEKTPUYECKOTO
MHCTPYMEHTa C pyrvM.

MpvBeneHHble cyMMapHble 3Ha4eHWs BUbpaLmm
1 napameTpbl SMUCCHU LLyMa MOTYT TaKHe
MCMNO/b30BaTLCA AJIA NPEABapUTEIbHOM OLEHKU
YPOBHSA HarpysKu.

MpepynpexpeHue:

3Ha4YeHna BMbpaLymn 1 YpOBHM LLymMa BO BpeMSA
3KCnyaTaunm aNEeKTPOMHCTPYMEHTa MOryT
OT/IMYaTLCA OT NPUBEAEHHbIX 3HAYEHUN B
3aBMCHMMOCTHM OT CNOCO6a UCMOJIb30BaHMA
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YCTPOWMCTBA, B 4HACTHOCTM OT BUAA
06pabaTbiBaEMOro Usaenus.

CBepuTe o6pasoBaHu1e WYMOB U BUGpaLUK K

MUHUMYMY!

®  lcnonb3yinTe ToNbKO 6€3yKOPU3HEHHO
paboTatoLime ycTponcTBa.

®  PerynapHo NpoBOANTE TEXHUHECKOE
06CNyHUBAHWE M OYUCTKY yCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBaiTE OCOBEHHOCTH
Bawwero ycTtpovicTsa.

® He noasepravite yCTPOMCTBO NeperpysKe.

® [lpn Heo6X0AMMOCTHM fanTe NPOBEPUTL
YCTPOWMCTBO CrneyuanmcTam.

e OTK/l0YaKnTe YCTPOMCTBO, EC/IU Bbl EMO HE
ncnonb3yeTe.

OrpaHuybTe BpemA pa6oTbi!

Mpu aToM TpebyeTcs y4nuTbIBaTh BCE Tanbl
pa6oyero uukna (Hanpumep, Bpems, Koraa
SNEKTPUYECKUI MHCTPYMEHT BbIK/IIOYEH, U
BPeMsl, KOra OH BKJIIOYEH, HO paGoTaeT 6e3
Harpyskm).

OcTopoHo!

OcTaTo4Hble OnacHOCTH

[Jare B TOM cnyyae, ecnu Bbl ucnonbsyere

ONUCbIBaeMbli 3/IEKTPUHECKUIA UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBUM C NpeanucaHuem, To U Toraa

BCerga ocTaeTcA MecTo AsiA pUcKa. Huxke

npuBefeH CMUCOK OCTaTO4HbIX ONAacHOCTEMN,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLUEN HacToALLEero

3/IEKTPUYECKOrO MHCTPYMEHTA:

1. 3abonesaHue NIETKUX, B TOM C/ly4ae eciu
He MCMosb3yeTCA COOTBETCTBYIOLLMMI
pecnupartop.

2. ToBpemaeHuWe cryxa, B TOM Cyyae eciv He
MCNosb3yeTCA COOTBETCTBYIOLLEE CPEACTBO
3almThI Cryxa.

3. HapylueHus 340poBbA B pesysistate
BO3AEMCTBMA BUGPALMK Ha PYKY NpK
L/IMTENBbHOM UCT0/1b30BaHWUK YCTPOMCTBA
WK NPU HENPaBU/IbHOM MOJIb30BaHWUK U
HeHaga/1exalleM TEXHUYECKOM YXOZe.

5. Mepep, BBOAOM B 3KCNJyaTaumio

Y6epnTech nepep NOAKNOHEHNEM, YTO
JaHHble Ha TUMNOBOM Tab/IM4Ke COOTBETCTBYIOT
napameTpam ceTu.

MpeaynpexpeHue!

Bcerga BbIHUMalTe WITEKEP U3 PO3ETHU
npexpae, Y4em oCcyLeCTBAATb HACTPOMKHU

RUS

ycTpoiicTBa.

Mepes BBOAOM B SKCM/lyaTaLmio HEO6X0AMMO
YCTAHOBUTL HaZeHalMM 06pas3oM BCE KPbILLKM
1 3alMTHbIE MPUCNOCO6IEHNS

5.1 MoHTaxk acnupaLyUoHHOro naTpy6Ka
(puc. 2/nos. 1)

OcTopoHo! 1nA oxpaHbl Balero 3f0poBbA

Heo6xoAMMO 06A3aTesIbHO MCNO/Ib30BaTb

YCTPOWCTBO BbITAXKKM MbI/IN.

® [loagcoeanHuTe Baluy dpesy ¢ BepxHUM
pPacnosioEHNEM MHCTPYMEHTA MPY NOMOLLM
acnupauuoHHoro natpy6ka (1) K nbinecocy
WM YCTPOMCTBY OTCOCA NbIIN. TaKUM
o6pasom Bbl focTUrHETE ONTUMANBHOM
BbITAXKM MblM ¢ 06padaTbiBaeMoro
npegmerta. MNpenmyuiectsa: Bol o6ecneunte
3TUM GEpeHOE OTHOLLEHME K YCTPOMCTBY,
a TaKe K Bawewmy 3g0poBbto. Kpome Toro
Batlue paboyee MecTo ocTaHeTCA YUCTbIM U
6e30MacHbIM.

*  O6pasytolancs npu paboTe Mblsib MOXKET
ObITb ONacHom. Heo6xoaMmo y4ecTb Ans
3TOro pasgen YkasaHusa no TexHuKe
6e30MacHoOCTH.

®  cnonb3yembli A8 oTcoca Mblaecoc
[OMKEH COOTBETCTBOBATL Marepuasny
obpabaTtbiBaemoro npeameta. Mcnonbaymnte
cneupanbHoe yCTPOMCTBO OTCOCa Mbl/K,
ecv Bbl paboTaeTe ¢ 04eHb onacHbIMK ANA
3/10pOBbA BelecTBamu.

®  Hpenko npMBUHTWUTE acnupauOHHbIN
naTpy6oK (1) npv nomoLLM 060MX BUHTOB C
noTarHowm ronoskoM (f) K 6awmary dpesbl
2).

®  AcnupaumoHHbIM NaTpy6oK MOXKET ObiTh
NMOAK/IIOYEH K BbITAXHOMY YCTPOMCTBY
(NbliIecoc) NPy NOMOLLM BbITAMXHONO LWAaHra.

®  BHyTpeHHWI jruameTp acnnpaumoHHOro
natpy6ka coctasnseT 36 Mmm. 3akpenuTe
Tenepb NOAXOAALLMIA MO pasmepy
BCaCbIBaIOLLMIA LWNAHT K acnnpauyoHHOMY
naTpyoky.

5.2 MoHTaX 3aWMUTHOM KPbILWKU

(puc. 3/nos. 24)
3alMTHYI0 KPbILWKY (24) ycTaHOBUTE TaK, KaK
noKasaHo Ha pucyHke 3.

5.3 MoHTax napansienbHOro ynopa
(puc. 4/nos. 21)

® BcraBbTe HanpaBastoLmMe Basbl (a)
napannenbHoro yrnopa (21) B otBepcTusa (b)
6awmMara dpesbl (2).
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® [MapannenbHblii ynop (21) oTperynuposatb
Ha HeOBXOAMMYIO BENIMYMHY U MPOYHO
3adurKcupoBaTb 6apallKOBbIMW BUHTaAMU (3).

5.4 MoHTam ocTpuA ANA Kpyra
(pwnc. 5/nos. 13)

® [pu nomowm ocTpus umpkyns (13) Bbl
MOXeTe Pppe3epoBaTb KPYI/ible yHacTKu.

® [puBKHTUTE OCTpue umpKrynsa (13)
B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM K
napannensHomy ynopy (21). 3atem
yCcTaHOBUTE NapasiesbHbIi ynop (21) ¢
ocTpuem umpkyns (13) Ha ppese ¢ BEpXHUM
pacnosioeHUeM MHCTpPyMeHTa. MoHTa
OCYLLECTBNIAETCA TaK, KaK onMcaHo B
pasgene 5.3, Ho napannenbHbiv ynop (21)
ycTaHaBMBaeTCcA NoBEepHyTbIM Ha 180°,
TaKWUM 06pasom, 4To6bl OCTpUE LMpKyYAA (13)
CMOTpesIo BHM3 (puc. 5).

® YcTaHOBUTE Wenaemblii paguyc Mexay
ocTpuem ansa kpyra (13) n dpesoi.

® Pacnonoxute octpue ans Kpyra (13) B
cepefiMHe hpesepyeMoro Kpyra.

5.5 MoHTak HanpaBAAoLWeNW BTYIKU
(pwc. 6-7/nos. 20)

®  3akpenuTb HanpasALLyto BTYKY (20) npu
NOMOLLM OGONX BUHTOB C NOTAMHOM FO/I0BKOM
(f) k Gawmary dpessbl (2).

®  BecTtu HanpasnsioLyto BTYNIKY (20) npu
nomoLLmM ynopHoro Konbua (b) Bgonb
wabnoHa (c).

* O6pabaTbiBaemoe usgenue (d) JONKHO BbITb
60/1bLUE Pa3HULLbI MEXAY ,,BHELUHUM KaHTOM
YMNOPHOro KOJbLA“ U , BHELLHUM KaHTOM
dpesbl “(e) gna TOro, 4TOGLI NONYHUTH
TOYHYIO KOMUIO.

5.6 YcTaHOBKa ¥ fleMOHTaH (ppe3epHoro
pabouero opraHa (puc. 8-11)
MpeaynpexiaeHue! BoiHbTe WTEKEP U3
PO3ETKU 3IEKTPOCETH.
OcTopoiHo! Mocne paboTbl hpe3oit ¢
BEPXHUM PacnoJioeHMeM UHCTPYMeHTa
thpesepHbIit pabounii opraH octaetcsa
OTHOCHUTEJIbHO A,0/1r0e BpeMA O4eHb
ropa4mMm.
OcTopoxHo! Ppesa oyeHb ocTpasn.
Ucnonb3yiite npu obpaleHmm ¢ ppe3epHbIM
pa6o4yum opraHom Bceraa 3awuTHbie
nepuarkm.
® Ha onucbiBaeMoW dpese ¢ BEpXHUM
pacnosioEeHUEM MHCTPYMEHTA MOXHO
ncnonb3oBatk Gpesbl ¢ AUameTpoM
XBOCTOBWKA 6 MM 1 8 MM. BONbLIMHCTBO

MMeloLLMXCA B Npoaame dpes aToro
pasmepa.

®  Cpepau npoyero Bbl MOXeTe UCN0b30BaTh
hpesbl U3 cneayoLwmx MaTepmanos:

- HSS (BbicoKkonernposaHHas

ObICTpOpENYLLAn CTaslb) — NOAXOAMT ANA

06paboTKM APEBECHUHbBI MATKMX MOPOL,

- TCT (kap6ug Bosibdpama) - NOAXOAUT ANA

06paboTKM ApeBECHHbI TBEPZbIX NOPOA,

[ PEBECHOCTPYEYHbIX MINT U N1acTMacChl.
® BbibepuTe anA npoBefeHna paboThbl

NOAXOAALLMIN hpe3epHbIV pabounii opraH.

* [lepepn nepBbiM UCNONIb30BaHUEM (Ppe3bl:
HEeo6X0AMMO YAA/IUTb NIaCTMAaCCOBYHO
YNaKOBKY C (Ppe3epHOI roNoBKU.

®  [aiKu, LaHroBbli 3aXMM M XBOCTOBWK Ppe3bl
HEeobX0MMO OYUCTUTL Nepes TeM KaK UX
BCTaBUTb.

® Hamatb Ha duKcaTop WwnuHaens (12)

1 O HOBPEMEHHO C 3TVM BpalLlas,
3aMKCMPOBaTb LUMUHAEb.

® OcnabbTe HaTAXKHYO rarky (10) npu NoMoLLm
raeqyHoro Kwua (22).

®  [lpy HEO6XOAMMOCTH BbIHYTb (hpesy 13
LLaHroBoro 3amuma (23).

® BbibepuTe anA nposefeHna paboThbl
NOAXOAALLMIN hpe3epHbIV pabounii opraH.

® Tlop6epwuTe K BbIGpaHHOW dpese LLaHroBbIv
3akuMm (23).

® BcraBbTe LaHroBbIl 3axum (23) u rariky (10)
B Ppe3epHbIi WNUHAEb.

® BcTaBbTe XBOCTOBUK (pesbl B LI@HroBbIM
EEVICIVE

*  [JlepxuTe dukcatop wnuHaens (12)
HamarbIM.

®  HKpenKo 3ataHWTe HaTAKHyo raiky (10) npu
NMOMOLLM Frae4yHoro Kao4a(22).

® dpesa fomKHa 6bITb BCTaBEeHa
MWHWMaNbLHO Ha ry6uHY 20 MM B LL@HrOBbIN
3akuMm (23).

® [lepenpoBeptTe Nepes nNepBbIM NMYyCKOM
YCTPOWCTBA NPOYHOCTb KPernieHus u
POBHOCTb BpaLLeHnsa ppe3epHoro paboyero
opraHal

5.7 FOcTMpOBKa KOHLIEBbIX YNOPOB

(puc. 16/nos. 25)
HoHueBble ynopbl (25) MOXHO 10CTUPOBaThb
COrnacHo NoTpebHOCTK No BbiCoTe. A 3TOro
0CN1abuTb KOHTPramku Ha KOHLEBbIX yropax (25)
1 BpaLLeHWeM nepemMecTuTe Ux Npu NomMoLLm
OTBEPTKM Ha }enaemyto BbICOTY ynopa.

MpepynpexaeHue! Nepep sBBogom B

-126 -

Anl_TE_RO_1255_E_SPK9.indb 126

25.03.2025 06:23:02



3KCMJlyaTauuio yaanuTe peryimpyowmi u
MOHTaHHbII UHCTPYMEHT.

RUS

MonomeHune nepexnoyarens 6:
npumepHo 30000 MuH'"

(MaKcuMasbHasi CKOPOCTb BpaLLEHWS)

MoBbICUTb CKOPOCTb BpalLeHUA:
Mepemellatb peryafaTop CKOPOCTH BpaLLEHUs
(11) B HanpaBneHwuu ntoc.

6. ObpaLyeHue ¢ yCTPOMUCTBOM

®  3anpeLleHo UCcrob30BaThb hpesbl HU3KOro
KayecTsa WK NOBPEHAEHHbIE Dpesbl.
Mcnonb3yiTe ToNbKO hpesepHbIv paboynii
opraHe Cc AMameTp XBOCTOBWKA 6 MM MK
8 MM. Kpome Toro pesbl JoHKHbI ObITh
rpefHa3HavyeHbl Ha COOTBETCTBYHOLLYIO
CKOPOCTb BpaLLEHWs XOJI0CTOMO X0Aa.

*  3aduKcupynTe obpabaTtbiBaeMblii NpeameT
£1A TOro, YTo6bl BO BpeMs paboTbl OH
He cABWHY/CA B CTOPOHY. Mcnonbayiite
3aMMMHble NpuUcrocobrieHne.

* TpoKknapblBaiiTe Kabesb CETEBOrO NMUTAHUSA
BCerga Hasag ot ycTpovicTeal

® 3anpelueHo ppesepoBaTb METAIIMYECKWE
[eTanu, BUHTbI, FBO3AN U T.4,..

CHM31Tb CKOPOCTb BpalLeHUA:
Mepemellatb peryafaTop CKOPOCTH BpaLLEHUs
(11) B HanpaBNEHUW MUHYC.

6.3 PerynupoBKa rny6uHbl ppesepoBaHUs
(puc. 14 - 18)

® YcTaHoBWTE YCTPOMCTBO Ha
obpabaTbiBaemoe nagenue.

®  Ocnabutb 6apallKoBbIv BUHT (16) 1 pyyKy
3axuma (9).

e [lBurariTe yCTPOMCTBO MEAJ/IEHHO BHU3,
£l0 Tex nop noka pesa He NPUKOCHETCA K
ob6pabaTbiBaEMOMY U3AENMIO.
3aTaHyTb pyyKy 3ammma (9).
YcTaHOBUTL TOUHYIO perympoBKy (15) B
COOTBETCTBUM C PUCYHKOM 15 B nosumumio O.

®  PeBonbBepHbIN KOHLEBOM yrop (14)
YCTaHOBWTb TaKUM 06Pa30M, YTOGbI
orpaHuymTeNb ry6rHbl 06paboTKK (19)
pacnonarancs Haf, yCTaHOB/IEHHbIM HUMKE
BCEro KoHLeBoM ynope (25).

®  OrpaHuyuTenb rMy6uHbl 06paboTrK (19)
onycKaTb A0 Tex Nnop, NoKa KOHLEeBOW ynop
(25) He npuaeT B conpuKocHoseHue. B
3aKJ/Il04eHMM KpenKo 3aTAHyTb 6apallKoBbIv
BWHT (16).

®  Ykasatenb (17) yCTaHOBUTb Ha HYNEBYIO
TOYKY WKanbl (18).

®  Ocnabutb 6apallKoBbIv BUHT (16).
OrpaHununTenb ry6uHbl 06paboTkK (19)
CABWHYTb BBEPX [0 TEX MOp, NMOKa yKasaTesb
(17) He NOKaXeT Ha LUKane xenaemyto
rny6uHy dpesepoBanus (18). BHoBb
3aTAHYTb 6apallKOBbIN BUHT.

® [IlpoBefmnTe KOHTPO/b PEry/IMPOBKU NPOGHBIM
(hpesepoBaHMEM feTau U3 OTXOA0B.

® Tenepb MOXHO OCYLLECTBUTb TOYHYIO
perynnpoBKy my6uHbl hpesepoBanua. ns
3TOro BpaLlanTe pyyKy TOHHOW perysiMpoBKu
(15) Ha enaemyto BENNYMHY.

6.1 MNepeKntoyaresb BKAIOYEHO-BbIK/IIOYEHO
(puc. 12/nos. 4)

[ns BKNOYEHMA yCTPOMCTBA 3afeNCTBYMTE

6IOKMPOBKY BKOYEHNA (5) M HaXMUTE

nepeKso4aTeNb BKIIOYEHO-BbIK/OHEHO (4).

N5 BbIKNIOYEHUA OTMYCTUTE NepeKtoyaTesb
BKJIOYEHO-BbIK/IOYEHO (4).

6.2 PerynAatop CKOpOCTH BpaLlieHUA

(punc. 13/nos. 11)
OnTumManbHas CKOPOCTb BpaLLeHUA 3aBUCHUT
oT o6pabaTbiBaeMoro marepuana u guameTpa
dpesbl. BoibeprTe Npr NOMOLLM NepeKatoyaTens
CKOpOCTU BpalleHns (11) cKopoCTb BpalLeHus
B o6nactv ot 11000 MuH" g0 30000 MUH-1.
Bbl MOXeTe BbIGpaTh OAHO M3 6 pas3INYHbIX
nosoXeHu nepexntoyarens. CKopocTb
BpaLLEeHWA NPW PasInYHbIX MOIOKEHUAX
nepekoyaTens NpUBeAeHa HUKe:

[MonoxeHune nepexntoyarens 1:
npumepHo 11000 MuH™
(MWUHMManbHasA CKOPOCTb BpaLleHWs)
[MonoxeHune nepexntoyarens 2:
npumepHo 16000 MUH™
[MonoxeHune nepexntoyarens 3:
npumepHo 21000 MuH
[MonoxeHune nepexntoyarens 4:
npumepHo 25000 MUH'
MonoreHne nepektoyatens 5:
npumepHo 29000 MUH'

BpalleHne pyyKu TOUHOM perysIMpoBKU
(15) NpoTMB BpaLLEeHWA YaCOBOM CTPE/KMU:
yBENUYEHUE [YyGUHbI PPE3EPOBKM
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BpalueHue pyyku To4Hom perynnposku (15) no
HanpaBeHWIO YaCOBOW CTPE/IKW: YMEHbLUEHWE
rNy6uHbI hpe3epoBKU

MoBOPOT pyyKM TOYHOM perynnpoBku (15) Ha
OfIHY PUCKY [leNIeHMA LWKaslbl COOTBETCTBYET
M3MEHEHMIO MYGUHBI Ppe3epoBKku Ha 0,1 MM,
MOJHbIM 060POT COOTBETCTBYET 1 MM.

6.4 dpesepoBaHue

® Y6eauTech B TOM, YTO K 06pabaTbiBaeMoMy
npeamMeTy He NPUKIENINCH NOCTOPOHHME
npeameThbl A8 TOro, YTobbl n3bemartb
noBpexaeHna dhpesbl.

® BcTaBbTe LWTEKEP B COOTBETCTBYIOLLYIO
LUTENCEsIbHYI0 PO3ETHY.

® Bo3bMWTE YCTPOWMCTBO 3a ero 06e pyKOATHM
(7).

® YcTtaHoBUTE hpesy C BEPXHUM
pacnosioeHUeM MHCTPYMEHTa Ha
obpabaTtbiBaeMblii IpeaMeT.

®  OtperynupywTe ry6uHy Gppe3epoBKU B
COOTBETCTBUM C pasaenom 6.3.

® YcTaHOBUTE CKOPOCTb BpalleHWs B
COOTBETCTBUM C pa3aesioM 6.2 1 BKAUUTE
YCTPOMCTBO (CMOTpUTE pasaen 6.1)

* [IpoBepsTe peryIMpoBKy YCTPOMCTBa Npu
MoMOLLM NpeMeTa U3 0TXOZ0B.

® [laviTe yCTPOMCTBY pa3BuUTb MOJHYIO
CKOPOCTb. TO/IbKO 3aTem onycTute Gpesy
Ha pabouyto BbICOTY U 3aUKCUpyITe
YCTPOWMCTBO NPpY MOMOLLM PyYKH 3aruma (9).

HanpaBneHnue ¢ppesepoBaHua: Ppesa
BpaLLaeTCA B HanpaBaeHWN HaCoBOM CTPEJIKU.
dpesepoBaHne JOMKHO BCEraa OCYLEeCTBNATLCA
NPOTWB HanpaBs/IeHWA BpaLLeHUa As Toro,
YTOGbI U36€erKaTb TpaBMm (puc. 19).

Mopaya MHCTPYMEHTA: 04eHb BaKHO
obpabatbiBaTb NPeAMET C NpaBU/IbHOM Nodayen
MHCTpyMeHTa. Mbl peKoMeHAyeM nepeg pa6oTon
C camMuM o6paGaTbiBaeMbIM NPeAMETOM
OCYLLECTBUTb Napy NMpo6HbIX ppe3epoBaHmit

Ha npefMeTe U3 OTXOA0B TOrO e Tuna. Takum
06pa3oM MOXHO NPOLLE BCErO BbIABUTH
CKOPOCTb PaGoThl.

CNMLWKOM HM3KaA CKOpPOCTb nojayu
MHCTPYMEHTa:

dpesa MOKET C/MLLKOM CU/IbHO HarpeTbes. B
TOM c/lyyae ecnv obpabaTbiBaeTcs NpeaMeT
13 BOCM/IAMEHSAIOLLIEroCsA MaTepuasna, Takoro
KaK Hanpumep AepeBo, To o6pabaTbiBaeMbli
npeAMeT MOXET BOCN/IaMEHUTHCS.

CNvWKOM BbICOKaA CKOPOCTb nogayun
MHCTPYMeHTa:

®pesa MOXKET 6bITb NoBpexaeHa. Kayectso
thpe3epoBaHHOW NOBEPXHOCTU: IPY6O 1 HEPOBHO.

[Jaiite hpese NMoNHOCTbIO OCTAHOBUTLCS
roc/ie BbIKNOYEHUA, Nper e Yem Bbl yaanute
obpabaTbiBaeMbIvi TPeAMET UK Nepes Tem
KaK OT/I0KMWTb B CTOPOHY (Ppe3y C BEPXHUM
pacnosioeHWEM UHCTPYMEHTA.

6.5 CtyneHuyartoe ppesepoBaHue

B 3aBMCHMOCTM OT ECTKOCTH MaTepuana

obpabaTbiBaemMoro npeameTa v ryouHbl

(hpe3epoBKKN HEOBXOANMO NPON3BOAUTL

06paboTKy B HECKOJ/IbKO MPUEMOB.

®  OcyLlecTBUTE IOCTUPOBKY KOHLEBbIX YNOPOB
B COOTBETCTBUMU C pasjesiom 5.7.

® Ecnun ecTb HE06X0AMMOCTb (pe3epoBaTb
B HECKOJIbKO 3ax0/i0B, TO BpalyanTe
PEBONBLBEPHBIN KOHLEBOM yrop (14)
nocJie yCTaHOBKM My6WHbI (hpe3epoBKU
B COOTBETCTBWM C pasfenom 6.3 Taknum
06pa3oM, YTOObI OrpaHUYUTENb NYGUHbI
06paboTku (19) pacnonaranca Hag caMmbiM
BbICOKMM KOHL,EBbIM YNOpPOM (25).

®  OcyuecTBuTe (hpesepoBaHme B 3TON
no3unLumK perynmpoBKH. lNocne OKoHYaHKA
nepBoro npoxoga ppesepoBaHus
nepecTaBbTe PEBOJIbBEPHbIN KOHLLEBOM ynop
(14) Taknm 06pa3om, 4To6bl OrpaHUYUTE b
rNy6uHblI 06paboTKu (19) Haxoaunca Hag,
CpeAHUM MO BbICOTE KOHLEBbIM YNOPOM (25).
OcyuiecTBuTe (hpesepoBaHme TaKKe B 3TON
NoO3ULMK PETYIMPOBKM.

® Tenepb oTperynupymiTe rmy6uHy noa
cambli HUKHWIA KOHLEBOM yrop (25) 1
3aBepLumTe hpesepoBaHMe B 3TON NO3NLMUK
perynmpoBKM.

6.6 dpesepoBaHue KPYros Npy NOMOLLU
ocTpuA uupkryna (13)

[na hpesepoBaHWA KPyros BOKPYr LieHTpa

HEeobX0MMO OCYLLECTBUTb CefytoLee:

® BcTaBuTb M OTPErynnpoBaTtb OCTPUE LIMPKYNA
(13) B cooTBETCTBMM C pasgenom 5.4.

®  YcTaHoBWUTbL OoCcTpUe LupKyns (13) B LEHTP
hpesepyemoro Kpyra u npuKarb.

®  OcyulecTBnTb (hpesepoBaHre B
COOTBETCTBUM C pasfeniom 6.4.

-128 -

Anl_TE_RO_1255_E_SPK9.indb 128

25.03.2025 06:23:02



6.7 dpesepoBaHUe C NapasiiesibHbIM
ynopom (21)

[na dpesepoBaHna BAO/b NPAMOIMHENHOTO

o6pabaTbiBaemMoro npegmMeTa Heo6xoAMMO

OCYLLECTBUTb CefytoLee:

® YcTaHoBWTE NapansienbHbI ynop (21) B
COOTBETCTBUM C padaesnom 5.3.

* BepuTte napannenbHbii ynop (21) no
BHeLLHeMy Kpato obpabartbiBaemoro
npegverta.

® OcyuecTBuUTb pesepoBaHmne B
COOTBETCTBUM C pasaenom 6.4.

6.8 CBo6oaHOe hpesepoBaHUue

dpesa ¢ BEPXHUM PacroNoKeHNeM

MHCTPYMEeHTa MOXeT ObITb MCMONb30BaHa

TaKe 6e3 Kakux IM60 HanpaBAALLMX LUTaHT.

Mpwn cBo6oAHOM pe3epoBaHmM Bbl MoeTe

paboTaTb TBOPYECKU, HanpMmep 3rotaBaMBaTtb

POCHEPKM.

®  lcnonb3yinTe Npyu aTOM TOJIbKO OYEHb
Herny60KyI0 MO3ULMIO PeryMpoBKy (ppesbl!

® [lpu 06paboTKe obpabaTbiBAEMOro
npeameTa y4uTbiBanTe HanpasieHue
BpaLeHusa dpesbl (puc. 19).

6.9 NpodunbHoe ppesepoBaHue U pe3Ka
KaHTa (puc. 20)

* [1nsa npodunbHOro dppesepoBaHus (a)
- 1 bpe3epoBaHus KaHTa (b) MOXKHO
MCMoNb30BaTh CreumanbHyo ppesy ¢
YMNOPHBIM KOJbLIOM.

® YcTtaHoBUTE hpesy.

®  OCTOPOMHHO NOABECTHN YCTPOMCTBO K
o6pabaTbiBaeMOMY U3LENMIO0.

© BecTu HanpasAaswoLyio uandy nam
LUAPUKOMOALLIMMHMK (C) C IETKUM HAXKMMOM
BA0/1b 06pabaTbiBaEMoro M3genms.

MpeaynpexaeHue!

B 3aBMcMMOCTM OT MaTepuana npu 6onbLuoi
rny6uHe pesepoBaHUA HEO6XOAMMO
OCyLLEeCTBNATbL PaboTy B HECKOJ/IbKO LLAros.
YaepxuBalitTe npu Bcex pabotax dpesy ¢
BEPXHUM pPacnoJioeHMemM UHCTPYMeHTa
06eMMu pyKamu.
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7. 3ameHa Kabenqa nutaHusa
3/1IeKTpoCceTU

OnacHocTb!

Ecnu 6ypeT noBpeaeH kKabenb nuTaHus ot
9/IEKTPOCETH 3TOrO YCTPOICTBA, TO €r0 AO/HKEH
3aMeHUTb U3roTOBUTE b YCTPOMCTBA, Ero
cnyxba cepsuca 1aun gpyroe ML ¢ NoA06HOM
KBannduKaumen 4asa Toro, YTobbl M3bemarb
onacHocTew.

8. OumncTHa, TexobenyHuBaHue U
3aKa3 3anacHbiX getaneu

OnacHocTb!
Mepes BceMU paboTamu MO O4YUCTHE HEOBXOAUMO
BbIHYTb LUTEKEP U3 PO3ETKM 3/IEKTPOCETH.

8.1 Ounctka

®  CopAepmuTe 3alWMUTHbIE MPUCMOCOGIEHNS,
BEHTU/IALIMOHHBIE LN 1 Kopnyc ABUraTens
CBOGOAHBIMW HACKO/IbKO 3TO BO3MOMHO OT
MblsM W FpsA3K. MpoTprTe YCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLLBIO WU NMPOAYMTE CHKaTblM BO3L4YXOM
Mog, HU3KUM AaBIEHUEM.

®  Mbl peKOMeHAYEM OYULLAaTb YCTPOMUCTBO
cpasy nocse Kamaoro Ucrnob30BaHus.

®  PerynsapHo ouuLiaiTe yCTPOMCTBO BAAKHON
BETOLLBIO C HEGO/bLLMM KOIMYECTBOM
HWAKOro Mbina. He ncnonbayite cpeactsa
O/151 OYUCTHM UM PaCcTBOPbI; OHWU MOTYT
NMoBPEAMTbL NJ1acTMaCcCOoBbIe HYacTu
ycTporictea. Cnegute 3a TeM, 4TOGbl BOoaa He
rionana BOBHyTpb yCTpoicTaa. MonaaaHue
BOZb! B 9/IEKTPUYECKOE YCTPONUCTBO
MOBbILLIAET ONACHOCTb NONYYEHWS yaapa
TOKOM.

8.2 YronbHble WeTKU

Mpu YpeamepHom 06pas3oBaHUM UCKP caanTe
dpesy B cneumanMsaMpoBaHHy0 MacTPECKyHo AS
NPOBEPKM Yro/bHbIX LETOK.

OnacHocTb! YrosibHble LWETKW paspeluaeTcsa
3aMEeHSATb TOJIbKO CMELMANIUCTY SNEKTPUKY.

8.3 Texo6cnyHuBaHue
BHyTpu ycTpoicTBa HET HUKaKWX feTanew,
HYAQIOLMXCA B TEXHUHECKOM YXOZE.
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8.4 3aKa3 3anacHbIX 4YacTel 1
npuHapexHocTen

Mpwu 3aKkase 3anacHbIx YacTen HeOBXOAUMO

yKasaTb CnepyoLime AaHHbIEe:

®  TunycTpoKcTBa

®  apTUKY/IbHbIM HOMEp yCTpoMCTBa

®  WAEHTUOWKALMOHHBIM HOMEP YyCTPOMCTBa

® HOMep HEOGXOAMMOM 3anacHoM YacTu

AKTyanbHble LeHbl U UHPOPMALMIO MOXKHO HaUTK

Ha canTe www.Einhell-Service.com.

E "?ﬁ} PexomeHpauua! Ana

Xopoliero pesy/nbrara
paboTbl Mbl peKOMeHAYeM
BbICOKOKa4eCTBEHHble

E NPUHAaAJIeHOCTHU

kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. YTunusauyusa v BTOpU4HOE
Mcnosb3oBaHue

YCTPOMCTBO NOCTaBNAETCA B yNaKOBKe

NS NpefoTBPaLLEeHWA NOBPEKAEHUI Npu
TpaHCNOpPTUPOBKe. OTa ynaKoBKa ABNAeTCA
CbIpbEeM 1 MO3TOMY MOXET ObITb MCNO/Ib30BaHa
BHOBb W/IM Hanpas/ieHa Ha MOBTOPHYIO
nepepaGoTKy Cbipbsi. YCTPOMCTBO U ero
NPUHaAIEXHOCTU M3rOTOBEHbI U3 Pa3/IUYHbIX
maTtepuasnos, HanpuMep, MeTaana v niactmacc.
He Bbi6pachbiBaliTe AedheKTHbIE YCTPOMCTBA
BMecCTe ¢ 6bITOBbIMM OTX0AaMW. 4nA npaBuibHOM
yTUAM3aLMK YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO CAaTb B
NoAXoAsLMIA NYHKT npuema. Ecnv Bbl He 3HaeTe,
rAe HaxoAMTCA NYHKT Npuema, yTo4H1Te 3TO B
opraHax KOMMYHaJ/IbHOrO ynpaBaeHUs.

10. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO U €ro NpUHa 1eHHOCTH
B TEMHOM, CYXOM W HernozBepHeHHOM
BO3AEMCTBMIO MOPO3a, a TaKKe HeflOCTYMHOM
ans getei mecte. OnTumanbHan Temnepartypa
XpaHeHusa Haxoautea mexay 5 °C 1 30 °C.
XpaHuTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHaIbHOM
yNaKoBKe.
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YTunusauma

|

ONEeKTPOUHCTPYMEHTbI, aKKYMYATOPHbIE 6aTapeu, NPUHAANEHKHOCTH U YNAKOBKY HYXKHO cAaBaTh Ha
nepepaocoTKy.

3anpeLyeHo yTAIn3npoBaTh 3/IEKTPONHCTPYMEHTbI M aKKyMY/IATOPHblE 6aTapen/6aTaperiku ¢
6bITOBLIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-4neHoB EC:

B cooTtBeTcTBMM C eBponencKom ampekTBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 31IEKTPUHECKUX M
3/IEKTPOHHbIX NPMbopax 1 ee Npeobpa3oBaHNEM B HALMOHaIbHOE 3aKOHOAATEIbCTBO BbilleALme

13 ynoTpeb/1eHNA 3N1EKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON AnperTnaor 2006/66/EC
JedeKTHbIE UK OTCITYHMBLUME CBOM CPOK aKKyMy/ATOPHble 6aTapen/6aTaperiku JOMHKHbI cobupaTbea
pasgfenbHO M caaBaTbCA Ha nepepaboTKy.

Mpv HenpaBWIbHOM YTUAM3ALMM OTPABOTAHHbIE 9NIEKTPUYECKME N BNIEKTPOHHbIE MPUBOPBI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3[EeNCTBNE Ha OKPYHKAIOLLYO Cpeay W 300pOBbe YeI0BEKa 3-3a BO3MOKHOIO
NPUCYTCTBUA B HUX OMACHbIX BELLEeCTB.

I'IepeneanmBaHMe W npo4ymne BUabl pasMHOXEeHUA JOKYMEeHTauun 1 COnpoBOAUTE/IbHbIX JIMCTOB
NpPoAYyKUMK (UPMbI, MOJTHOCTBIO MM YaCTUYHO, pa3peLLEHO NPON3BOAUTL TOIbKO C OAHO3HAYHOrO
paspelenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCH npaBo Ha TeXHU4YEeCKne U3MeHeHUa
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MHdopmaLuma o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex cTpaHax, ykasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC UMETCA KOMMETEHTHbIE
CEpPBUCHbIE NapTHepPbl, KOHTAKTHbIE AaHHbIE KOTOPbIX Bbl HalileTe B rapaHTUtHOM CBUAETENLCTBE.
OHu Bceraa B Ballem pacnopsieHun ANs peLleHus Nto6bix BOMPOCOB, CBA3aHHbIX C 06CYKMUBaHUEM,
Hanpvvep, 41 PeMOHTa, NOCTaBKW 3an4acTei v GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA AeTanel, a TaKKe
NPUOBPETEHNs PACXOHbIX MaTEPUAIOB.

Cne,qyeT 06paTVITb BHMMaHMe Ha TO, 4TO B 3TOM U3aennu cregyroline getaan noaBeprHeHbl
€CTeCTBEHHOMY U3HOCY WM U3HOCY B CBA3K C 3KcnnyaTau,V|e171 / cnepgywoumne getaam Tpe6y}OTCF| B
Ha4yeCTBe pacxoAHblX MaTtepuranos.

HKareropusa Mpumep
BbicTponsHalumBarowmecs getanm® YrosibHblE LWETKM
PacxofHbi maTtepuan/pacxoiHble 4acTu* ®pesbl
HepocTtatowme KOMNOHEHTbI

* He o6sA3aTenibHO BXOAAT B 06BbEeM NocTaBKu!

Mpun 06HapyKeHUn AePEeKTOB AU HEUCTIPABHOCTEN Mbl TPOCHM Bac 3aABWTb 0 TaKOM Cyyae B CETH
MHTepHeT Ha caiTe www.isc-gmbh.info. O6paTuTe BHUMaHWe Ha TOYHOE ONMcaHne HeMCNPaBHOCTU U B
Nto6oM Cyyae OTBETLTE Ha CieaytoLie BONpPoCh:

®  YCTPOMCTBO ye paboTasio UK OHO GbiI0 HEUCNPaBHbLIM C CaMoro Havana?

® Bam 6pocunoch 4To-AM60 B iasa nepes BOSHUKHOBEHUEM HeUCNPaBHOCTH (MpU3HaK nepes
HeMcnpaBHOCTbIO)?

®  Hakyto HeMcnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, No Baluemy MHeHUI0 (OCHOBHOM NpU3HaK)?
OnuLwuTe 3Ty HEUCNPaBHOCTb.
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FapaHTUiiHOE CBUAETEeNIbCTBO

YBamaemas noKynaresibH1La, yBamaeMbli NoKynaresib,

Hawwm npoayKTbl NPOXOAAT TLaTeIbHENLWNIA KOHTPOIb KavecTsa. Ecam 3To yCTpoMCTBO BCe e He GyaeT

(yHKLMOHUPOBaTb 6e3ynpeyHo, Mbl MPOCUM Bac 06paTt1TLCS B Halll CEPBUCHBIM OTAEN MO afpecy, yKasaHHOMY B 9TOM

rapaHTUHOM TasiloHe. Mbl TaKe OXOTHO OTBETUM Ha Baluun Bonpockl no TesiedoHy, HoMep KOTOPOro NPUBEAEH HUKE.
Mpv NnpegbAaBNEHUN rapaHTUIHBIX TPe6OBaHWM AENCTBYIOT CeAytoLme YCIOBUA.
1. HacToswwwe npaBuna rapaHTUM A€MCTBYIOT UCK/IIOYUTE/IBHO B OTHOLIEHWM MO/Ib30BaTeNel, T.e. PUINYECKUX JINLL,
KOTOpble He HaMepEeBaloTCA UCMOJIb30BaTb HACTOALLEE U3/e/IMe B paMKax CBOEH NpodeccHoHanbHOM Uik Apyroi
€amoCTOATE/IbHOM ieATeNIbHOCTU. HacToALMe NpaBuna rapaHTK PerysMpytoT A0MNOHUTE IbHbIE YCIIOBUA OKas3aHWsA
rapaHTUIAHbIX YCYT, KOTOPbIE HUKEYNOMAHYThIM NPOU3BOAUTE b 0GECNeYMBAET NOKYNATENAM CBOMX HOBbIX
YCTPOICTB B AOMNO/IHEHWE K YC/IOBUAM rapaHTUi B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM. 3TU rapaHTUiHbIE 06A3aTe/IbCTBa He
3aTparvBatoT Balum 3aKoHHble rapaHTuiiHble TpeboBaHuA. Halum rapaHTuitHble ycnyrm ana Bac 6ecnnatHsi.
2. TapaHTuWiiHble yC1yr pacnpoCTPaHAOTCA TOIbKO Ha AedeKTbl HOBOro, MPUOBPETEHHOrO Ha TEPPUTOPUM
EBponeiickoro coto3a ycTpoicTBa HUHEYNOMAHYTOrO MPOU3BOAUTENSA, KOTOPbIE CBA3aHbI C HEJOCTATKOM
marepuasna uam NpoM3BOACTBEHHBIM GPaKOM, M OrPaHMYMBAIOTCA MO HalleMy BbIGOPY YCTpaHEHWEeM TaKux
eheKTOoB UM 3aMEeHOM YCTPOIMCTBA. YHTHUTE, YTO HaLLM YCTPOWCTBA He NpeHasHaueHbl /18 UCMO/Ib30BaHWSA B
NPOMBILLMIEHHBIX LENSX, B PEMECTIEHHOM MPOU3BOACTBE U Ha NPO(ECCHOHabHOM OCHOBE. [103TOMY rapaHTUMHbINR
[IOrOBOp CHYUTAETCA HeleMCTBUTE bHBIM, EC/IU YCTPOMCTBO UCMO/Ib30BAIOCh B TEYEHWE rapaHTUIMHOrO CpoKa
Ha KycTapHbIX, MPOMbILLIEHHbIX MPEANPUATUAX UK B PEMECTIEHHOM NMPOU3BOACTBE, a TaKiKe NofBeprasioch
conocTaBMMoi Harpyske. K npoayKLmmn nog ToproBov MapKo Professional He npumeHsAoTcA orpaHyeHus B
OTHOLLEHMW UCMO/Ib30BaHMA B MPOMBbILLNIEHHbIX LE/AX, B PEMECTIEHHOM MPOU3BOACTBE M Ha NPO(ECCHOHaNBbHOM
OCHOBE.
3. Hawa rapaHTus He pacnpocTpaHAeTcs Ha:
®  noBpemAeH!A YCTPOIMCTBA, BOSHUKLLME B Pe3y/ibTare HeCOG/0AEHNS PYKOBOACTBA MO MOHTAXY WK
HernpaBW/IbHOrO MOHTama, HeCOG/IOAEHWA PYKOBOACTBA MO KCNyaTauun (Hanpumep, Npy NOAKMOYEHUA K
CETM C HEMPAaBUJ/IbHbIM HaMNpPAXKEHUEM UM POAOM TOKA), HECOGIOAEHUA TPeGOoBaHWIt KacaTeIbHO TEXHUYECKOTO
06CNYHMBAHWA U NPaBU TEXHUKKU 6€30MaCHOCTH, BCIEACTBUE BO3AENCTBUA Ha YCTPOWCTBO aHOMasIbHbIX
YC/IOBUIA OKpYKatoLLelt Cpefibl UM HEHAA/IEKALLErO YXOAa U TEXHUHECKOrO 0GC/TYHUBAHUS;

®  noBpeMAeH!A YCTPOIMCTBA, BOSHUKLLME B Pe3y/ibTare HenpasBuibHOTO WIW HEeHAAEKAaLLEro UCMoIb30BaHUA
(HanpuMep, neperpysKka ycTpoicTBa U NpUMEHEHNE He JOMYLLEHHbIX K UCMO/Ib30BaHUIO HAaCaA0K UK
NpUHaZANEKHOCTEN), NonaAaHWa B YCTPOMCTBO MNOCTOPOHHUX NMPEAMETOB (HanpuMep, Necka, KaMHew, nblam
M T.M.), NOBPEKAEHWI NPY TPAHCMOPTUPOBKE, MPUMEHEHUA CUJIbl UM BHELLHWUX BO3AENCTBWIA (Hanpuvep,
NOBPEXAEHUSA NPY NafeHUH).

®  noBpeXAeH!A YCTPOIMCTBA UM ero YacTel, CBA3aHHbIE C UBHOCOM B CBA3M C dKCM/lyaTaumen, 06bI4HbIM
WIW PYrUM €CTECTBEHHBIM M3HOCOM. Hanpumep, akKyMynAaTOpbl U aKKYMY/IATOPHbIE G/I0KW MOABEPHEHbI
€CTeCTBEHHOMY U3HOCY U BBWUAY OCOGEHHOCTEN KOHCTPYKLMK paccuuTaHbl Ha OrpaHUYeHHOE KOJIMYECTBO
LIMK0B. Ha 1x CPOK Cy»6bl HEraTMBHO B/IUAIOT, B HaCTHOCTH, TpeByemble Harpy3Ku M CKOPOCTb 3apAaKH, a
TaKMKe BO3[EMCTBME BbICOKMX U HU3KMX TemnepaTyp, BUGpauumii 1 yaapos.

4. TapaHTUIHbIV CPOK COCTaBAAET 2 roa M HA4MHAETCA CO HA NOKYMKW YCTPOMCTBA. lapaHTUiiHble Npasa
HEo6X0ANMO NPEeABbABAATL 10 UCTEHEHUA CPOKA rapaHTUK B TEYEHWM ABYX Heleslb Noc/ie TOro Kak 6yaet
o6Hapy#eHa HeMCNPaBHOCTb. 3aAB/IEHUA Ha rapaHTUHOE 0BCNyKMBaHWE NOC/E UCTEYEHUA CPOKA rapaHTUn He
npuHUMatoTca. MK PEMOHTE WK 3aMeHe YCTPOMCTBA He MPOAJIeBAETCA U HE UCUYUC/IAETCA 3aHOBO rapaHTUIHbIN
CPOK B OTHOLLEHWW YCTPOMCTBA UM YCTAHOBJIEHHbIX 3anacHbIX YacTei. OTo yCioBUe AeWCTBYET TaKKe npu
BbIMOJIHEHUM OBCNYHKMBaHWA HAa MecTe.

5. [inA npesbABNeHUs NPeTeH3WW Mo rapaHTUK 3aperucTpupyiTe HemMcnpaBHOE YCTPOMCTBO Ha caiTe:
www.Einhell-Service.com. NpurotoBsTe KBUTAHLMIO O MOKYMKE UM Apyrue AoKasaTebCTBa NpUobpeTeHns
Bawmu HoBoro ycTpoiicTea. OKasaHue rapaHTUIMHbIX YCyr MPUMEHUTENIbHO K YCTPOMCTBAM, HanpaBaeHHbIM Ha
paccMoTpeHre 6e3 COOTBETCTBYIOLLMX JOKA3aTeIbCTB WK GUPMEHHOM TabIMYKK, UCKNOYaeTCs BBUAY HegocTaTKa
[aHHbIX 418 MAEHTU(UKALMK TaKUX YCTPOMCTB. ECM Hala rapaHTWA pacnpoCcTpaHAeTCA Ha HEMCNPaBHOCTb
ycTpoiicTBa, Bbl HeMef/IEHHO Mo/Ty4YnTe OTPEMOHTMPOBAHHOE MM HOBOE YCTPOMCTBO.

6. Ecnv Bbl BbiBE3/IM yCTPOMCTBO B CTPaHy EBPONENCKOro co3aa, OT/IMYHYI OT CTpaHbl NPUOGPETEHUS, Mbl
OCYLLECTBUM rapaHTUitHOe 06C/TyMBaHUE Yepes aBTOPU30BaHHOTO CEPBUCHOrO nNapTHepa. [Npu BbiBo3e
ycTpoicTBa 3a npefenbl EBponeicKoro cotosa He AeMCTBYIOT rapaHTUiHbIe 06A3aTeNbeTBa.

Camo co6oit pasyMeeTcsl, Mbl MOEM TaKKe yCTPaHWUTb NpK onaTte 3aTpaTt HeUCnpPaBHOCTM YCTPOMCTBA, KOTOpble
He BXOAAT B 06beM rapaHTUMHbIX YCAYr UK NPU UCTEYEHUW CPOKa rapaHTuu. [ina atoro Bam Heo6xoamMmo BbichaTb
YCTPOWMCTBO Ha afpec Hallen ciymbbl cepBuca. HTo KacaeTca 6bICTPOU3HALLMBAIOLWMXCA, PACXOAHBIX AeTanen u
HefoCTaloLLMX KOMMOHEHTOB, Mbl 06paLlaemM BHUMaHUe Ha OrpaHUYeHUA 3TOM rapaHTUK COacHO MHpopMaLm O
CepBUCHOM OGC/yKMBaAHWN HACTOALLEErO PYKOBOACTBA MO SKCMyaTaLmu.

197022, Saint Petersburg, Professora Popova street 32, Liter D, office 310
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O

Nevarnost! - Da bi zmanj3ali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!

®

Pozor! Uporabljajte zas¢ito za usesa. Ucinkovanje hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

@

Pozor! Uporabljajte protiprasno zas¢itno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride
do nastajanja zdravju Skodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovati!

Pozor! Uporabljajte zas¢itna o¢ala. Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave izletajo¢i deléki,
ostruzki in prah lahko povzrocijo izgubo vida.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro¢ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehnicne podatke, s ka-
terimi je to elektri€no orodje opremljeno.
Neupostevanije naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnejSo uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1)
1. Sesalni adapter

2. Cevelj rezkalnika

3. Kirilni vijak

4. Stikalo za vklop/izklop

5. Vklopna zapora

6. Elektriéni omrezni kabel
7. Rocaj

8. Ohisje motorja

9. Vpenjalni ro¢aj

10. Vpenjalna matica

11. Regulator Stevila vrtljajev
12. Zapora vretena

13. Konica

14. Vrtljivi konéni prislon

15. Natan¢na nastavitev

16. Krilni vijak

17. Kazalec

18. Skala

19. Omejevalo globine rezkanja
20. Vodilna pusa

21. Paralelni prislon

22. Vili¢asti klju¢

SLO

23. Vpenjalne kles¢e
24. Zascitni pokrov
25. Kon¢ni prislon

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na nas servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

e Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

Elektriéni namizni rezkalnik
Odsesovalni adapter

Konica Sestila

Vodilni tulec

Vzporedno omejilo

Vili¢asti klju¢

Vpenjalne klesce

Zas¢itni pokrov

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Namizni rezkalnik je posebej primeren za obde-
lovanje lesa in umetne mase, nadalje pa tudi za
izrezovanje gré, rezkanje utorov, izdelovanje vdol-
bin, kopiranje krivin pisave itd. Namizni rezkalnik
se ne sme uporabljati za obdelovanje kovin,
kamna ipd.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
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kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.
Prosimo, da upo$tevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Omrezna napetost: .........cccoceeeunne. 230V ~50Hz
Sprejem MocCi: ...ooceeeeeeieeiieeee e 1200 W
Stevilo vrtljajev

v prostem teku: ................... 11.000 - 30.000 min-"!

Dvizna viSina: ...... .. 55 mm (globina rezkanja)

Vpenjalne kleS€e: .......ccocvveviiveennes @8in@6 mm
Za oblikovalno rezkanje maks.: ................ 30 mm
Razred zaSGite: .......cceveeeiieiieeieeeeee 1¥=
TOZA: e 3,3 kg

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 91,9dB (A)
Negotovost KpA ............................................. 3dB
Nivo zvoéne moCi L, ...ccoovvviiencunne. 99,9 dB (A)

Negotovost K,,,,

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Rocaji
Emisijska vrednost vibracij a, = 5,532 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektricnega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

SLO

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektricnega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju¢ite napravo, ko je ne uporabljate.

Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer ¢as, v katerem je elektriéno orodje odkloplje-
no, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje
brez obremenitve).

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektriécnem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektricni prikljucni vtikac¢
preden zacnete izvajati nastavitve na
skobiljicu.

Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in vse
zasc¢itne priprave pravilno montirane.

5.1 Montaza nastavka za odsesavane
(Slika 2/Poz. 1)

Pozor! Zaradi zdravstveno varstvenih raz-

logov je uporaba sesalne naprave nujno

potrebna.
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® Va$ namizni rezkalnik z nastavkom za odses-
avane (1) prikljucite na sesalnik ali na kak§no
podobno napravo za odsesavanje prahu. S
tem boste zagotovili optimalno odsesavan-
je prahu iz obdelavanca. Prednosti: S tem
prizana$ate napravi kot tudi VaSemu lastnemu
zdravju. Poleg tega pa bo Vase delovno mes-
to ostalo €isto in varno.

® Prah, ki nastaja pri delu, je lahko nevaren.
Prosimo, da zato upostevate poglavje ,Var-
nostna navodila“.

e Sesalnik, ki ga namenite uporabljati za odse-
savanje prahu pri delu, mora za biti primeren
za odsesavanje materiala, ki ga obdelujete. V
primeru, da delate z materiali, ki so lahko zelo
Skodljivi za zdravje, uporabite poseben sesal-
nik.

* Nastavek za odsesavanje prahu (1) z obma
vijakoma z ugreznjeno glavo (f) privijte na
Cevelj rezkalnika (2).

® Nastavek za odsesavanje prahu lahko preko
sesalne cevi prikljucite na naprave za odses-
avanje (sesalnik).

® Notranji premer nastavka za odsesavanje
znasa 36 mm. Zdaj na nastavek za odsesa-
vanje prikljucite primerno sesalno cev.

5.2 Montaza zascitnega pokrova

(Slika 3/Poz. 24)
Zasg¢itni pokrov (24) montirajte tako kot je to prika-
zano na sliki 3.

5.3 Montaza paralelnega prislona
(Slika 4/Poz. 21)

® Vodilne gredi (a) paralelnega prislona (21)
potisnite v luknje (b) Cevlja rezkalnika (2).

e Paralelni prislon (21) nastavite na Zeleno
mero in ga pritrdite s krilnimi vijaki (3).

5.4 Montaza konice Sestila (Slika 5/Poz. 13)

e S konico (13) lahko rezkate okrogle predele.

e Konico (13) privijte na paralelni prislon (21)
tako kot to kaze slika. Zdaj pa montirajte pa-
ralelni prislon (21) s konico (24) na namizni
rezkalnik. Montaza poteka kot je opisano pod
to¢ko 5.3, ampak paralelni prislon (21) pa se
montira obrnjen za 180° tako, da konica (13)
kaze navzdol (Slika 5).

* Nastavite Zeleni radij med konico (13) in rez-
kalnikom.

e Konico (13) nastavite na sredino kroga, ki ga
Zelite izrezkati.

5.5 Montaza vodilne puse (Sliki 6-7/Poz. 20)

® Vodilno puso (20) z obema vijakoma z ugrez-
njeno glavo (f) pritrdite na ¢evelj rezkalnika
2).

® Vodilna pusa (20) se z obro¢om (b) vodi po
Sabloni (c).

® Obdelovanec (d) mora biti vedji za razliko ,,zu-
nanji rob - obro¢“ in ,zunaniji rob - rezkalnik"
(e), da bi dobili toé¢no kopijo.

5.6 Montaza/demontaza rezkalnega orodja
(Slike 8-11)

Opozorilo! Potegnite elektricni omrezni vtikac¢

iz elektricne omrezne vticnice.

Pozor! Po delu z namiznim rezkalnikom ost-

ane rezkalno orodje Se relativno dolgo zelo

vroce.

Pozor! Rezkalni nozi so zelo ostri. Pri roko-

vanju z rezkalnim orodjem je vedno potrebno

nositi delavske zascitne rokavice.

® Vta namizni rezkalnik se lahko vstavijo rez-
kalni nozi, ki imajo premer ro¢ice med 6 mm
in 8 mm. Vecina rezkalnih noZev se da dobiti v
obeh velikostih.

® Rezkalnik lahko med drugim uporabljate za
naslednje materiale:
- HSS - primerno za obdelavo mehkih vrst
lesa
- TCT - primerno za obdelavo trdih vrst lesa,
iverk in plasti¢nih mas.

® |zberite rezkalno orodje, ki je primerno za
Vaso uporabo.

®  Pri prvi uporabi rezkalnih nozev: Prosimo,
da iz rezkalnih glav odstranite ovojnino.

® Prosimo, da pred vstavljanjem rezkalnih
nozev prvo odistite matico, vpenjalne klesce
in rocico rezkalnih nozev.

® Pritisnite na zaporo vretena (12) in z
isto¢ansim vrtenjem vreteno zaskodi.

e Zvili¢astim kljuéem (22) odvijte vpenjalno
matico (10).

® Po potrebi vzamite demontirani rezkalni noz iz
vpenjalnih kles¢ (23).

® |zberite rezkalno orodje, ki je primerno za
Vaso uporabo.

® Izberite vpenjalne klesée (23), ki so primerne
za izbrani rezkalni noz.

®  Zdaj vstavite vpenjalne klesc¢e (23) in matico
(10) v vreteno rezkalnika.

® Rocico rezkalnega noza vstavite v vpenjalne
klesce.
Zaporo vretena (12) drzite pritisnjeno.
Z vilicastim klju¢em (22) privijte vpenjalno
matico (10).

® Rezkalni noz je potrebno vstaviti najmanj 20
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mm globoko v vpenjalne klesée (23).

® Pred prvim zagonom naprave preverite, da je
rezkalno orodje pravilno namesceno in da se
nemoteno vrti!

5.7 Nastavljanje konénih prislonov

(Slika 16/Poz. 25)
Po potrebi lahko nastavljate visino konénih pris-
lonov (25). Da bi to storili, je potrebno odviti proti-
matico na konénem prislonu (25) in ga s pomocjo
izvija¢a privijete na zeleno omejevalno visino.

Opozorilo! Pred prvim zagonom odstranite
nastavljalno in montazno orodje.

6. Uporaba

® Ne uporabljajte kvalitetno manjvredne ali
poskodovane rezkalne noze. Uporabljajte
le rezkalno orodje, ki ima premer 6 mm ali 8
mm. Poleg tega pa morajo rezkalni nozi biti
koncipirani za Stevilo vrtljajev v prostem teku.

® Obdelovanec, ki ga hocete obdelovati, za-
varujte tako, da ga med delom ne bo moglo
zalucati vstran. Uporabljajte vpenjalne pripra-
ve.

®  Elektri¢ni omrerzni kabel vedno speljite nazaj
in vstran!

® Nikoli ne rezkajte preko kovinskih delov, vija-
kov ali Zebljev ipd.

6.1 Stikalo za vklop/izklop (Slika 12/Poz. 4)
Za vklop prvo pritisnite na vklopno zaporo (5) in
nato pritisnite na stikalo za vklop/izklop (4).

Da bi namizni rezkalnik izklopili, spustite stikalo
za vklop/izklop (4).

6.2 Regulacija Stevila vrtljajev

(Slika 13/Poz. 11)
Stevilo vrtljajev, ki je primerno za delo, je odvisno
od materiala, ki ga ho¢ete obdelovati in od pre-
mera rezkalnega noza. S stikalom za regulacijo
Stevila vrtljajev (11) izberite zeleno Stevilo vrtljajev
v obmo¢ju med 11.000 in 30.000 min-'. Lahko
izbirate med Sestimi razli¢nimi polozaji stikala.
Stevila vrtljajev v razliénih polozajih stikala so
naslednja:

Polozaj stkala 1: pribl. 11.000 min
(minimalno Stevilo vrtljajev)

Polozaj stkala 2: pribl. 16.000 min
Polozaj stkala 3: pribl. 21.000 min

SLO

PolozZaj stkala 4: pribl. 25.000 min*
PolozZaj stkala 5: pribl. 29.000 min
Polozaj stkala 6: pribl. 30.000 min-*!
(maksimalno Stevilo vrtljajev)

Povecanije Stevila vrtljajev:
Regulator Stevila vrtljajev (11) premaknite v smeri
plus.

ZmanjSanje Stevila vrtljajev:
Regulator Stevila vrtljajev (11) premaknite v smeri
minus.

6.3 Nastavitev globine rezkanja (Slike 14 - 18)

e  Stroj postavite na obdelovanec.

®  Odvijte krilni vijak (16) in sprostite vpenjalni
rocaj (9).

®  Stroj pocasi premikajte navzdol, dokler se
rezkalni noz ne dotakne obdelovanca.
Pritrdite vpenjalni ro¢aj (9).

® Gumb za fino nastavljanje (15) nastavite na 0
(po sliki 15).

e Vrtljivi konéni prislon (14) nastavite tako, da
se bo omejevalo globine (19) nahajalo nad
najnizje nastavljenim kon¢nim prislonom (25).

® Spustite omejevalo globine rezkanja (19) tako
dale¢, da se bo dotikalo konénega prislona
(25). Nato pa privijte krilni vijak (16).

® Kazalec (17) na skali (18) nastavite na tocko
nic.

®  Odvijte krilni vijak (16). Omejevalo globine
rezkanja (19) potisnite tako dale¢ navzgor,
da bo kazalec (17) na skali (18) kazal Zzeleno
globino rezkanja. Krilni vijak ponovno privijte.

* Nastavitev preizkusite s pomocjo poskusnega
rezkanja na odpadnem kosu.

®  Zdaj lahko pri¢nete s finim nastavljanjem glo-
bine rezkanja. To storite tako, da gumb za fino
nastavljanje (15) privijete na zeleno mero.

Vrtenje gumba za fino nastavljanje (15) proti sme-
ri urinega kazalca: vecja globina rezkanja

Vrtenje gumba za fino nastavljanje (15) v smeri
urinega kazalca: manj$a globina rezkanja

Z vrtenjem gumba za fino nastavljanje (15) za eno
Crtico se globina rezkanja spremeni za 0,1 mm,
en celoten vrtljaj pa pomeni spremembo za 1 mm.

6.4 Rezkanje

® Prepri¢ajte se, da v obdelovancu ni nobenih
tujkov. Tako lahko preprecite poSkodbe rezkal-
nega noza.

e  Elektricni omrezni vtika¢ prikljucite v ustrezno
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elektri¢no vti¢nico.

* Napravo primite za oba roc¢aja (7).

© Namizni rezkalnik namestite na obdelovanec.

® Globino rezkanja nastavite tako kot je to opi-
sano pod toc¢ko 6.3.

® |zberite Stevilo vrtljajev kot je opisano pod
to¢ko 6.2 in vklopite napravo. (glej toc¢ko 6.1)

® Na odpadnem kosu preizkusite nastavitve
naprave.

® Pocakajte, da naprava doseze polno hitrost.
Sele takrat spustite rezkalni noz na njegovo
delovno visino in napravo blokirajte z vpenjal-
nim ro¢ajem (9).

Smer rezkanja: Rezkalni noz se vrti v smeri uri-
nega kazalca. Rezkanje se more vedno izvajati v
nasprotni smeri vrtenja rezkalnega noza, da bi se
tako izognili nesre¢am (Slika 19).

Pomikanje: Zelo pomembno je, da obdelovanec
obdelujete s pravilnim pomikanjem. Priporoéamo,
da pred obdelovanjem dejanskega obdelovanca
izvedete nekaj poskusnih postopkov rezkana na
odpadnih kosih, ki so enake vrste kot je obdelo-
vanec. Na ta nacin se da zelo enostavno ugotoviti
najboljso delovno hitrost.

Preve¢ po¢asno pomikanje:

Rezkalni noz se lahko preve¢ segreje. V primeru,
da obdelujete vnetljivi material, kot je naprimer
les, se lahko obdelovanec vzge.

Preve¢ hitro pomikanje:
Rezkalni noz se lahko poskoduje. Kvaliteta rez-
kanja: grobo in neenakomerno.

Preden poskusite odstraniti obdelovanec ali
odloziti namizni rezkalnik po¢akajte, da se rezkal-
ni noz popolnoma ustavi.

6.5 Postopno rezkanje

Glede na globino rezkanja in na trdoto materiala,

ki ga zelite obdelovati, je potrebno rezkanje izves-

ti postopoma.

* Nastavite kon¢ne prislone tako kot je to opi-
sano pod to¢ko 5.7.

eV primeru, da je treba rezkanje izvesti v vec€ih
stopnjah, je po nastavitvi globine rezkanja (v
skladu s tocko 6.3) vrtljivi kon¢ni prislon (14)
potrebno zavrteti tako, da se bo omejevalo
globine rezkanja (19) nahajalo nad najvisjim
konénim prislonom (25).

* Rezkajte s to nastavitvijo. Po kon¢anem
prvem postopku rezkanja vrtljivi konéni pris-
lon (14) nastavite tako, da se bo omejevalo
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globine rezkanja (19) nahajalo nad sredins-
kim konénim omejevalom (25). Rezkanje izve-
dite tudi s to nastavitvijo.

® Zdaj pa nastavite najnizji konéni prislon (25)
iz rezkanje izvrsite do konca.

6.6 Rezkanje korgov s konico (13)

Za rezkanje krogov okoli sredis¢a postopajte na

sledeci nacin:

® Konico (13) montirajte in nastavite tako kot je
to opisano pod to¢ko 5.4.

® Konico (13) nastavite in pritisnite na sredino
kroga, ki ga zelite reskati.

® Rezkanje izvedite tako kot je to opisano pod
tocko 6.4.

6.7 Rezkanje s paralelnim prislonom (21)

Za rezkanje vzdolz ravnega zunanjega roba ob-

delovanca pa postopajte na sledeci nacin:

® Paralelni prislon (21) montirajte tako kot je to
opisano pod to¢ko 5.3

e Paralelni prislon (21) vodite vzdolZ zunanjega
roba obdelovanca.

® Rezkanje izvedite tako kot je to opisano pod
tocko 6.4.

6.8 Prostorocno rerzkanje

Namizni rezkalnik lahko uporabljate tudi brez

vseh vodilnih palic. Pri prostoroénem rezkanju

lahko opravljate kreativna rezkarska dela kot so

n.pr. rezkanje v obliki pisave.

® Zato uporabljajte le zelo plitvo nastavitev rez-
kalnika!

®  Priobdelovanju obdelovanca upostevajte
smer vrtenja rezkalnega noza (Slika 19).

6.9 rezkanje oblik in robov (Slika 20)

e Zarezkanje oblik (a) — in rezkanje robov (b)
se lahko uporabljajo tudi posebni rezkalni
nozi z obro¢om.

Montirajte rezkalni noz.

®  Stroj previdno primaknite k obdelovancu.
Vodilni zati¢ ali krogli¢ni lezaj (c) z lahkim pri-
tiskom vodite vzdolZ obdelovanca.

Opozorilo!

Glede na material je pri vecjih globinah
rezkanja poterbno rezkanje izvesti v vecih
stopnjah.

Pri vseh rezkarskih delih je namizni rezkalnik
potrebno drzati z obema rokama.
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7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljuéni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi prepregili ogrozanje
varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektri¢ni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje

e Zasc¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzuijte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporoéamo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem koné¢anem delu.

® Redno gistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko po$kodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektri¢énega udara.

8.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za elek-
triko preveri oglene Scetke.

Nevarnost! Oglene $¢etke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

8.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

SLO

8.4 Seznam nadomestnih delov in dodatne
opreme:

Pri naro¢anju nadomestnih delov navedite nas-

lednje:

® tip naprave

e §t.art. naprave

® |D-Stevilka naprave

e Stevilka potrebnega nadomestnega dela

Aktualne cene in informacije lahko najdete na

spletni strani: www.Einhell-Service.com

[l

[=]

Namig! Za dobre delovne
rezultate priporo¢amo ka-
kovostno dodatno opremo
druzbe kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razliénih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbiraligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.

10. Skladiscéenje

Napravo in pribor za napravo skladiséite na
temnem, suhem in pred mrazom za$citenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
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Odlaganje

|
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajoCih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije

V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogliene S¢etke
Obrabni material/ obrabni deli* Rezkalnik
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovana stranka,

nasi izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo ve¢ delovala brezhibno,

nam je to iskreno zal in vas prosimo, da se obrnete na nas servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav

tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko Stevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so usmerjeni izkljuéno na potro$nika, tj. fizicne osebe, ki Zelijo ta izdelek upora-
bljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji dolo¢ajo dodatna jamstva,
ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija ne pose-
ga v vase zakonske garancijske zahtevke. Nase jamstvo je za vas brezplac¢no.

2. Jamstvo izkljuéno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nana$ajo na
materialno napako ali napako proizvajalca, in je po nasi presoji omejeno na odpravljanje tak$nih
okvar ali zamenjavo naprave. Upostevajte, da nase naprave niso bile izdelane za namene uporabe
v obrtnitvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, ¢e se je naprava v
garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji 0z. je bila izpostavljena enakovredni
stopnji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvr§¢amo v znamko »Professional« izkljucitev za obrt, rokodelstvo
ali poklicno uporabo ne velja.

3. Garancija ne vkljuéuje:

o Skode na napravi, nastale zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi neustrezne na-
mestitve, neupostevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napa¢no omrezno napetost ali vrsto
elektri¢nega toka), neupostevanija doloc€il za vzdrzevanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrzevanja.

o Skode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomoc¢kov za uporabo) in vdora tujkov v
napravo (npr. pesek, kamencki ali prasni delci ...). Transportne Skode, nasilne uporabe ali tujih
vplivov (npr. §koda zaradi padca).

o Skode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi obi¢ajne ali naravne obrabe. Tako so denimo
akumulatorji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni
za dolo¢eno $tevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podaljSana obremenitev,
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vro€ini, mrazu, tresljajem in udarcem.

4. Garancijsko obdobje znaSa dve leti in se pri¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke
je treba vloziti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski
zahtevki, vloZeni po poteku garancijskega obdobja, so ni¢ni. Zaradi popravila ali zamenjave naprave
se ne podaljSa garancijsko obdobje in prav tako se ne zaéne novo garancijsko obdobje za napravo
0z. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

5. Ce zelite vloZiti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite ha naslovu:
www.Einhell-Serivce.com. Pripravite racun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-
dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih plo$¢ic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanijkljive kategori-
zacije. Ce okvaro naprave krije nade jamstvo, boste v najkrajem moznem ¢asu prejeli popravljeno
ali novo napravo.

6. Ce ste napravo uporabiljali v drugi drzavi &lanici EU, kot v drzavi, v kateri ste napravo kupili, se
jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoce uveljavljati,
Ce je bilo blago odposlano izven EU.

Proti povragilu stroSkov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje ze
poteklo. V ta namen napravo odposljite na nas servisni naslov. Pri obrabi, potro$nih in manjkajocih delih
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Zaéretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zacretje, Hrvatska
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Veszély! - Sériilés veszélyének a lecsokkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast

®

Vigyazat! Hordjon egy zajcsokkentd fiilvéd6t. A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

@

Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa és mas anyagok megdolgozasanal az egészségre karos
por keletkezhet. Azbeszt tartalmu anyagokat nem szabad megmunkalni!

Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget. Munka kdzben keletkezé szikrak vagy a készllékbdl kipat-
tané szillank, forgacs vagy a keletkez6 por vakulast okozhat.
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivill ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkezd utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramutést, tlizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1)
Elszivoadapter

Mardsaru
Szarnyascsavar

Be- / Kikapcsold
Bekapcsolas elleni zar
Haldzati vezeték
Fogantyu

Motorgéphaz
Feszitéfogantyu

10. Feszitéanya

11. Fordulatszamszabalyozas
12. Orsérogzités

13. Koérzéhegy

14. Revolver-végitkdzo

15. Finomjusztirozas

16. Szarnyascsavar

17. Mutaté

18. Skala

19. Mélység tk6zd

©CReNOO AWM~

20. Vezet6 hlvely

21. Parhuzamos tk6z6
22. Villaskulcs

23. Feszitéfogo

24. Véddéburkolat

25. Végltkdzd

2.2 A szdllitas terjedelme

Kérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belill egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizk6zponthoz

vagy a eladéhelyhez, ahol vette a készuléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbdl.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Villamos - felsémaré
Elszivoadapter
Korzéhegy

Vezetd hiively
Parhuzamos tkdz6
Védéburkolat

Villaskulcs

Feszit6fogd

Eredeti hasznalati utasitas
Biztonsagi utasitasok
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3. Rendeltetésszerlii hasznalat

A felsé mar6 kiléndsen fa és mlanyagok meg-
munkalasara alkalmas, ezenkivil aggéccsok
kivagasara, horony marasra, mélyedések kidol-
gozasara, ivek és irasjegyek utanzasara, stb.. A
fels6 mar6t nem szabad fémek, kdvek stb. meg-
munkalasara felhasznalni.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerinek. Ebbél adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sériilésért a
hasznalo ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készlék ipari,
kézmdiipari vagy gyari izemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Halozati feszlltség: ... 230V ~50Hz
Teljesitményfelvétel: .........ccoeviiiiiiniinnns 1200 W
Uresjaratu-fordulatszam: .. 11.000 — 30.000 perc!
Loketmagassag: ............... 55 mm (marémélység)
Feszitéfogd: ......ccevviiiiiiie @8és@6mm
Formamaréhoz max.: .....cccccceeevevviriieeninnn. 30 mm
VEdBOSZIAIY: ...ovveieeeieieeieieeee e 11/
TOMEQG: oo 3,3kg
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyoméasmérték LpA
Bizonytalansag K, .......cocoovneinciininininine,

Hangteljesitménymérték L, ............... 99,9 dB(A)
Bizonytalansag K, «....cccooveveuiiiiiiiiiiciiinne, 3dB

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilvedot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

Fogantyuk
Rezgésemisszitérték a, = 5,532 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol fliggéen, hogy hogy-
an és milyen moédon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, féleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamodijat a késziilékhez.

® Ne terhelje tul a késziiléket.

® Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
léket.

e Kapcsolja ki a késziléket, ha nem hasznalja.

Korlatolja a munkaidé6t!

Ennél figyelembe kell venni az izemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és oly-
anokat amelyekben habar be van kapcsolva de
megterhelés nélkul fut).

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikék. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadjaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek Iéphet-

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsOkkent6 fulvedét.

3. [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adddnak, ha a készilék hossz-
abb ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz
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szabalyszer(ien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés el6tt

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrél, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halézati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,

miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

A belizemeltetés elétt minden burkolatnak és biz-
tonsagi berendezésnek szabalyszeruen fell kell
szerelve lennie.

5.1 Az elszivocsécsonk felszerelése
(abra 2/poz. 1)

Vigyazat! Egészségligyi okokbol okvetleniil

sziikséges egy porelszivasnak a hasznalata.

® Csatlakoztasa a felsémaroét az
elszivocsécsonkkal (1) egy porszivéra vagy
porelszivé berendezésre ra. Ezaltal a mun-
kadarabon egy optimalis porelszivast ér el.
Elénydk: Ugy a késziilékét mint az egészsé-
gét kiméli. Azonkivil a munkakore tiszta és
biztos marad.

® A munkanal keletkez6 por veszélyes lehet.
Keérjuk vegye ahhoz figyelembe a biztonsagi
utasitasok fejezetét.

® Azelszivasra hasznalt porszivonak a meg-
dolgozandé anyaghoz megfelelének kell
lennie. Ha az egészségre nagyon veszélyes
munkaanyagokkal dolgozik, akkor hasznaljon
egy specialis szivot.

® Feszesre csavarozni a két slllyesztettfejli cs-
avarral (f) az elszivocsécsonkot (1) a mardsa-
rura (2).

® Az elszivocsécsonkokat ra lehet csatlakoztat-
ni a szivotdmlés elszivéd készllékekre (pors-
Zivo).

* AzelszivécsOcsonk belllsé atmérdje 36
mm. Erésitsen most egy megfelelé nagysagu
szivotdmlét az elszivocséesonkra.

5.2 A védéburkolat felszerelése

(3-as abra/ poz. 24)
Szerelje fel a 3-as abran mutatottak szerint a
védéberendezést (24).

5.3 A parhuzamosiitk6z6 felszerelése
(4-es adbra/ poz. 21)

e A parhuzamos Uitk6zé (21) vezetétengelyét
(a) a mardsaru (2) lyukaiba (b) tolni.

® A parhuzamos Utk6zét (21) a kivant mértékre
bedllitani és a szarnyas csavarokkal (3) fes-
zesre szoritani.

5.4 A korz6hegy felszerelése
(5-6s abra / poz. 13)

® Akorzéheggyel (13) korkerek részeket lehet
marni.

e (Csavarozza fel a kérz6hegyet (13) az abra
szerint a parhuzamos Utkdzére (21). Sze-
relje most fel a parhuzamos Utk6zét (21)

a korzéheggyel (13) a felsémarora. A fels-
zerelés az 5.3-as pontban leirottak szerint
torténik, de a parhuzamos Utk6zé (21) 180°-
ban elforditva lesz felszerelve, ugy hogy a
koérzéhegy (13) lefelé mutat (5-6s abra).

o Allitsa be a kivant radiuszt a kérzéhegy (13)
és a maré kozott.

® Helyezze a kérzéhegyet (13) a marasra szant
kor kbzepére.

5.5 A vezetd hiively felszerelése
(abrak 6-tdl - 7-ig/poz. 20)

® Felerdsiteni a két slllyesztettfeji csavarral (f)
a vezetd hiivelyt (20) a mardsarura (2).

® A vezet6 hivelyt (20) az indité gyUrivel (b) a
sablonon (c) végigvezetni.

® Annak érdekében, hogy egy pontos kopiat
kapjon, a munkadarabnak (d) a “kllsé perem
inditogydrd” és a “kiilsé perem mard” (e)
kildmbségével nagyobbnak kell lennie.

5.6 A mardszerszam felszerelése/leszerelése
(abrak 8-tél - 11-ig)
Figyelmeztetés! Kihuzni a halézati csatlako-
z6t.
Vigyazat! A fels6maroval valé dolgozas utan
a maroszerszam még relativ hosszu ideig na-
gyon forré marad.
Vigyazat! A marok nagyon élesek. A maros-
zerszammal valé banasmédnal hordjon min-
dig véddikesztyliket.
® Ebbe a felsémaréba 6 mm-es és 8 mm-es
szegecsszaratmérdju mardkat lehet betenni.
A legtdébb mar6 mind a két méretben kaphato.
® Tobbek kdzott a kdvetkezd anyagokbdl levo
marokat lehet hasznalni:
- HSS - puha fadarabok megdolgozasara
alkalmas
- TCT - kemény fadarabok és mlianyagok
megdolgozasara alkalmas.
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e Valassza ki a hasznalathoz megfelelé maros-
zerszamot.

° A maré els6 hasznalatanal: Kérik tavolitsa
el a manyagcsomagolast a marotestrol.

® Anyat, feszitéfogot és a maro szarat betét
elétt megtisztitani.

® Az orsé rogzitét (12) nyomni és egyidejlleges
csavaras altal hagyni az orsét bereteszelni.

® Eressze meg a villaskulccsal (22) a szoritéa-
nyat (10).

® Adott esetben a leszerelendé marét a
feszitéfogobol (23) kivenni.

e Valassza ki a hasznalathoz megfelelé maros-
zerszamot.

e Valassza ki a kivalasztott maréhoz megfelel
feszitéfogot (23).

* Tegye a feszitéfogot (23) és az anyat (10) a
mardorséba be.

® Vezesse be a mar6 szarat a feszitéfogdba.

® Tartsa az orso6 rogzit6t (12) nyomva.

® Huzza feszesre a villaskulccsal (22) a
szoritdanyat (10).

* A marot legalabb 20 mm-re be kell vezetni a
feszitéfogoba (23).

° Akészllék izembevétele el6tt leellenérizni a
maroszerszam feszes Ulését és korforgasat!

5.7 A végiitk6zok jusztirozasa

(16-es abra/poz. 25)
A véglitkdzoket (25) szlikség szerint be lehet
magassagban jusztirozni. Enhez megereszteni
az ellenanyat a végutkézén (25) és csavarja egy
csavarhuzo segitségével a kivant ttkdzési ma-
gassagra.

Figyelmeztetés! Az lizembe vétel el6tt is-
mét eltavolitani a beallité és 6sszeszerelési
szerszamokat.

6. Kezelés

* Ne hasznaljon kvalitativ alacsony értékl vagy
karosult marét. Csak 6 mm-es vagy 8 mm-es
szaratmérdji maroészerszamokat hasznalni.
Azonkivil a maréknak az egyes Uresjarati for-
dulatszamra kell méretezve lenniuk.

® Biztositsa a megmunkalandé munkadarabot,
azért hogy a munka ideje alatt ne legyen el-
hajitva. Hasznaljon feszitéberendezéseket.

® Vezesse a haldzati kabelt mindig hatrafelé el.

® Ne marjon sohasem fémrészeken, csavaro-
kon, szdgeken stb. keresztul.

6.1 Be-/ kikapcsolo (12-es abra/ poz. 4)
A bekapcsolashoz a bekapcsolasi zart (5) Uze-
meltetni és nyomni a be-/kikapcsolot (4).

A kikapcsolashoz elengedni a be-/kikapcsolot (4).

6.2 Fordulatszamszabalyozas

(13-as abra / poz. 11)
A megfeleld fordulatszam a megmunkalando
anyagtol és a maro atméréjétél figg. A fordulats-
zamszabalyoz6 (11) kapcsoldval a 11.000 —t6l
30.000 perc —ig levd részlegbdl egy fordulatsza-
mot kivalasztani. 6 kiilénb6zd kapcsoldpozicio ké-
zUl valaszthat. A killénb6zé kapcsolépozicidban a
kévetkezdek a fordulatszamok:

Kapcsolépozicié 1: cca. 11.000 perc
(minimalis fordulatszam)

Kapcsolépozicio 2: cca. 16.000 perc
Kapcsolépozicio 3: cca. 21.000 perc
Kapcsoldépozicié 4: cca. 25.000 perc
Kapcsoldépozicié 5: cca. 29.000 perc
Kapcsolépozicio 6: cca. 30.000 perc
(maximalis fordulatszam)

Fordulatszamot névelni:
A fordualtszamszabalyozét (11) a plusz-iranyba
mozditani.

Fordulatszamot csokkenteni:
A fordualtszamszabalyozét (11) a minusz-iranyba
mozditani.

6.3 A maromélység beallitasa
(abrak 14-t6l - 18-ig)

e Raallitani a gépet a munkadarabra.
Megereszteni a szarnyascsavart (16) és a
feszitéfogantyut (9).

® Lassan lefelé mozgatni a gépet, addig amig a
mar6 meg nem érinti a munkadarabot.
Feszesre huzni a régzitd fogantyut (9)

* A 15-as képnek megfeleléen a finomjusztiro-
z6t (15) a 0-ra allitani.

*  Arevolver-végutkozét (14) ugy bedllitani,
hogy a mélységltk6zd (19) a legalacsonyab-
ban beallitott véglitk6z6 (25) felett legyen.

® Addig leereszteni a mélységltk6zét (19),
amig meg nem érinti a véglitk6z6t (25). Azu-
tan a szarnyascsavart (16) feszesre huzni.

* A mutatét (17) a skala (18) nullapontjara
allitani.

® Megereszteni a szarnyascsavart (16). Addig
feltolni a mélységiitkdz6t (19), amig a mutatod
(17) a skalan (18) ki nem mutatja a kivant
maromélységet. Ismét feszesre huzni a szar-
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nyascsavart.

* Tesztelje le a beallitast egy hulladékdaraboni
probamaras altal.

® Most el lehet végezni a mardomélység finom-
jusztirozasat. Csavarja ehhez a finomjusztiro-
zast (15) a kivant mértékre.

A finomjusztirozasnak (15) az o6ra jarasaval
ellenkezé iranyba valé csavarasa: magasabb
maromelység

A finomjusztirozasnak (15) az 6ramutato forgasi
iranyaba valo csavarasa: alacsonyabb marémé-

lység

A finomjusztirozasnak (15) egy osztasvonallal
valo elcsavarasa a maromeélység 0,1 mm-es meg-
valtoztatasanak felel meg, egy teljes fordulat 1
mm-nek felel meg.

6.4 Marni

* Biztositsa, hogy nem ragadnak idegen tes-
tek a munkadarabon azért, hogy elkerilje a
mardn térténd karokat.

® Csatlakoztasa a halézati csatlakozot egy
megfelelé dugaszol6 aljzatba.

* Fogja meg a készlléket mind a két fogan-
tyunal (7) fogva.

® Helyeze a felsémardt a munkadarabra.

o Allitsa be a 6.3-as pont szerint a marasmély-
séget.

e Valassza ki a 6.2-es pontnak megfeleléen ki a
fordulatszamot és kapcsolja be a készlléket
(lasd a 6.1-es pontot).

o Tesztelje le a keszilék beallitasat egy hul-
ladékdarabon.

* Hagyja a készliléket a teljes sebességét
elérnie. Eressze akkor le a marét a munkama-
gassagara és blokkolja a késziiléket a
feszitéfogantyuaval (9).

Mardirany: A maré az éramutaté forgasi iranya-
ba forog. A marasnak mindig a mozgasirannyal
elentétesen kell térténnie, azért hogy elkerilje a
baleseteket (19-es abra).

El6tolas: Nagyon fontos, hogy a munkadarab a
helyes elétolassal legyen megdolgozva. Ajanljuk,
hogy a valédi munkadarab megdolgozasa el6tt
egy par tesztmarast végezzen el ugyanazon a ti-
pusu hulladékon. Ezen a médon nagyon kénnyen
ki lehet talalni a legjobb munkasebességet.

Tul alacsony el6tolas:

Tulsagosan felmegedhet a maré. Ha gyullékony
anyag, mint példaul fa van megdolgozva, akkor
kigyulladhat a munkadarab.

Tul magas el6tolas:
Megsérilhet a maré. Marémindéség: Nyers és
egyenetlen.

Hagyja a marét teljesen kifutni, miel6tt elta-
volitana a munkadarabot vagy mielétt lerakna a
felsémardt.

6.5 Lépcsbzetesen marni

A megmunkalandd anyag keménységétél és a

maras mélységétél fliggbéen tobb fokozatban

eljarni.

® Az 5.7-es pontnak megfeleléen jusztirozni a
végutkdzoket.

® Hatdbb fokozatban kell marni, akkor csavarja
a végutkdzo-revolvert (14) a maromélység
bedllitasa utan a 6.3-as pontnak megfeleléen
ugy, hogy a mélységuitkdz6 (19) a legma-
gasabb végutkozé (25) felett legyen.

® Ebben a bedllitasban marni. Az els6 mardat-
menet befejezése utan a revolver-végiitkdzot
(14) ugy beallitani, hogy a mélységutkdz6
(19) a kdzépsé végltkdzo (25) felett legyen.
Ebben a bedllitasban is elvégezni egy maré
eljarast.

® Most bedllitani a legalacsonyabb végitkdzo6t
(25) és véghezvinni a marast.

6.6 Koroket marni a kérz6heggyel (13)

Egy kézéppont kordli kérok marasahoz jarjon a

kovetkezd képpen el:

® A5.4-es pontnak megfeleléen felszerelni és
bedllitani a kérzéhegyet (13).

® A marandé kor k6zéppontjara tenni a
koérzéhegyet (13) és ranyomni.

® A 6.4-es pont szerint elvégezni a marast.

6.7 Marni a parhuzamos utkozével (21)

Egy egyenesvonali munkadarab kiilsé perem

menténi marashoz jarjon a kdvetkez6 képpen el:

® Szerelje fel az 5.3-as pontnak megfeleléen a
parhuzamos tk6z6t (21)

® Vezesse a parhuzamos tkdz6t (21) a munka-
darab kiils6 pereme mentén.

® A 6.4-es pont szerint elvégezni a marast.
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6.8 Szabadkeziien marni

A felsémarét teljesen vezetérudak nélkdl is le-

het Gzemeltetni. Szabadkezl marasnal kreativ

maroémunkakat is el lehet végezni, mint példaul

irasjegyeket.

® Ehhez csak egy nagyon lapos maroébeallitast
hasznalni!

* A munkadarab megdolgozasanal vegye fi-
gyelembe a maro forgasi iranyat (19-es abra).

6.9 Forma- és élmaro (20-as abra)

* Aforma- (a) és élmarashoz (b) specialis
inditégyuris mardkat is lehet hasznalni.

° A marét felszerelni.

® A gépet dvatosan a munkadarabhoz vezetni.

® Gyenge nyomassal a marészerszam
vezetdcsapjat vagy a golydscsapagyat (c) a
munkadarabon végigvezetni.

Figyelmeztetés!

Az anyagtol fligg6éen, nagyobb marasi mély-
ségeknél tébb fokozatban eljarni.
Mindenfajta marasi munkanal a fels6 marot
mindkét kézzel tartani.

7. A halézati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készlléknek a halézatra csatla-
koztat6 vezetéke megsérlilt, akkor ezt a gyartd
vagy annak a veviszolgaltatasa, vagy egy hason-
|6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkerlilje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
pétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a haldzati csatla-
kozét.

8.1 Tisztitas

® Tartsa a védOberendezéseket, szellbztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a készliléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegével.

® Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a késziléket.

® Akésziiléket rendszeresen egy nedves

posztoval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztitd vagy oldd
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kertil-
jon viz a készilék belsejébe. A viz elektromos
készilékbe vald behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképz6dés esetén, ellenériztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember al-
tal.

Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

8.3 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartando rész.

8.4 Potalkatrészek és tartozékok
megrendelése:

Pétalkatrész megrendelésénél a kdvetkez6 ada-

tokat kellene megadni:

®  Akészilék tipusat

®  Akészilék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A sziikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktualis arak és informaciok a www.Einhell-Ser-

vice.com alatt talalhatoak.
érdekébe a kwb kivalo

Elig
mindségii tartozékait ajanl-

juk! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

Tipp! Egy j6 munkaeredmény

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A széllitasi karok megakadalyozésahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhato. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kullbnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és muanyagokbol. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszeru
megsemmisitéshez le kellene adni a készlléket
egy megfelel6 gydijtéhelyen. Ha nem ismer
gyUjtéhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kdz-
ségi dnkormanyzatnal.
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10. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémeérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban érizni.
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Artalmatlanitas

_——
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kérnyezetveé-

delmi szempontoknak megfelel6en kell a kérnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, el6késziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szol6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valé atultetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK europai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kuloén kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, djrafel-
hasznélasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjiuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategéria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefek
Fogydeszkdz/ fogyorészek* Maro6
Hianyzé részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjlik tgyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kovetkez6 kérdéseket:

®  Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése elétt valami a készlléken (tinet a defekt el6tt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikédése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas miikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevo,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem mikdédne kifo-

géstalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont, forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a ga-

ranciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szerviz telefonszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezé érvényes:
1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szolnak, ez annyit jelent hogy természetes
személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem Gzemszer(i sem egyébb 6nall6 tevékenységeik korén
belllli hasznalatra. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyarté a vasarloknak az uj késziilékeire igér a térvényileg eldirt garanciaszolgala-
thoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsenek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesitmé-
nyiink az On szamara ingyenes.
2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal az eurdpai egyesiileten beliil, a lent megnevezet
gyartétél, megvasarolt Uj késziiléken felmerild olyan hibakra terjed ki, amelyek egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elharitasara
vagy a készlilék kicserélésére. Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem
az ipari, kézmlipari vagy szakmai hasznalatra lettek konstruélva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre,
ha a készllék a garancia ideje alatt kisipari, kézmipari vagy ipari Uzemek teriiletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve. A ,Professzionalis* marka alatti cikkekre nem érvényes az ipari,
kézmlvesi vagy szakmai felhasznasra sz6l6 kizaras.
3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:
® Olyan karok a készUléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivll hagyasa vagy amelyek
a nem szakszerU felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz ha-
16zati feszlltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok
figyelmen kivll hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek térténd kitétele
vagy egy hidnyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

® Karok a készuléken, amelyek egy rossz banasmad vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul
a készilék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata), ide-
gen testeknek a készulékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, ....) szallitasi karok,
erészak kifejtése vagy kiilsé behatasok (mint példaul leesés altali karok) altal keletkeztek.

® Karok a készuléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy eg-
yébb természetes elkopasra vezethetéek vissza. Példaul az akkuk és az akku csomagok természetes
elhasznalédas ala esnek és a konstrikciojuk altal egy korlatolt ciklusszamra vannak méretezve. Az
elhasznalédas kildndsen az igénybevett terhelésektdl, toltési sebességektdl de a héségnek, hidegnek,
vibracionak és utésnek vald kitettség altal is negativan be lesz folyasolva.

4. A garancia id6tartama 2 év és a késziilék vasarlasi napjaval kezdddik. Garanciaigényeket a garancia id6
lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a garanciaigények
érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készilék javitadsa vagy kicserélése nem hosszabbitja meg a
szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidé a készulékre vagy az esetleg
beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készUlléket a kdvetkezé cim alatt:
www.Einhell-Service.com. Kérjlik tartsa készenlétben az Uj készulék 6n altali vasarlasanak a bizonylatat
vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkil kertilnek be-
klldésre, azok a hianyz6 hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesitmény aldl. Ha a
készllék defektjére kiterjed a garnciateljesitménylink, akkor azonnal visszakap egy megjavitott vagy egy Uj
készuléket.

6. Ha a készliléket az eurdpai egyesllet mas orszagaba vitte at, mint az az orszag ahol megvasarolta a kés-
zUiléket, akkor a garanciateljesitményt egy ottani partnerszerviz altal végeztetjik el. Az eurdpai egyesile-
ten kivulre valé elvitelnél nem &ll fenn a garanciajogosultsag.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készlléken levé
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ald vagy amelyeket mar nem érinti a garancia. Ehhez
kérjik a készlléket a szervizcimiinkre beklldeni. Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint
utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopé részekkel, haszndlati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolat-
ban fennallé fenntartasaira.

Kezes/ Szolgaltatas: Einhell Hungaria Kft. , 2092. Budakeszi Budadrsi u. 2749/2
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O

Pericol! — Cititi manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident

®

Atentie! Purtati protectie antifonica. Expunerea la zgomot poate provoca pierderea auzului.

@

Atentie! Purtati masca de protectie impotriva prafului. La prelucrarea lemnului si a altor materiale
se poate produce praf daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea materialelor cu continut de azbest!

Atentie! Purtati ochelari de protectie. Scanteile produse in timpul lucrului, schijele sau aschiile iesite
din aparat si praful rezultat pot provoca pierderea vederii.

-155-

Anl_TE_RO_1255_E_SPK9.indb 155 25.03.2025 06:23:08



Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inmanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexatal!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1)
Adaptor de aspiratie
Talpa de frezat

Surub fluture

Intrerupétor pornire/oprire
intrerupator de deblocare
Cablu de alimentare
Maner

Carcasa motorului

Maner de prindere

10. Piulita de strangere

11. Reglor turatie

12. Dispozitiv de blocare a arborelui
13. Varf compas

14. Opritor final al revolverului
15. Reglaj fin

16. Surub fluture

17. Indicator

18. Scala

19. Opritor in adancime

20. Mangon de ghidare

21. Opritor paralel

©CReNOOAON

22. Cheie fixa

23. Bucsa elastica de prindere
24. Capac de protectie

25. Opritor de sfarsit de cursa

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° Tndepérta@i ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Masina de frezat superioara electrica
Adaptor de aspiratie

Varf compas

Manson de ghidare

Limitator paralel

Cheie fixa

Bucsa elastica de prindere

Capac de protectie

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Masina de frezat electrica serveste indeosebi la
prelucrarea lemnului si a materialelor plastice, la
taierea crengilor, frezarea canelurilor, prelucrarea
adanciturilor, copierea curbelor si a sabloanelor,
etc. Este interzisa utilizarea ei in scopul prelucrarii
metalelor, a pietrei, etc.
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Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiunea de alimentare: ............. 230V ~50 Hz
Putere: ..o 1200 W
Turatie la mers in gol: . 11.000 - 30.000 min-"
inaltimea cursei: ..55 mm (adancimea de frezare)

Bucsa elastica de prindere: ........... @8si@6mm
Pentru freza profilatd maxim: .................... 30 mm
Clasa de protectie: .........ocoveveiirieriininiiieens /81
Greutate: ......cccvveeeeeiecee e 3,3 kg
Pericol!

Zgomote si vibratii
Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA ................ 91,9dB (A)
Nesiguranta K , ... ....3dB
Nivelul capacitatii sonore L, ............ 99,9dB (A)

Nesiguranta K, «..ccoovveniiiieiiie, 3dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform EN
62841.

Manere
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 5,532 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcind).

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poarta masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.
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5. inainte de punerea in functiune

inainte de racordarea la reteaua electrica
asigurati-va ca datele de pe placuta de identifi-
care a masinii corespund cu cele ale retelei.
Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul din priza
inainte a executa reglaje la masina.

inainte de punereain functiune a masinii, toate
capacele si dispozitivele ei de siguranta trebuie
sa fie corect montate.

5.1 Montarea stutului de aspiratie
(Fig. 2/Poz. 1)

Atentie! Din motive de sanatate utilizarea

unei instalatii de aspirare a prafului este

neaparat necesara.

® Racordati stutul de aspiratie (1) al masinii
de frezat electrice la un aspirator sau la o
instalatie de aspirare a prafului. Obtineti ast-
fel o aspirare optima a aschiilor si a prafului
produs de catre sculd. Avantaje: Protejati
atat aparatul cat si propria dumneavoastra
sanatate. in plus locul dvs. de munca ramane
mai curat i mai sigur.

®  Praful rezultat in timpul lucrului poate fi peri-
culos. Va rugam sa respectati in acest sens
indicatiile de siguranta.

® Aspiratorul utilizat trebuie sa fie potrivit pentru
tipul de material prelucrat. Folositi un aspira-
tor special in cazul in care aveti de a face cu
materiale ce dauneaza sanatatii.

®  Prindeti stutul de aspiratie (1) cu ajutorul celor
doua suruburi cu cap inecat (f) de talpa de
frezat (2).

e Stutul de aspiratie poate fi racordat la un
aspirator sau la o instalatie de aspirare a pra-
fului prin intermediul unui furtun de aspirare.

¢ Diametrul interior al stutului de aspiratie este
de 36 mm. Racordati acum un furtun de aspi-
rare suficient de mare de stutul de aspiratie.

5.2 Montarea capacului de protectie

(Fig. 3/Poz. 24)
Montati capacul de protectie (24) asa cum este
indicat in figura 3.

5.3 Montarea opritorului paralel
(Fig. 4/Poz. 21)

o impingeti tijele de ghidare (a) ale opritorului
paralel (21) in gaurile (b) talpii de frezat (2).

* Reglati opritorul paralel (21) la cota dorita si
fixati- cu ajutorul suruburilor fluture (3).

5.4 Montarea varfului compasului
(Fig. 5/Poz. 13)

®  Cu ajutorul varfului compasului (13) puteti
freza arii rotunde sub forma de cerc.

®  Prindeti in suruburi varful compasului (13) de
opritorul paralel (21), asa cum este aratat in
figura. Montati acum opritorul paralel (21) cu
tot cu varful compasului (13) pe masina de
frezat electrica. Montajul se realizeaza potrivit
descrierii de la punctul 5.3, cu mentiunea ca
opritorul paralel (21) va fi montat rotit cu 180°,
astfel incat varful compasului (13) sa fie ori-
entat in jos (fig. 5).

® Reglati raza dorita intre varful compasului
(13) si freza.

®  Pozitionati varful compasului (13) in centrul
cercului ce urmeaza a fi frezat.

5.5 Montarea mansgonului de ghidare
(Fig. 6-7/Poz. 20)

®  Prindeti mansonul de ghidare (20) cu ajutorul
celor doua suruburi cu cap inecat (f) de talpa
de frezat (2).

® Trageti mansonul de ghidare (20) cu inelul de
contact (b) de-a lungul sablonului (c).

® Pentru a putea obtine prin frezare o copie
exacta a sablonului piesa de prelucrat (d)
trebuie sa fie mai mare cu diferenta dintre
smuchia exterioara a inelului de contact* si
smuchia exterioara a frezei“ (e).

5.6 Montarea/Demontarea sculei de frezat
(Fig. 8-11)
Avertisment! Scoateti stecherul din priza!
Atentie! Dupa utilizarea masinii de frezat
electrice scula de frezat ramane foarte fier-
binte pentru o perioada relativ lunga de timp.
Atentie! Frezele sunt foarte ascutite. Purtati
intotdeauna manusi de protectie cand lucrati
cu scule de frezat.
o inaceastd masins de frezat electricd puteti
monta freze cu diametre ale tijei de 6 mm si
8 mm. Majoritatea frezelor pot fi obtinute in
ambele marimi.
® Puteti folosi printre altele freze confectionate
din urmatoarele materiale:
- HSS - adecvate pentru prelucrarea lemne-
lor de esenta moale
- TCT - adecvate pentru prelucrarea lemnelor
de esenta tare, a placilor aglomerate si a ma-
terialelor plastice.
Alegeti scula de frezat adecvata.
La prima utilizare a masinii de frezat:
Tndepérta@i ambalajul din plastic de pe capul
frezei.
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e Curatati piulita, bucsa elastica de prindere si
tija frezei inainte de montarea ei in aparat.

® Apasati dispozitivul de blocare a arborelui
(12) si rotind concomitent arborele lasati-l sa
se anclangeze.

® Desfaceti piulita de strangere (10) cu ajutorul
cheii fixe (22).

® Scoateti eventual freza care trebuie
demontata afara din bucsa elastica de prin-
dere (23).

® Alegeti scula de frezat adecvata.

® Alegeti bucsa elastica de prindere (23)
adecvata frezei alese.

® Montati acum bucsa elastica de prindere (23)
si piulita (10) pe arborele portfreza.

® Introduceti tija frezei in bucsa elastica de prin-
dere.

* Tineti apasat dispozitivul de blocare a arbore-
lui (12).

e Strangeti piulita de strangere (10) cu ajutorul
cheii fixe (22).

® Freza trebuie introdusa cel putin 20 mm in
bucsa elastica de prindere (23).

¢ Tinainte de punerea in functiune a aparatului
verificati scula de frezat sa fie bine fixata, iar
miscarea ei de rotatie sa fie concentrical

5.7 Reglarea opritoarelor de sfarsit de cursa
(Fig. 16/Poz. 25)

Opritoarele de sfarsit de cursa (25) pot fi reglate

pe inaltime. Pentru aceasta desfaceti contrapiulita

opritorului de sfarsit de cursa (25) si rotiti opri-

torul cu ajutorul unei surubelnite, aducandu-I la

fnaltimea dorita.

Avertisment! indepartati toate sculele de
reglare si montare inainte de punerea in
functiune a aparatului.

6. Operare

* Nu utilizati freze deteriorate sau de proasta
calitate. Utilizati numai scule de frezat cu un
diametru al tijei de 6 mm sau 8 mm. in plus
frezele trebuie sa fi fost concepute pentru
turatia la mers in gol respectiva.

* Fixati piesa de prelucrat pentru ca sa nu
poata fi azvarlita. Utilizati dispozitive de prin-
dere.

e Trageti cablul de alimentare intotdeauna prin
spatele aparatului!

* Nu frezati niciodata peste parti metalice,
suruburi, cuie, etc.

6.1 intrerupatorul pornire/oprire
(Fig. 12/Poz. 4)

Pentru a porni aparatul apasati mai intai

intrerupatorul de deblocare (5) si apoi

intrerupatorul pornire/oprire (4).

Pentru a opri aparatul luati degetul de pe
intrerupatorul pornire/oprire (4).

6.2 Reglarea turatiei (Fig. 13/Poz. 11)

Turatia adecvata depinde de materialul ce
urmeaza a fi prelucrat si de diametrul frezei.

Cu ajutorul reglorului (11) alegeti o turatie intre
11.000 si 30.000 min'. Puteti alege intre 6 pozitii
diferite ale reglorului. Turatiile corespunzatoare
acestor pozitii sunt:

Pozitia 1: circa 11.000 min™' (turatie minima)
Pozitia 2: circa 16.000 min‘!
Pozitia 3: circa 21.000 min‘!
Pozitia 4: circa 25.000 min!
Pozitia 5: circa 29.000 min!
Pozitia 6: circa 30.000 min™' (turatie maxima)

Cresterea turatiei:
Invartiti reglorul (11) in directia ,,plus®.

Scaderea turatiei:
Invartiti reglorul (11) in directia ,minus*.

6.3 Reglarea adancimii de frezare (Fig. 14-18)

® Asezati aparatul pe piesa de prelucrat.

® Desfaceti surubul fluture (16) si manerul de
prindere (9).

® Miscati aparatul incet in jos pana cand freza
atinge piesa de prelucrat.

Strangeti manerul de prindere (9).
Aduceti reglajul fin (15) la 0, asa cum este
ilustrat in figura 16.

* Reglati opritorul final al revolverului (14)
astfel incat opritorul in adancime (19) sa se
gaseasca deasupra opritorului de sfarsit de
cursa (25) situat cel mai jos.

®  Coborati opritorul in adancime (19) pana
cand atinge opritorul de sfarsit de cursa (25).
Strangeti apoi surubul fluture (16).

®  Aduceti indicatorul (17) in punctul 0 al scalei
(18).

o Desfaceti surubul fluture (16). impingeti opri-
torul in adancime (19) pana cand indicatorul
(17) arata pe scala (18) adancimea dorita de
frezare. Strangeti surubul fluture la loc.

® Testati reglajul cu ajutorul unei frezari de
proba a unei piese rebut.

e Puteti efectua acum un reglaj fin al adancimii
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de frezat. Pentru aceasta invartiti reglajul fin
(15) si aduceti adancimea la cota dorita.

Rotirea reglajului fin (15) in sensul contrar acelor
de ceasornic: adancime mai mare de frezare.
Rotirea reglajului fin (15) in sensul acelor de
ceasornic: adancime mai mica de frezare.

Rotirea cu o singura gradatie a reglajului fin (15)
corespunde unei modificari cu 0,1 mm a adan-
cimii de frezare. O rotire completad inseamna o
modificare cu 1 mm.

6.4 Frezare

® Asigurati-va ca nu au ramas prinse obiec-
te straine de piesa de prelucrat, altminteri
existand pericolul deteriorarii frezei.

* Racordati stecherul de retea la o priza

adecvata.

® Apucati aparatul de cele doua manere (7) ale
sale.

® Pozitionati freza electrica deasupra piesei de
prelucrat.

* Reglati adancimea de frezare conform punc-
tului 6.3.

® Reglati turatia conform punctului 6.2 si dati
drumul la aparat (vezi punctul 6.1).

o Testati reglajele aparatului cu ajutorul unei
piese rebut.

® Lasati aparatul sa atinga viteza maxima. Abia
acum coborati freza electrica pana la adanci-
mea ei de lucru si blocati aparatul cu ajutorul
manerului de prindere (9).

Directia de frezare: Freza se invarte in sensul
acelor de ceasornic. Frezarea trebuie sa aiba loc
intotdeauna in sensul contrar directiei de rotatie,
pentru a se evita astfel producerea unor acciden-
te (Fig. 19).

Avansul: Este foarte important ca piesa sa fie
prelucrata cu avansul corect. Va recomandam ca
fnainte de a incepe prelucrarea piesei propriu-
zise sa efectuati cateva teste pe o piesa rebut de
acelasi tip. Puteti afla astfel foarte usor care este
viteza de lucru cea mai buna.

Avans prea mic:

Freza s-ar putea incinge prea tare. in cazul in
care prelucrati un material inflamabil, cum ar fi
lemnul, piesa ar putea lua foc.

Avans prea mare:
Freza ar putea fi deteriorata. Calitatea frezarii: fre-
zare bruta si piesa cu suprafata neregulata.

Lasati freza sa iasa complet din piesa prelucrata
nainte de a o indeparta pe aceasta din urma sau
de a aseza de o parte aparatul.

6.5 Frezare progresiva

in functie de duritatea materialului de prelucrat

si a adancimii de frezare trebuie sa procedati in

mod progresiv.

® Reglati opritoarele de sfarsit de cursa con-
form punctului 5.7.

o incazul in care urmeaza sa frezati progresiv
in mai multe etape, dupa reglarea adanci-
mii de frezare conform punctului 6.3. rotiti
opritorul final al revolverului (14) astfel incat
opritorul in adancime (19) sa se gaseasca
deasupra opritorului de sfarsit de cursa (25)
cel mai de sus.

® Frezati utilizand acest reglaj. La sfarsitul
primei patrunderi prin frezare reglati opritorul
final al revolverului (14) astfel incat opritorul
in adancime (19) sa se gaseasca deasupra
opritorului de sfarsit de cursa (25) mijlociu.
Frezati inca o data utilizand acest reglaj.

®  Alegeti acum opritorul de sfarsit de cursa (25)
cel mai de jos si incheiati operatia de frezare.

6.6 Frezarea in cerc cu ajutorul varfului com-
pasului (13)

Pentru a freza cercuri in jurul unui punct central

procedati in felul urmator:

* Montati si reglati varful compasului (13) con-
form punctului 5.4.

®  Pozitionati varful compasului (13) in centrul
cercului ce urmeaza a fi frezat si apasati usor.

® Executati operatiunea de frezare conform
punctului 6.4.

6.7 Frezarea cu ajutorul opritorului paralel
(21)

Pentru a freza de-a lungul unei muchii exterioare

drepte a piesei de prelucrat procedati in felul

urmator:

* Montati opritorul paralel (21) conform punctu-
lui 5.3.

® Trageti opritorul paralel (21) de-a lungul mar-
ginii exterioare a piesei de prelucrat.

® Executati operatiunea de frezare conform
punctului 6.4.

6.8 Frezarea manuala

Aparatul poate fi utilizat si fara tijele de ghidare.
Cu ajutorul frezarii manuale puteti realiza lucrari
creative, cum ar fi modelarea dupa sabloane sau
scrierile.

e Utilizati pentru aceasta un reglaj foarte neted
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al frezarii!
® La prelucrarea piesei tineti cont de sensul de
rotire a frezei (fig. 19).

6.9 Frezarea profilelor sau a marginilor
(Fig. 20)

e invederea frezarii unor profile (a) sau a unor
margini (b) puteti utiliza si freze speciale cu
inele de contact.

* Montati freza.

® Apropiati aparatul cu grija de piesa de preluc-
rat.

¢ Dirijati conul de ghidare sau rulmentul cu bile
(c) cu o usoara apasare de-a lungul piesei de
prelucrat.

Avertisment!

La adancimi mai mari de frezare, in functie de
materialul prelucrat se impune sa lucrati in
mod progresiv, in mai multe etape.

in timpul lucrérilor de frezare tineti aparatul
cu ambele maini.

7. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorarii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie inlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

8. Curdtirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatire scoateti
stecherul din priza.

8.1 Curéatarea

e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-l cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-

ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

8.2 Periile de carbune

in cazul formérii excesive a scanteilor periile de
carbune se vor verifica de catre un electrician
specializat.

Pericol! Periile de carbune au voie sa fie schim-
bate numai de catre un electrician specializat.

8.3 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

8.4 Comanda pieselor de schimb si
accesoriilor:

La comanda pieselor de schimb trebuiesc

mentionate urmatoarele date:

® Tipul aparatului

® Numarul de articol al aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com
sorii de Tnalta calitate de la

Bl
kwb | www.kwb.eu

E welcome@kwb.eu

Tip! Pentru un rezultat bun
de lucru recomandam acce-

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.
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10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 "C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

-162 -

Anl_TE_RO_1255_E_SPK9.indb 162 25.03.2025 06:23:10



Eliminare

|
Elektrine alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektrinim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuditi u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, moguce opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Perii de carbune
Material de consum/ Piese de consum* Freza
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in orice caz la urmatoarele
intrebari:

* Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va

functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la adresa indicata

la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numarul
de service mentionat. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmatoarele:
1. Aceste conditii de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care nu doresc
sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesionale independente.
Aceste conditii de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare, pe care producatorul jos
numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou, suplimentar garantiei legale. Pretentiile
dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.
2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit in Uniunea Europeana, care provin din erori de material sau
de fabricatie si se limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schim-
barea aparatului. Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite
pentru utilizare Tn scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un
contract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare. Pentru articolele sub marca ,,Professio-
nal”, excluderea pentru uz lucrativ, mestesugaresc sau profesional nu se aplica.
3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:
© Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau la un
curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si siguranta,
expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.

® Deteriordri ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in aparat
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorari din timpul transportului, recurgerea la violenta sau influente
straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

® Deteriordri ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normald, conforma
utilizarii sau alta uzura naturald. De exemplu, acumulatorii si pachetele de acumulatori sunt supuse
uzurii naturale si sunt proiectate pentru un numar limitat de cicluri. Uzura este influentata negativ in
special de sarcinile solicitate, vitezele de incarcare, dar si de expunerea la caldura, frig, vibratii si
socuri.

4. Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor re-
vendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau alta dovada de cumparare
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt
excluse de la prestatia de garantie, datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului
este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat nou.

6. Daca ati dus aparatul intr-o tara din Uniunea Europeana, alta decét tara in care ati achizitionat aparatul, va
oferim prestatia de garantie printr-un partener de service local. Nu exista nicio pretentie de garantie daca
aparatele sunt duse in afara Uniunii Europene.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta, va rugam sa trimiteti aparatul la adresa noastra de service. La piesele
de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere restrictiile garantiei
mentionate Tn informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale,
Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iflov, 077096. Tel: 021.318.55.44, officero@einhell.com
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Kivéuvog! - Ma t peiwon tou kivduvou tpavpatiopov diaBaocte v Odnyia xpriong

®

Mpocoxn! Na xpnotomoleite wroaomideq. H enidpaon Tou BopUBoL propei va TPOKAAETEL TNV
ATIWAELA TNG AKOTN|G.

@

Mpocoxn! Na xpnotoroleite paoka mpocTaciag aro okovn. Kata v enegepyaocia EVAoOU Kat
AAAWV VAIKwV Sev arokAeietal n dnuoupyia emPAaBoug yia Tnv uyeia okovng. Aev emTpENeTaL N
enegepyacia VAIKWV TIou TIepLEXOUV apiavTto!

Npoooxn! Na popdTte oMWOSMOTE MPOCTATEVUTLKA YuaAld. Ot oTiivOripeg TIov dnuoupyouvTal
KaTd TNV epyacia 1) Ta ekodpevoovi{OHeEVa KOPUATLA, POKAVISLA KAl OKOVEG UTTOPOVV VA TIPOKAAEGOUV
anwAela g 6paong.
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUOKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyrn TPAUNATIOUWY, VA TNEOVUVTAL Kal

va Aapdavovtat oplopéva HETpa acdpaleiag.
AlapaoTe yla 1o AGyo auto TIPOCEKTIKA TIQ
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aopaAeiag.
DUAAETE TIG KOAA Yla va €XETE TIG TIANpodOopies
ndavta otn didbeon oag. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa dtopa, dwote padi Kat auTteg
11§ Odnyieg xpriong / Ynodeitelg aopaheiag. Aev
avaAapBdavoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1) BAGPEG IOV odeiAovTaL GE N THPNOCT AUTWV
Twv Odnylwv Xprong Kat Twv Yrnodeifewv
aocdaAeiag.

1. Ymodei&eig acpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg urodeifelg aodaieiag
oTo eriouvartéuevo BiBALdpLo!
MNpoeidomoinon!

AwaBdaote 0Aeg TIG UTTOSEIEELG aodaAeiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAL TA TEXVIKA
XOPAKTNPLIOTIKA AUTIG TNG NAEKTPIKNG
GUOKEUNG. Z€ TIEPITTWON TaPAAEIPEWV KaTA
NV TNPnon Twv unodeiEewv aodaieiag propei
va PokANOei nAektpomAngia, Mupkayld kavn
ooPapoi TPAUNATICUOL.

DUAGETE Yla LEAAOVTIKN XPTiOM OAEQ TIQ
Yrodeigelg aopaleiag kat TIg 0dnyieg.

2. Neprypadn Tng CUCKEUNG Kal
oupmnapadidopeva

2.1 Neprypadn Tng cuokeunq (eik. 1)
1. TMpooappoyeag avappddnong

2. TNedho ppelag

3. MMetaAovda

4. AlakoTITING EVEPYOTIOINOTG/ATIEVEPYOTIOINONG
5. ®payn evepyoroinong

6. Aywyoég ouvdeong e To SiKTuo

7. XewpoAafn

8. MMepifAnua kvntmpa

9. Aapn cuodiEng

10. Naguadt cvoPiENg

11. P’uBuion apBpol otpodpwv:

12. AoddaAion atpAkTou

13. MUt dlaBnm

14. Zmplyda pe TEpa TUTIou peBOABEP

15. PuBuion akpiBeiag

16. MNetalovda

17. Aeiktng

18. KAipaka

19. Odnyog Badoug

20. ZwAnvag-odnyog

21. MapdAAnAo téppa

22. AimA6 kAeldi

23. Mévoa cuodEng

24. TpooTATEVTIKO KAAUMHA
25. Teppa

2.2 Zypnapadidopeva

Bdoel g meptypadnig Twv cupnapadidopevwyv

TIAPAKAAOUE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. Z€ TiepimTwon eAAeiPewV

TUNUATWYV TIAPAKAAOUE Va amoTavoeite eviog

5 ePYACIUWY NUEPWV ATIO TNV NUEPOUNVIA

ayopdg oto Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng

eTalpeiag pag r} oto Katdaotnua ard To oToio

ayopdoaTte T CUOKEUT), TIPOCKOMI(oVTag TNV

loxvouoa anddelEn ayopdg. MapakaAovpe va

TIPOCEEETE TOV TIiVAKA £YYUNONG OTOUG OPOUG

£YYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.

® Avoi€te T cuokevaaia kat BydAte
TIPOCEKTIKA TI CUCKEUN.

®  AMOPOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBWG Kal Ta CUCTAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokevaoiag / petadopdg (eav umtdpyouv).
EAEyETe eAv eival TTAN)peG TO TIEPLEXOUEVO.

*  EAgy&te TN ouokeun Kat Ta a§gooudp yla
evdexodueveg (nuLEG ard tn petadopd.

®  ®uAd&te ™ cuokevaaia av yivetal EXPL TNV
mapodo NG mpobeopudlg TNG €yyunong.

Kivéuvog!

H ouokeun kat ta VAIkd cuokevaciag dev eival
matkvidia! Ta madia dev emuTpénetal va naifouv
€ TIAQOTIKEG OAKOUAEG, TIAAOTIKEG HEUPPAVES
Kal pikpoavtikeipeva! Yoiotatal kivduvog
katdroong kat acpugiag!

HAekTpikn dpela
MNpooappoyeag avappodnong
MuTn dapnit

2 wARvag-odnyog
MapdAAnAog 0dnyog

ArAS KAELSI

MNévoa cuodiEng
MpooTateuTikd KAAUPUA
Mpwtotureg Odnyieg xpriong
Yrodei&elg aodpaieiag
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3. ZwoTn xpnon

H dpéda autn eival 1daitepa KAtaAANAn ya
enegepyaocia EVAOU Kal TTAACTIKWV UAKWYV, yld
TO KOYIHO KOUTIWV KAASIWYV, yla ppelapiopa
QUACKLWYV, Yla emegepyacia auAdKwy, yla
avTlypadn KAUMUAWYV Kal XapakTrpwV KATL. H
Ppela autr) dev eTUTPEMETAL VA XPNoLUoTIomOel
yla v enegepyacia peTdAAoU, TTIETPA KATI.

H pnxavn emrpénetat va xpnotuoromOei pévo
Yla TOV OKOTIO Yyla Tov ottoio Tipoopiletal. Kabe
TEPav TOUTOU Xprion eV avTarokpieval oTo
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopileTal. Ma BAABeS
TIou odeilovtal og TTapdUOoLa XPTioN 1 yid
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug eubuveTal o
XPrIONTG/XELPLOTNG Kal OXL O KATACKEVAOTNAG.

MapakaAoVpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEVES
pag dev poopidovTatl kat Sev £Xouv
KOTOOKEUAOTEL Yla ETTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKN
1) Blounxavikr xpnon. Aev avaAayfdvoupe
€yyunon og TePITTwon Katd TNV oroia n
OUOKEUN XPNOLUOoTIOmBnKe og ouvepyeia,
Blotexvieg 1) 0N Blopnxavia r) oe epyacieq
TIAPOMOLEG HE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tdon SKTUoU: ........... ... 230V ~50Hz
ATIOPPODNOT LOKVOG: e 1200 W
ApBuog otpodpwv

PAAEVTL oveeieiieeiieeieeieene 11.000 - 30.000 min"!
"Yyog

EUPBOAIOHWV: ...... 55 mm (Babog ppelapiopatog)
MEVOA GUOPIENG: oo @ 8 kaLg 6 mm
MNa ¢ppela doOpuag HAEOU: . .oe. 30 Mm
KAGON TIPOOTACIOG: .vvevveeeveeeiieeiee e 11/
BAPOG: .o 3,3 kg
Kivéuvog!

O©opupog kal Sovroelg

Ot TpEG BopUBwV Kal SovrioewV dlamoTwenkav
oupdwva e To poTuto EN 62841.

ZT46uN NXNTKNAG TiEoNG L, oo 91,9 dB(A)
ABEBAOTNTA K, oo 3dB
2TABUN NXNTIKAG LOXVOG Ly vovevenieen 99,9 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y cvveviiiiiicieicicc 3dB

Na xpnouormoleite nxompootacia.
H enidpaom BopuPou propei va €xet oav
OUVETIELA TNV ATIWAELQ TNG OKONG.

JUVOAIKEG TIEQ TAAAVTWOEWV (CUVOAO
SlavuopATwV TPV Kateubuvoewv) cUpdPwWva pe
To mipoTuTio EN 62841.

XelpoAaBég
Ekrour dovrioewv a, = 5,532 m/s?
ABepadtnta K = 1,5 m/s?

O avadepOUEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6Vnong Kat oL THES eKTIOUTNS BopUBou
UETPNONKav BACEL TUTIOTIOMMEVNG HEBOSOU
SOKIUNG Kal UItopoUV va XPnoLporondouv yia
TN OUYKPLOT Hiag NAEKTPLKAG CUOKEUNG e Jia
AAAN.

O avadpepOUEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6Vnong Kat oL THES EKTIONTNS BopUBou
UTTopoUV va XPNOLOTIOmBO0UV yia TIpocwpLvn
€KTIUNOM TNG OXETIKNG emBApuvong.

MNpoedoroinon:

H Ty petadoong g d6vnong uropei va
SladEpel KaTdA TNV TTPAYUATIKY XProm TG
NAEKTPIKYG GUOKEUNG ard Tnv avadpepouevn
TIUR, avAAOYa UE TOV TPOTIO XPNoNng NG,
Slaitepa amnod 1o €idog Tou avTiKeEVOU Tou Ba
KaTeEPYaoHEiTE.

Meplopiote TNV dnuioupyia BopUvBou kat TIg

dovnioelg oto eAaxtoto!

® Na xpnoluoTIolEiTE HOVO CUOKEUEG OE AYoyn
Katdotaon.

® Na cuvinpeite kat va kaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

® Na npooappdlete 0T CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.

® TpoogEte va Pnv ulepPopTWVETE TN
ouoKeun.

®  AdnoTe TN ouokeur] VOEXOUEVWS VA
eAeyxBei amno eld1ko TeEXVITN.

* Na anevepyoroleite Tn cuokeur| étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

Meplopiote TO XPOVO epyaciag!

Edw mpémnel va Adpete untown oag oAa

TO TUNUATA TOU KUKAOU Agltoupyiag (yia
Tapddetypa XpOVoUg Katd Toug otoioug eivat
OBNOpEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEID KAL XPOVOUG
KOTA TOUG OTToioug €ival avappPEVO aAAd Xwpig
PopTio).
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Mpocoxn!

YmoAeLmopevol kivéuvol

AKOHN Kal € TIEPITITWON CWOTHG Kal

KOAVOVIKIG XPT]ONG QUTOU TOU NAEKTPLIKOU

epyaAeiov, upicTavral mavta opiopévol

uttoAetmopevol kivduvol. Ot akéAoubot

Kivéuvol UTtopovV va TapoucLacTouV

avaAoya |E To €£i60¢ KATAGKEUNG Kal TO

HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou:

1. BAdBeg mveupovwy, edv dev
XPNOLOTIOMB0UV KATAAANAEG LAOKES
TPooTaGiag arnod oKovN.

2. BAdBeg ™ng akong, edv dev xpnotpomnoldei
KATAAANAN nxompootaciag.

3. BAd&Beq g vyeiag mou mpokaAovvTal arnod
S0V oELq XepLoU-Bpayiova, EAV N CUOKEUT
XPNOLOTIOMmOEL yla HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sdldotnua 1) dev tpeital kat dev cuvinpeitat
owoTA.

5. Npwv ™ 6€0M o€ AetToupyia

Mptv TN oUvdeoN ClyoupeUTEiTE TIWG TA OTOIKEIA
OTNV ETIKETA TOU CUUDWVOUV [E TA OTOLXEID TOU
SiKTvOU.

Mpoeidomoinon!

Mpwv KAveTe pUBMicELG OTN CUCKELUN va
Byadete mavta To Bvcua anod tnv mnpida.

Mpwv T B€0m o€ Aettoupyia TPETMEL va €Xouv
ToToOeTNOEl CWOTA OAA TA KAAUUUATA KAl Ol
Slatagelg aodaleiag.

5.1 ZuvappoAoynon cTopiov vappodpnong
(ew. 2/ap. 1)

Mpoocoxn! MNa Adyoug vyeiag givat

amapaitnTn n XPrion CuoTHHATOG

avappodpnong okovng.

®  >yvdéote TN dpEla 060G E TO OTOULO
avappodnong (1) oe pia nAeKTpIKn okoUTa
1) 0 0’ VOTNUAa avappOdNoNG OKOVNG.
‘EToL IETUXAiVETE ApLOTN avappddnon g
okovNg arod To KATEPYALOUEVO AVTIKEILEVO.
Ta mAeovekTtnpata: MpootateveTe TOGO TN
ouoKeun 0ag, 600 Kat TNV uyeia oag. EKtog
autov Tapapével kabapr) kat acpareotepn
n 6¢on gpyaociag oag.

® H okdvn mov dnuwopyeital Katd TNV
epyacia propei va eivat erukivouvn.
MapakaAovpe va ipooeEete To KePAAalo
Yrodei&elg aopaiedug.

®  H nAeKTpIKN) OKOUTIA TIOU XPNOLUOTIOoLETAL YIa
NV avappodnon MPETEL va eivat KATAAANAN

yla To avaAoyo VAikd. Na xpnotporoleite
€10IKT} oUoKeUn avappodnong, eav BEAeTe
va TNV XPnOoLUOTIO|OETE Yia blaitepa
emBAaPn yla Tnv uyeia VAIKA.

*  BidwoTe To 0TOU0 avappodnong (1) pe
TIG dV0o Pppelateq Bideg (f) oto MESIAO TNG
dpEdag (2).

® To otéuo avappodnong uropei va cuvdebel
0€ OUOKEVEG avappodnong (NAEKTPLKN
OKOUTIA) JE CWAT VA avappodnong.

® H eowTeplkn SIAUETPOG TOU OTOUIOU
avappoédnong avepxetat oe 36 mm.
2TEPEWOTE TWPA OTO OTOMIO avappdPnong
€va KatdAAnAo cwArva avappddnong.

5.2 ToTtoB£TNON TOV TIPOCTATEVUTIKOU

KaAvppatog (eik. 3/ap. 24)
ToToBETAOTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUPUA (24)
onwg daivetal oTI§ eIKOVEG 3.

5.3 ZuvappoAoynon tou rtapaAAnAov
TépHatog (ek. 4/ap. 21)

*  Impwé&te Toug agoveg (a) Tou TTapAAAnAou
Tépparog (21) oTig TpuTES (b) Tou TESIAOU
™S $pedag (2).

® PubBuiote To MapdAAnAo tépua (21) ota
OwWoTA PETPA KAl OPIETE TO e TIETAAOVSA

(©F

5.4 ZuvappoAoynon HUTng diapntn

(ew. 5/ap. 13)

® Mg n ot Tou dtaPrt (13) propeite va
PpelapeTe OTPOYYUAA TUAUATA.

*  BidwoTe TN HUTN Tou dlapnn (13) énwg
daivetal oTnV ameKovion oTo TIAapAAAnAo
Tépa (21). TortoBeToTE TO TTAPAAANAO
TéPUA (21) pe tn puTn Tou dapntn (13)
ot ppeda. H ouvappoAdynon yievtat
oTwg meptypadetat oto £dadlo 5.3, OpwS
To TaPAAANAo Tépua (21) TomoBeTeital
oTpapEvo katda 180°, £Tol WoTe 1) PUTN TOU
Slapnn (13) va deixvel tpog Ta KATW (EK.
5).

® Pubuiote Vv emBupovpevn aktiva PeTagy
™G MUTNG Tou dtaPrtn (13) kat g Ppedag.

® TomoBetoTe TN HUTN Tou Slapnn (13) on
UEOM TOU KUKAOU Tou B€AeTE va PppelApETE.

5.5 Torto6£Tnon Tou Saktuliov 0drynong
(ek. 6-7/ap. 20)

* Bibwote 10 dakTUAL0 0611ynong (20) pe
TIG dVo Pppelateq Bideg (f) oto MESIAO TNG
dpedag (2).

® O dakTuAlog 0driynong (20) odnyeitat
padi pe Tov SakTuAlo (b) KAtd PrKog Tou
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axvaplou (c).

* To avtikeipevo (d) mpermel va gival
HEYAAUTEPO KATA TNV Sladopd ,eEWTEPLKT
AaKkpn SAKTUALOG" Kal ,eEWTEPIKT) AKPN
Ppelag” yla va €xete akplpeg avtiypado.

5.6 ZuvappoAdynomn/anocuvappoAoynon
epyaleio ppédag (ameik. 8 - 11)

Mpoeidomoinon! BydAte To ¢ig amod tnv

mnpida.

Mpocoxn)! Metda amnod v epyacia pe n

dpEQQ, To epyalei otng PpETAG TAPAMEVEL

APKETO diacTnpa {eoTO.

Mpocoxn)! Ta epyaAeia Tng ppedag eival

TOAU alXunped. Kata tnv epyacia pe

dpEda va PpopdaTe TIAVTA TIPOCTATEVUTIKA

yavtia.

® 3eautnh mn ¢peda uropolv va
xpnotporomBouv epyaleia dpelag
HE SLapeTpo arnod 6 mm €wg 8 mm. Ot
TepLoooTeEPES PPELEQ TIPOCPEPOVTAL KAl OTA
U0 pey€on.

® Mmopeite eKTOG AAAWV VA XPNOLUIOTIO|OETE
epyaAeia dpelag amod Ta akdAouba UAKA:

- HSS - katdAAnAo yia Tnv enegepyacia
HaAaKwV EVAWV

- TCT - KatdAAnAo yla Tnyv enegepyacia
OKANPWV EVAWYV, poplocavidwv Kat
TIAQOTIKWYV UAKWV.

*  EmAg&ETe To KaTAAANAO epyaleio dpedag ya
v epyacia oag.

° Kata tnv mpwin XpNon Twv epyaieiwv
PpETag: AdalpeoTe TNV MAACTIKN
ouokevuaoia and Tiq Kepareg Twv Ppelwv.

* Kabapiote To a&dadt tnv évoa cuodiEng
KalL TO OTTEAEXOG TNG PPETAg TIPLV TN XPNIoN.

* [M&ote v aocddAion g atpdkTou (12) Kat
HE GUYXPOVN TIEPLOTPODT) KOUUTIWOTE TNV
ATPAKTO.

*  Aaokdpete To agdasdt cvodiEng (10) pe to
KAELSI (22).

*  Adaipeote evdeXOUEVWG TO EPYAAEiIO
Ppedag amo TV Evoa cuodEng (23).

*  EmAg&ETe To KaTAAANAO epyaleio dpedag ya
v epyacia oag.

*  EmA&Ere TV KATAAANAN TIEVOa cUOPIENG
yla 1o emAeypEvo epyaleio Ppedag (23).

* TomoBetrioTe TWPA TNV TEVOA cUODIENG
(23) kat To maguasdt (10) oTnv ATPAKTO TNG
dpedags.

® [epdote To OTEAEXOG TOU EPYAAEIOU TNG
Ppelag otnv TEVOA CUOPIENG.

* Kpamote rueopévn tnv acddAion g
atpaktou (12).

°  >o¢igte 1o MAgMASL cVODIENG (10) pe TO

KAELSL (22).

® To epyaleio NG Ppedag mpermel va eloaydei
TouAdyloTov 20 mm p€oa oTnyv TEvoa
ouoPLENG (23).

® T[lpwv mn B€0m o€ AelToupyia TNG CUCKEUNG
€AEYETE TNV KAAT) OTEPEWON KAL TNV OWOTM
kivnon Tou epyaAeivo g Ppedag!

5.7 PUBUION TWV TEPHATWYV (EIK. 16/ap. 25)
Ta téppata (25) propouv va pubuotouv
avAaAoya pe To UYog Tov aratteital. Na 1o okoto
auto AaoKAPETE TO TIAgUAdL 0TO TEPUA (25) Kat
otpiYTe TO Ye TN BorBela evog kataafBidlol oTo
emBupovpevo UPOG.

Mpoeidomnoinon! Npwv v 6€on oe
AetToupyia amopakpUVTE TIAAL Ta EpYaAEia
PUOULIONG KAl CUVAPHOAGYNONG.

6. XelpIOMOG

®  Mn xpnouoroleite OXL KAANG TOLOTNTAG
N eAATTWHATIKA epyaAeia ppedag. Na
Xpnotuoroleite povo epyaleia dpelag
ue SlapeTpo oteAéxoug 6 mm i 8 mm. Ta
gpyaAeia TpEmeL va poopidovTal yla Tov
€KAOTOTE APLOUO OTPODWV PEAAVTI.

® Aodal’oite TO KATEPYALOUEVO AVTIKEINEVO
yla va pnv ekopevdovioTel katd T Sidpkela
g epyaoiag. Na xpnouoroleite cuotnuata
OUOPLENG.
To kaAwdLo va Bpioketal mavta miow oag!
Mnv dpeldpeTe TIOTE TIAVW ATIO PETAAAIKA
TUNHaTa, Bideg, KapPLA KATT.

6.1 AlakomTng evepyormnoinong/
anevepyomnoinong (ek. 12/ap. 4)
lMa Tnv evepyortoinon T€oTe To cUOTNUA
akivnroroinong (5) kat Tov SlakoTTn
gvepyoroinong/anevepyoroinong (4).

lMa v amnevepyoroinon adriote eAelBepo TO
SlaKoTTN Evepyotoinong / arnevepyortoinong (4).

6.2 PUOuION aplOpov octpodwv

(ew. 13/ap. 11)
O kataAANAog apBpog otpodwv eEapTdral
art’'oTo UAIKO TTou eTe&epyAdeoTe KaL TN
SldpeTpo Qg Ppedag. Me To SlakoTTn PUBUIONG
Tou aplBpov otpodwv (11) erAéEte Evav aplOud
oTpodwv otnv Tieptoxr) 11.000 €wg 30.000
min'. Mnopeite va emAéEeTe avapeoa and 6
SlapopeTikeEG B€oelg. OL aplBpoi oTPoPwV OTIG
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Sladopeg BEoelg TwV SlakoTTWV gival oL eENG:

©¢on Sdlakorn 1: ep. 11.000 min™
(eAdaxioTog aplBpoésg otpodwv)
©¢on dlakortm 2: tep. 16.000 min™
©¢on dlakortm 3: tep. 21.000 min™
©¢on dlakorn 4: riep. 25.000 min™
©¢on Sdlakorn 5: rep. 29.000 min™
©¢on dlakorn 6: rep. 30.000 min™
(nEyLoTOG apPLOUOG OTPODWYV)

AVOENno”N apdpov ctpodpwv:
KwnoTte tov emAoyea apldpov otpodwv (11)
mpog Se&ld.

Meiwon aplOpov otpodpwv:
Kwnote Tov emAoyea apldpov otpodwv (11)
TPOg aplotepd.

6.3 Pubuion Baboug ppelapioparog
(ek.14 - 18)

®  AKOUMTAOTE TN UNXaAvr) 0TO AVTIKEIUEVO.

* Aaokdpete TV ietalovda (16) kat v Aapn)
oUoPIENG (9).

*  Kwnote apyd Tn Pnxavr pog Ta KATw HEXPL
Va OKOUWTINOEL N PPELA TO AVTIKEIUEVO TIOU
enefepyadeote.

®  >di&te ™ AaPn) ovodiEng (9).

®  PuBuon akpBeiag (15) ouppwva pe v
elkéva 15 oto 0.

® PubBuiote To T€PHA-PEPROABEP (14) £TOL, WOTE
0 06nyo6g Bdaboug (19) va Bpioketal TAvw
aro TO XAUNAGTEPO PUBUIOUEVO TEPUQ (25).

*  XapnAwote Tov 08Ny Baboug (19) pexpt
Va aKOUUTIAEL TO TEPHA (25). Katdmv odite
v netaAovda (16).

®  BdAte to 6giktn (17) 01N B€on undev TG
KAipakag (18).

*  XaAapwoTe TNV tetalovda (16). Zmpwéte
ToV 06NYyo-TéPUa (19) TIPOg Ta EMAVW HEXPL
va deixvel o 6giktng (17) To embupovpevo
aBog otnv KAipaka (18). Zavaodi&re v
metaAovda.

°  EA€yEre TN pubUION e SOKINAOTIKO
Ppelaplopa oe Eva KOPUATL TIoU eV
XPpelaeoTe.

*  Twpa uropei va yivel n pubuion akpiBeiag
Tou dBoug TnG dpelag. MNa To oKoTO AUTO
oTpiPTE TN PUBWION akpBedlg (15) oTo
ETOUPOVHEVO HETPO.

Meplotpodn TG puBULIONG akplBeiag
(15) aplotepoaTpoda. YnAoTEPO BABOG
TAQvVapiopaTog

MeploTpodn) TG pUBULIONG akpLBeiag
(15) deglooTpoda. xaunAdtepo Badog
TIAQVaPIoHATOG

H meplotpodn g puBoNg akpiBedlg (15) katd
Mia TUNHATIKY YPOAUMN avTIoTOoLKel o€ aAAayr| TOU
Baboug katd 0,1 mm, pia 0AGKANEN TIEPLOTPODT
avTloTolxel o 1 mm.

6.4 dpelapiopa

* E&aodal’oite mowg dev untdpxouv Egva
QAVTIKEIUEVA OTO KATEPYALOEUVO AVTIKEIUEVO,
WOTE va Un TpokANBouv BAABeg otn Pppeda.

®  3yvdEoTe TIPWTA TO BUCHA e KATAANAN
npica.

® TidoTe TN cuoKeun amno TIG SU0 XELPOAABES
™mg (7).

® TomoBetoTe TN PPELA OTO AVTIKEIUEVO TIOU
B¢Aete va enefepyaoteite.

® PubBuiote T0 BAb0g NG dpelag cupPwva pe
TO £8APL0 6.3.

*  EmAggTe TOov aplOpd oTpodwv oupPwva pe
TO £6AdL0 6.2 KAl EVEPYOTIOIOTE TN CUCKELT)
(BAETe edadlo 6.1).

*  EAgy&te TIG pubuioelg TNG cuoKeUNG oE Eva
KOMMATL IOV eV XpeldleoTe.

* Adnote va GTACEL N CUCKEUT) TNV TIANPN
TOXUTNTA TNG. XOUNAWOTE TWPA TN Ppeda
0TO VYOG Epyaciag Kal UTTAOKAPETE TN
ouokeun pe n Aafr) cuodiEng (9).

KatevBbuvon epyaciag: H ppeda kiveitat
Se&lootpoda. Mpog anopuyr ATUXNUATWYV TO
Ppelaplopa TIPETEL va yiveTal avtioTpoda Tpog
™V eploTpodn (eik. 19).

Mpow6non: Eival oAUy onuavTikn n
enefepyacia Tou AVTIKEIUEVOU HE TN CWOT)
WONOT). ZUVIOTOUNE VA KAVETE PEPIKES SOKLUES
o€ €va KOPPATL TIou Sev XpeldleoTe TipV
apxioete pe TV enegepyaocia Tou AVTIKEIUEVOU.
L€ TOV TPOTIO AUTO Ba SIATILOTWOETE ATTAA TNV
KOAUTEPN TOXUTNTA EPYATiag.

MoA¥ xapnAn wénon:

Mmopei va urtepBeppaveei n dpeda. Eav
enefepydleote e0PAEKTO UAKO OTIWG yla
napddetypa VAo, propei va avadAexdei To
QAVTIKEIUEVO.

MoAv duvatm wenon:
Aev arokAeietal BAARN Tng dpedag. Modtnta
gpyaociag: Avolpolopopdn Kat oxt Aeia.
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AdpnoTte T dp€da va akivnromonOei
TEAEIWG, TIPOTOV ATIOMAKPUVETE TO

6.8 EAgVBepO ppeldapiopa
Mmopeite va xpnoilomnomoete N Ppela Kat

AVTIKEIPEVO 1] TIPOTOU Kabapiocete Tn ppéda.  xwpig 0dnyous. Me To eAeVBepo Pppeldplopa

6.5 BaBundov ¢ppelapiopa

Avdaloya pe Tn oKANpOTNTA TOU AVTIKEEVOU

Tou enegepyadeote Kat To 3A6og Tou

Ppelapioparog, va yivel n epyacia oe

meploodTEPA Pripata.

®  Pubuon teppdTwV oUPPwWVa e To ee5APLO
5.7.

* Edv 10 dppeldpiopa yivel oe iEpLOCOTEPA
Brjuata, epLOTPEWTE TO TEPHA-PEPROABEP
(14) petd ™ pUBUION TOU BAB0oUG TOU
Ppelapioparog cupudwva e to e5adlo 6.3
£€TOL WOoTe va Ppioketal o 0dnyog Badoug
(19) mavw amo 1o YnAoTEPO TEPHA (25).

* Epyaoteite pe ) pUOUION autr). Metd 10
TEAOG NG TPWTNG dAong pubpiote TO
TEPUA-PEROAPEP (14) €101, WoTE 0 0ONYOS
Bdaboug (19) va Bpioketal mavw ard To
peoaio Tépa (25). Kavte otn 6€on aut)
emiong €va dppeldplopa.

®  Pubu’olte TWPA TO XAUNAOTEPO TEPHA (25)
Kal TeEAElWoTe TOPPeCAPLONA.

6.6 ®pelaplopa KUKAWV ME TN HUTH TOU
Swapntn (13)

MNa 1o dpeldplopa KUKAWV YUpw arod KEVIPIKO

onpeio akoAoubrote Ta &g Prjpata:

® TomoBetrioTe TN WUTN Tou Stantn (13)
oUpdwva pe To €dadlo 5.4 kal KAvte TNV
avaAoyn pubpion.

®  BdAte TN U Tou S1aPntn (13) oTO KEVTPLIKO

OTNMEIO TOU KUKAOU KaL TILECTE TNV.
* EkteAéote T0 Ppelaplopa cUPdWva PE TO
edadlo 6.4.

6.7 dpelapiopa pe mapaiinio téppa (21)

MNa 1o ppeldpiopa Katd PrKog Akpng

QAVTIKEWEVOU akoAoubnoTe Ta €E§Nng Pripara:

* TomoBetrioTe TO TMAPAAANAO TEPHA (21)
ouudwva pe to edadlo 5.3.

® Odnynote to MapdAAnAo teppa (21)
KOTA PrKog TNG EEWTEPIKNG AKPNG TOU
QAVTIKEUEVOU.

* EkteAéote 10 Ppelaplopa cUPdWva UE TO
edadlo 6.4.
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UTTOPEITE VA EKTEAECETE ONULOUPYIKESG EPYATIEQ

OTIWG yla TTapadetyua emypadeg.

* Na xpnouporoleite erminedn puOuLon dpelag!

® T[poogEte katd Tnv enegepyacia Tou
QAVTIKEEVOU TNV KATEVBUVON TIEPLOTPODNG
TWV gpyaieiwv TG dpelag (k. 19).

6.9 Ppelaplopa EBIKWV CXNUATWVY Kal
Aakpwv (glKk. 20)

* Ta dpeldplopa eSIKWV OXNUATWYV (a) Kat
Adkpwv (b) uropeite va xpnoloTomoete
€101KA epyaleia Ppelag e SakTUALO.
TomoBetroTe TO gpyaAeio dpelag.
OJONyNOTE TPOCEKTIKA TT UNXAVY) OTO
QAVTIKEIYEVO.

® Odnynote pe ehadpld Tieon Tov Teipo
KaBod1yNong 1) To POUAENAV (C) KATA UNKOG
TOU QVTIKEIEVOU.

Mpoeidomoinon!

AvAAoya HE TO UALKO TIPETIEL GE LEYAAUTEPO
Babog ppelapioparog, va yivel n epyacia
OE TIEPLOOOTEPA PriaTa. Z€ OAEG TIG
€pyaocieq va kpatate 1 ppeda pe ta dvo
XEpla.

7. AVTIKOTACTAGCY) TOU aywyou
oUVSEONG ME TO SikTUO

Kivéuvog!

Edv rabet BAGPN o KaAwdlo ouvdeon

TNG CUOKEUNG Me TO SIKTUO, TIPETIEL TIPOG
arnoduyn KivdUvou, va avTikataotadei anod Tov
KOTAOKEVUAOTN 1) TO TUN A TOU €EUTMPETNONG
TIEAATWV 1) a6 TapdpoLa eEEISIKEUUEVO
TIPOOWTIO.

8. Ka®apiopog, cuvtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAaKTIKWV

Kivéuvog!
Mpwv aré dAeqg TIg epyacieg TomoBETNONG va
Byadete o Pig amd v Tpida

8.1 Kabapiopog

® Na kpatdre 600 TiI0 EAeUBEPA ATIO OKOVN
Kal akabapoieg yivetal Ta cuoTtrpata
TIPOCTACIAG, TIG OXIOMEG EEAEPIOMOV KaL TO
KEAUPOG TOU JOTEP. ZKOUTILETE TN CUCKELT)
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Je éva kabapd Tavi, 1) kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO AEPA OE XAUNAN TIiEOT).

® >uvioToUUE va Kabapilete Tn CUOKELN)
auEowG PeTA ard Kabe xprion.

*  Na kaBapileTe TN CUOKELT) TAKTIKA E Eva
vwrté mavi kat Aiyo paAaké oamouvt. Mn
Xpnolotoleite KaBapLoTIKA 1y SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEWouv TNV
emidavela TG cuokeung. MNpoogEte va unv
TepAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
av&dvel Tov kivduvo nAekTpomAngiag.

8.2 Wnktpeg

2 & TIEPIMTWON UTIEPBOALKOU OXNUATIONOU
oruvOnpwyv va eAeyxBouv oL PYRKTPeG ano
e&eldlkeupevo nAekTpoAdyo. Kivduvog! H
QVTIKATAOTAOT) TWV YNKTPWYV ETUTPETETAL VA
yivel povo amo eEelSIKeUEVO NAEKTPOAGYO.

8.3 Zuvmpnon
2T0 E0WTEPLIKO TNG GUOKEUNG SEV UTTIAPXOUV
eEaptnuata mou xpeldlovTal GuvIrnpPnon.

8.4 MapayyeAia avTaAAGKTIKWYV Kat
ageoovap:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va

avadepeTe Ta EENG:

® TUmMOg TNG CUCKEULNQ

®  ApBuodg idoug TNG CUCKELNG

®  ApiBudg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

*  ApBuédg avTtaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUTEG TIHEG KL TIANPOPOPIE]

otnv wotooeAidba www.Einhell-Service.com

E ’i'#i.- anotéAEcua NG epyaciag
cag 6Ag GUVICTOUME
ageoovdp avwtePng

E moloTNTag Tng  kwhb |

www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

ZuppovAn! Ma éva kaAo
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9. AlaBeon ota amoppippata Kat
ETMAvVAX PN OLLoTIoiNoN

H ouokeun| Bpioketal oe pia cuokevasia pog
anoduyn WV Katd T petadopd Auti n
ouokevaoia aroteAeital anod MPwTteg VAEG

KalL £TOL UTopel va emavaypnolporomoei ) va
avakukAwBei. H ouokeur kat ta e§aptnpatda g
aroteAovvTal ano Siddopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METAANO KaL TIAAOTIKA UAIKA. Agv eTITPETETAL

n anéppupn EAATTWHATIKWY CUOKEUWV OTA
OLKIOKA amoppippaTa. ZwoTr) anoppun eivat

N MapadooT o€ KATAAANAA KEVTPA GUAAOYTQ
UETAXEPLIOPEVWYV CUOKEUWV. Eav dev yvwpileTe
TI0U BpioKeTal TTAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
UETAXEPIOPEVWV CUOKEUWYV, PWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0agG.

10. ®VAagN

Na diatnpeite T ouokeur] kal Taa&ecoudp
NG o€ oKoTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO,
Kal pakptd ard radid. H wdavikr) Beppokpacia
amnoBrjkeuong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG GUOKEUT OTNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVAGIA TNG.
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Amocupon

_——
Ta nAeKTPIKA epYaAEia, Ol UraTapieg, Ta eEAPTAATA KAl Ol CUOKEUATIEG TIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAL

HE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
Mnv pixvete Ta NAEKTPIKA EPYAAELN KAL TIG UITATAPIEG OTA ATIOPPIUHATA TOU OTUTIOU oag!

Mévo ywa xwpeg tng EE:

Zupodwva e Tnv Eupwraikny odnyia 2012/19/EE oxeTikd Pe TIG TTAAEG NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKES
OUOKEVEG Kal TN petadopd Tng 0dnyiag autng oe eBVIKO Sikalo Ta axpnoTa NAEKTPIKA EpyaAeia

Kat cupdwva pe TNV Eupwraikn odnyia 2006/66/EK oL XOAQGUEVEG 1] XPNOLUOTIOINUEVEG UIATAPIES
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YL VA AVAKUKAWOOUV LE TPOTIO PIALKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 € TIEPIMTWON [N eVEESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG AOYW
EVOEXOHEVNG TIAPOUGIAG ETIKIVOUVWVY OUCIWYV WITOPOUV va €X0UV ETIRAABEIG ETUMTWOELG OTO
TEPIBAANOV KAl OTNV AvOPWTILVN UYeia.

H avatunwon 1} ortolaodnrote AAANG HopdNg avanapaywyr) g TEKUNpiwong 1y AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avApEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOWN KAl ATIOOTIAOMATIKA, ETUTPETETAL LOVO E
pntM ouykatadeon tng Einhell Germany AG.

Me emidUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIOW|CEWY
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Evnuépwon yia to o€pPig

2 OAEG TIG XWPEG TIOU AvVAPEPOVTAL TNV EYYUNOT EXOUHE apuddla ouvepyeia TTou cuvepyadovTal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTTTEL Ao TNV €yyunor). Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal o
5146e0T) 0aG YIa ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} a§eooudp 1 yla TNV ayopd avaAwoLuwy.

Mpoog&te &TL TN CUoKeLT) AUTY TA aKOAOUBa EEAPTIUATA UTIOKEVTAL OE KOLVT) HOp0od 1) OTL
Xpetagovtal Ta akdAouba avaAwaoiua.

Katnyopia Napasdetypa
DBepodueva eEapTripaTa® Wnktpeg
AvaAwotua VAIKG/avaAwoya Tuipata® Dpela
EAAeipelg

* &gV CUUTEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUoKeuaoiag!

2 TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1 OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivrepvet oto www.isc-gmbh.info. NMpoo€&te va meptypdPete pe akpifela To ohAApa Kat anaviioTte
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELG:

® Aerolpynoe owaoTA N CUCKEUT 1) EiXE ATIO TNV ApXN KATOL0 EAATTWUA?
*  Mnmnwg pooegate KATL TEPiEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTITWHA 1) BAAPN)?

* [lowa SuoAeitoupyia MapaTnpeital TN CUOKELT (KUPLO CUUTTTWHA)?
Meptypawete autr T SucAettoupyia.
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Motomomntiké Eyyunong

Ayarmté meAdtn,

TA TPOIOVTA HAG UTIOKELVTAL OE AUOTNPO TIOLOTIKO EAeyX0. QoTOC0, EAV AUTH 1 CUCKEUY) SV AEITOUPYEl OWOTA,

UTTOPEITE VA ETIKOWVWVACETE LE TO TUNUA TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG — service, oTn SlevBuvon) Tou avaypddetal

0€ QUTNV TNV KAPTa £yyunong. MapakaAw onpeELWoTE OTL Yia TNV £yyUNon loXUouUV Ta TIAPAKATW:
1. Otmapovteg 6pol eyyunong aneubuvovTal ATIOKAEIOTIKA 0€ KATAVAAWTEG, SNA. GUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
€MOBUPOVV VA XPNOLLOTIOW|OOUV AUTO TO TIPOIOV WG HEPOG TNG EUTTOPIKNG 1 AAANG AUTOATIACXOAOUUEVNG
5paotnPLOTNTAG TOUG. AUTOI OL OpOL EYYUNOoNG pubpifouv TIPOCHETEG UTINPETIEG EYYUNONG TIG OTIOIEG
UTIOOXETAL 0 AVADEPOEVOG KATAOKEVUAOTIG OTOUG AYOPACTEG TWV VEWYV TIPOIOVTWY TOU EKTOG ATTO TA
€K TOU VOUOoU Sikaiwpata eyyunong. Ot VOUIKEG aglwoelg eyyunong dev emmpeddovTal anod autiy Tnv
gyyunon. H urmpeaoia eyyunong eivat Swpedv.
2. Ouunnpeoieq eyyunong KAAUTITOUV HOVO EAATTWHATA TIOU 0deIAOVTAL 08 EAATTWHATA UAIKOU 1)
KATAOKEUNG 0TO VEO TIPOIOV TIou ayopdoate otnv Evpwraikn ‘Evwon amno Tov mapakdtw KATaoKeEUaoTn
KalL TiepLopidovTal €ite TNV AMOKATACTAON TWV €V AOYW EAATTWHATWY E(TE OTNV AVTIKATACTACN TOU
TIPOIOVTOG, KATA TNV €TAOYT Hag. AdBeTe undyn OTL 0 eEOTIALIOUOG Hag Sev €XEL OXESIAOTEL yla Xprion
0€ EUTOPLKEG 1] ETTAYYEAUATIKES EDAPHOYEG. KaTd ouVETELa, 1) €YYUNOT AOKUPWVETAL EAV 0 EEOTIAIOUOG
XPNOLOTIOMOEL EVTOG TNG TIEPLOSOU £YYUNONG OE EUTIOPIKEG 1) BIOPNXAVIKEG EGAPHOYEG 1] YA AAAES
lo0dUvapeg 5paoctnPELOTNTEG. O ATIOKAEIOUOG ATIO EUTIOPIKEG 1) ETIAYYEAUATIKEG EPAPHOYES SeV IoYVEL yIa
TIPOIOVTA e TNV enwvupia «Professional».
3. Heyyunon pag dev KaAurtet:
®  Znud 0Tn CUCKEUT TIOU TIPOKAAEITAL aTtd [N THPNON TWV 0SNYLWV GUVAPHOAGYNONG 1) Adyw
QAKATAAANANG EYKATACTAONG, KN T PNOoT TwV 0dnNYLWV Aettoupyiag (T.x. ouvdeon oe AavBacpevn
Tdon SIKTUOU 1} TUTIO PEUUATOG) 1) KN THPNON TWV KAVOVIOUWY GUVTNPNONG KAl A0PAAELAG 1] LE TNV
€kBeON TNG CUOKEUNG O€ U PUGCLOAOYIKEG TIEPIBAAAOVTIKEG CUVONKEG 1) Adyw EAAEWYNG dpovTidag Kat
ouvTrpNoNG.

®  Znud 0Tn CUOKEUT TIOU TIPOKAAEITAL amtd KAKY) XPrion 1 akatAAANAN xpron (.. urepdopTwon g
OUOKEUNG 1) XP1oMn KN EYKEKPLUEVWYV epyaAeiwv 1) a&eooudp), Sieioduon EEvwV CWHATWY 0T CUCKEUT
(TL.X. AUUOG, TIETPEG 1} OKOVN, ...), LA KaTd TN HeTadopd , Xprion SUvapng 1) EEWTEPLIKEG ETIPPOES
(6TWG {NULEG TTOU TIPOKAAOUVTAL ATIO TITWOT).

©  BAdPBn oTn ouckeun 1) o€ €EQPTNAATA TNG CUOKEUNG TIOU UTTOPEL VA amoS00€el 0 KAVOVIKT, KAVOVIKN iy
AAAN duoikn dBopd. MNa mapadetyua, ot uratapieq uokevTal o GuoIkn GBopd Kat £xouv oxedlaoTel
Yla TIEPLOPLOEVO aplOpd KUKAWV.H dpBopd emnpedleTal apvnTikd Slaitepa amo ta araltovpeva
dopTia, TI§ TaxUTNTEG POPTWONG, AAAA KaL artd TNV €kBeon oTn {€0TN, TO KPUO, TOUG KPAdATHOoUG Kal
TIG KPOUOELG.

4. H eyyunon oxvel ya epiodo 2 eTwv and tnv nuepopnvia ayopdg tou e&omAlopov. Ot aglwoelg
€yyunong mpéemnet va urtoBANBoUV Tiptv amo T AnEn g meptddou eyyunong kat eviog duo eRSopddwyv
ano Tt dlartiotwon Tou eAatTwpatog. Kapia a&iwon eyyunong dev 8a yivel dektr) LeTd Tn AN g
TEPLOSOU £yyUNnong. H eTIOKeLN 1] N AVTIKATAOTAOT TNG CUOKEUNG dev 0dnyel oe tapdatacn g nepltddou
gyyunong, oUTe auTn 1 urnpeoia &ekva véa mepiodo eyyUnong yla T CUOKEUN 1 Yid TUXOV AVTAAAGKTIKA
TIOU €X0UV gyKaTtaoTadel. AuTd LoXUEL ETIIONG OTAV XPNOLIOTIOLEITE [ia ETUTOTIA UTINPETIA.

5. Ta va dlekdIknoeTe TNV a&iwon eyyunong, EYYPAWTe TNV EAATTWHATIKY CUOKEUN 0T Slevbuvon: www.
Einhell-Service.com. ©a xpelaoTei va PooKoUioETE AMOdeIEN ayopdg Tou EOTIAIGHOV. ZUCKEUEG TIOU
anooTEAAOVTAL XWPIG ATOSEIEN 1) XWPIG TIVAKISA XAPAKTNPLOTIKWV e&alpolvTal arod TI§ UTNPECIES
gyyunong Aoyw eAAeldng xvnAaoidtnrag. Edv 1o eAdTTwpa TG OUoKeEUNG KaAuTTeTal arnd TV
£yyunon Hag, TOTe eite n cuoKeLT) Ba eTIoKEVACOEL eite Ba avTiKaTaoTabEl Pe vea.

6. Eav éxete petadpEpel Tn ouokeur| oe xwpa TG Eupwrnaikng ‘Evwong dladopeTikr arod Tn xwpa oTnv
oTtoia TNV ayopdodte, Ba MapEXOURE TNV UTINPEGia £yyUnong HEow evOg TOTIKOU GuUVEPYATN o€pPIg. Edv
petadépete Tov EOMAIONO ekTOG EE, 1 eyyUnon dev Ba loxveL.

EmunpdoBeta, MPOohEPOULE LA UTINPEGCIA ETIIOKEUNG E XPEWON YLa TUXOV EAATTWHUATA TIOU S€V KAAUTITOVTAL
1 dev kataypadovTal TAEoV aro To Tedio edappoyng AuTng TG eyyunong. Na va to KAveTte autod, oTelATe T
ouokeun ot Slevbuvon Tou o€pPIg Hag. EPLoToupe TNV TTPOcoYT) 0TOUG TIEPLOPLOHOUE AUTNG TNG €yyUNoNg
OXETIKA pe eEaptnata $Oopdg, AVAAWGIUA Kal EEAPTNATA TIOU AEITTOVV, OTIWG TTAPOUCLAOVTAL OTIG
TmAnpodopieq o€pPLQ TToU TIEPIAAUBAVOVTAL O AUTO TO EYXELPISLO AetToupyiag.

Kevtpiko Service: Einhell EAAAG A.E. ©ecoaiovikng 77-79 N. didadéAdela T.K. 143 42 ThA. +30 210 2776871
Email: Einhell-GR@einhell.com
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F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour I‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
| Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve rlin standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per I‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHve o0 cooTBETCTBMM TOBapa: HacToswmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, 4YTO CAEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYHOT
S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande Gverens- AVpeKTMBaM 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek . LV Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauys 3a cCbOTBETCTBUE: HWe AeKknapypame CboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [lnpexTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenms
SLO I1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapaujs BiZiNOBiAHOCTI: M1 3aABASEMO NPO BifMOBIAHICTb
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [upekTusoto EC Ta cTaHAapTamu CTOCOBHO apTUKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK WsjaBa 3a coo6pasHocT: UsjaByBame coo6pasHOCT CO
konformitdst jelentjiik ki a cikkekhez perynarusara v co HopmuTte Ha EY 3a apTukam
RO Declaratie de conformitate: Declardam conformitate conform N Samsvarserklaering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR  AnAwon cuppopdwong: ANAOVOUNE GUHHOPdWON SUNPWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vid Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat pdTuma yla ta mpoiovta stédlum fyrir vorutegund
P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Oberfrase* TE-RO 1255 E (Einhell)
[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex IV
Notified Body:
[](Eu)2015/1188 Reg. No.:
[12014/35/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC [JAnnexv
2014/30/EU LAnnexvi
IX, Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =KkW; /@ = cm
Notified Body:
[J2014/53/EU 0 Y
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[J(Ev)2016/426
Notified Body:
[ (Ev)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 62841-1; EN 62841-2-17; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3
Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar
\
Landau/Isar, den 20.02.2025 %/ N oy
Andreas Weichseldarthér/General-Manager Nigel Yang/Prod(jé(-Managament -
First CE: 09 Archive-File/Record: NAPR034128
Art.-No.: 43.504.90 1.-No.: 11045 Documents registrar: Christoph Egginger
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* GB Electric Router - F Défonceuse électrique - | Fresatrice verticale elettrica - DK/N Elektrisk overfraeser - S Elekirisk handGverfrés - CZ Elektricka homi frézka - SK Elekiricka horné frézka - NL
Elekirische bovenfrees - E Fresadora eléctrica vertical - FIN Sahkokéyttginen pintajyrsin - SLO Elektriéni namizni rezkalnik - H Elketromos-felsémard - RO Masina de frezat electricd - GR HAextpi
Ppida - PTupia eléctrica - HR/BIH Elekiriéna glodalica za izradu utora - RS Elektriéna glodalica za izradu utora - PL Elektryczna frezarka gémowrzecionowa - TR Dik Freze - RUS pesa ¢ BepxHit
pacrionoweHHem uHeTpymena - EE Elektriline ilafrees - LV Elektriska virsfréze - LT Elektring ranking freza - BG Enextpusiecka ropra hpesa - UKR BepxHs pesa 3 eneKTpuaHoio nosiaxeto - MK
ENlexTpo-nosplumHcKa roaanka - NO Elektro-overfres - IS Rafmagns freesar
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UK

CA Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Router TE-RO 1255 E (Einhell)

UK legislation

| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation x] Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

D Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IXI The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
[[J Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 62841-1; BS EN 62841-2-17; BS EN 55014-1; BS EN 55014-2;
BS EN 61000-3-2; BS EN 61000-3-3

o poles,

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.02.20

Archive-File/Record: NAPR034128
Art.-No.: 43.504.90 1.-No.: 11045 Documents registrar: Christoph Egginger
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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